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NOTE:

Following the principles of sustainable development, we may modify machines when necessary 
and will not notify again. It all depends on the actual product.

WARNING & SAFETY INFORMATION

Tips: Before folding the treadmill, make sure that the gradient is “zero”.
Please read the instructions carefully before use.
1.	 Indoor using and storing the treadmill, avoid dampness, and can not be spilled by water.
2.	 Please wear suitable clothes and sneakers before exercise. Prohibited to exercise on the 
treadmill barefoot.
3.	 High power plug must be grounded, electric outlet should have a dedicated circuit, do not 
share with other electrical equipment.
4.	 Keep children away from the machine to avoid accidents.
5.	 Avoid too long time and overload operation, otherwise will cause motor and controller 
damaged, and will accelerate the deterioration of bearing, running belt and running board. Should 
maintain machine on a regular basis.
6.	 Keep machine away from dust to avoid strong static.
7.	 Please cut the electric power off after using.
8.	 Please maintain good ventilation when running.
9.	 Please clamp security lock cable on your clothing to make sure the machine stops at 
emergency condition.
10.	 If you feel not very well when using this machine, please stop and consult a doctor.
11.	 Silicone oil must be kept away from children after use.
12.	 If  power cord is damaged, please contact our qualified maintenance personnel for service 
rather than disassemble it at your own discretion. 
Forbidden
13.Don’t use the machine in the status of the shell break in or break off the internal structure 
exposed or under the condition of welding-parts may fall off. ---- Otherwise an accident or injury 
may happen.
13. Don’t jump up and down in the process of movement. ---- May be injuries caused by the fall.
14. Don’t keep machine in or near moist space such as the bathroom.
15. Don’t place machine in direct sunlight, or high temperature places such as near a stove or a 
heating appliance . ----Otherwise may cause the leakage and burst into flames.
16. Don’t use when the power cord is damaged or power plug pin is loose.----Otherwise will lead 
to an electric shock, short circuit or fire.
17. Don’t damage or bent by force or reverse the power cord. Don’t place heavy objects on ma-
chine, don’t clamp the power line. ----Otherwise will cause fire or get an electric shock.
18. Don’t use machine for more than 2 people at the same time, and don’t get close to the ma-
chine when it is in use. ---- Or it may be an accident or injury due to falls.
19. People who can’t express their consciousness or can’t operate the machine by themselves 
cannot use the treadmill. ----May occur accident or injury. Avoid drinking water or pouring water 
when operation. ---- May cause electric shock and fire. Forbidden!
20.	 People who seldom do exercise shouldn’t suddenly do intense exercise.
21.	 After eating or when feel tired, do not use machine.   ---- May lead damage to your health.
22.	 This product is suitable for family use, does not apply to schools, gymnasium and so on. 
---- There is the danger of injury.
23.	 Don’t use when hard objects are in pants pockets. ----May cause accident or injury.
24. Don’t use when the power plug is on the needle, garbage, or water. ----May cause electric 
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shock, short circuit, or fire. Do not use with wet hands!
25. When not in use, pull out the power plug from the socket.  ----The dust and moisture can age 
the insulation, and result in leakage fire. 
26. This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety.
27. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
Ground protection system!
28. This product must be grounded. If the machine is dysfunctional, grounding will provide a good 
channel for electric current, in order to reduce the electric shock risk.
29. This product is equipped with power plug with grounding conductor and plug. Completely 
insert the plug to standard socket. 
30. If the equipment grounding conductor’s connection is improper, it will cause electric shock. If 
you have doubts about whether your product is grounded correct or not, please entrust profession-
al to check.
31. Please use the socket which has the same shape with the grounding plug. Don’t use plug 
adapter.
This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced 
physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge if they have been 
given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved, children shall not play with the appliance, cleaning and user maintenance shall 
not be made by children without supervision.

PARTS LIST
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When installing, simple fix all screws first, then tighten the screws when the installation of frame is done.
1. Put the machine flat on the ground. Remove the knob with the direction shown in the picture below. 
Then stand the columns and console with the direction shown in the picture below.

2. Remove the preinstalled screws M8*22 on the supporting frame and then tighten the supporting frame 
with screw M6*12 on the base. Use 5# hexagon wrench and screw M6*12 to lock and fix the base(two 
screws for each side).   

INSTALLATION INSTRUCTIONS

No. Parameters Names Description

1 Input power voltage 220-240V~; 50/60Hz

2 Motor power 1.5HP

3 Speed 1.0-10 Km/h

4 Running surface 400*1100 mm

5 Max user weight 90KG

6 Expand dimensions 1470*635*1120mm

No. Name units Qty
1 Complete machine set 1

2 Supporting base pc 2

3 Accessory Bag pc 1

NO. Name QTY NO. Name QTY
1 Inner hexagon spanner 5mm 1 5 User manual 1

2 Inner hexagon spanner 6mm 1 6 MP3 cable 1

3 Safety key 1 7 Screw M8*25 2

4 Silicone oil 1 8 Screw M6*12 4

MAIN PARAMETERS AND PARTS LIST

PACKING LIST

ACCESSORY BAG LIST
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3. Hold left& right columns, use 6# hexagon wrench and screw M8*25 to lock the console frame on the 
columns(Tighten all screws in above steps, and please notice not to clamp the cable by column).

4. Use the knob in step one to lock the main base and columns(Rotate clockwise, please refer to the 
arrow point direction).Uneven ground may cause trouble when rotate the knob, please lift the column 
slightly to left side(as shown below).In order to fold the machine easily next time,please don’t rotate the 
knob too tight. 

M8*25
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5. Put the safety key on the picture showing yellow area, then press the start button to start the tread-
mill.(Notice: The treadmill can only starts when the safety key is put on the yellow area on the console.)

NOTE: please confirm that all screws are locked uniformly according to the requirements after installa-
tion, and check no part is left out before plugging electricity.

Folding instructions
When the treadmill is not in use, you can lift the running 
deck and then use knob to lock the running deck and 
base, as shown in the picture below.

Unfolding instructions
Please hold the running deck with your right hand before 
unfolding the treadmill, and use your left hand to remove 
the plum knob(counter clockwise direction). Then lower 
the running deck slowly and install the plum lock back.

Safety key is in red color, please find 
it in the accessory bag and put it on 
the area with the yellow sticker on 
the display.
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1. Using treadmill
Insert the power plug properly and turn on the switch(in red color)(1). When the light is on, there will be 
a beep sound, and then the screen will light up.
2. Safety key Introduction
The treadmill can only start when the safety key is put on the yellow area of the console. Clip the safety 
key on clothes when using the treadmill to prevent accidents. Put the safety key back when continue 
using the treadmill. 
3. Console instructions
Button instructions
Start: When the treadmill is in standby condition, press Start to start the treadmill
Stop: When the treadmill is running, press Stop to stop the treadmill. All the data will be cleared and the 
treadmill goes to manual mode.
Program:In standby mode, press Program can cycle the options from manual mode to automatic pro-
grams. Manual mode is the system defaulting running mode.
Mode: In standby mode, press Mode can cycle the options of 3 different countdown running mode: time 
countdown running mode, distance countdown running mode and calorie countdown running mode. 
When choosing any mode, speed adjusting buttons can be used to set the value. Press Start to start the 
treadmill after setting the value. 
Play/Pause: When playing music, press Play/Pause to pause the music, and press the button again to 
play music again.  
Volume+ -: Can be used to adjust the volume. If there is no sound, press Volume + to increase the vol-
ume. 
Speed + -: Can be used to adjust the speed of the treadmill.
Speed direct selection: When the treadmill starts, press 3, 6, 9 buttons to change the speed directly.
Display Function
Speed display: Display the current running speed value.
Time display: Display the time of manual mode and the countdown time under automatic modes and 
programs.    
Distance display: Display cumulative distance under manual mode and programs. Display the distance 
countdown in automatic mode.
Calorie display: Display cumulative calorie under manual mode and programs. Display the calorie count-
down in automatic mode.
Heart rate display: Heart rate signal will be detected, and the screen shows the heart rate number. 
Heart rate measure function(optional): In the case that the treadmill is energized, hold the heartbeat 
sensor piece for a while and the heart rate will be shown on the screen. (This data is for reference only, 
it cannot be considered as medical data. )

USING INSTRUCTIONS                 
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ZWIFT
Download, register and log in the Zwift app, enter 
the setting page: under PAIRED DEVICES page, 
click RUN for treadmill, and the click POWER 
SOURCE, and there is a pop-up menu, select 
Bluetooth code, which is same as the code tagged 
on the equipment console, then select OK to be 
paired.

Note: Zwift remembers the devices used in the previous session and may attempt to pair those devices 
if they are presend and available. If you see devices paired that you don’t wish to use, you can simply 
deselect them and select the device you wish to pair.

KINOMAP
 Download, register and log in the Kinomap app, 
enter the setting page: click MORE in the right 
corner, click 
EQUIPMENT MANAGEMENT, click + at the right 
upper area, select   for treadmill;
Then select the Bluetooth brand of your choice, 
e.g., Anyrun etc.;Click the content under Interac-

tive, the APP detects found equipment, select the Bluetooth code, which is same as the code tagged 
on your equipment console, then click ADD NEW EQUIPMENT, it will pop out equipment successfully 
added. The apps can be downloaded from the App Store for iOS and from Google Play for Android.

AUTOMATIC PROGRAM

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

FITSHOW
1. Log in the app with your phone number or email 
box.
2. Switch on the “BLUETOOTH” function before you 
open the app,
then search for the device in the app and connect 
it well.

3. You can choose the mode you like to control your treadmill. 
4. When you are running, your distance/speed/calories/pulse will show on your phone.
5. If you choose the MAP mode, you can check your path on your phone.
6. When finishing your exercise, the app will save your record on your phone.
The apps can be downloaded from the App Store for iOS and from Google Play for Android.
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Error code Description Solution

E1 Communication 
Abnormal: when 
the power is on, the 
connection between 
lower controller and 
the console is abnor-
mal.

Possible Cause: 
The communication between the lower controller 
and console is blocked, check each joints between the 
controller and console, ensure that each core is fully 
plugged in. Check the the connection line, replace it if 
it’s damaged.

E2 No signal from mo-
tor.

Possible Cause:
Check the motor cable to see whether it is connected 
well or not, if not, connect the motor wire again.
Check the motor cable to see whether it is damaged or 
has a burnt smell, if yes, replace the motor.
Check the speed sensor to see whether it is correctly 
installed or damaged

E5 Over current pro-
tection: In working , 
the lower controller 
detects the current to 
be over 6A for more 
than 3 seconds. 

Possible Cause:
Overloading leads to excessive current, and the sys-
tem stops out of self-protection, or some part is stuck, 
causing the motor to stop. Adjust the treadmill and 
restart it. Check if there is liquid or burnt smell while 
the motor is running, if yes, replace the motor; check 
if the controller has a burned smell, if yes, replace the 
controller; check the power supply voltage, if it does not 
match the specifications, change into correct voltage 
and test the machine again.

E6 Explosion-proof 
impact protection: 
the abnormal voltage 
or motor cause the 
faulty of circuit that 
drive the motor.

Possible Cause:
Check if the power supply voltage is 50% lower than 
normal voltage use the correct voltage and test the 
machine again check if the controller has a burnt smell 
and replace the controller; Check if the motor cable is 
connected and connect the motor wire again.

E7 No safety key Put the safety key on the right place.

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3
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Warning: Before cleaning or maintaining products, please be sure the power plug of the treadmill is 
pulled out.
Cleaning: Comprehensive cleaning will extend the using life of the electric treadmill.
Remove dust periodically in order to keep the parts clean. Be sure to clean running belt with both sides 
of the exposed portion, which will reduce the accumulation of impurities. Make sure to wear clean 
athletic shoes to avoid carrying the dirty matters into running board and belt. Treadmill belts shall be 
cleaned by a damp cloth with soap. And please pay attention to avoid to wet the electrical components 
and running belt.
Warning:Make sure power plug disconnect before moving motor cover away, clean the motor at least 
once a year.

Running Belt Alignment
Put the treadmill flat on the ground. Make the treadmill run at a speed of 6-8km/hour .
If the running belt is closer to the left: rotate the left adjusting bolt with 1/2 turn clockwise, then rotate 
the right adjusting bolt with 1/2 turn counter-clockwise. (Picture A)
If the running belt is closer to the right: rotate the right adjusting bolt with 1/2 turn clockwise, then rotate 
the left adjusting bolt with 1/2 turn counter-clockwise. (Picture B)

Running Belt Tension Adjusting
When you use the treadmill for a long time, the running belt or the multi-wedge belt becomes loose be-
cause of the abrasion. To facilitate the safe use, appropriate adjustment is needed.
Judgment: the feeling of running with the occasional pause phenomenon, which indicating that the tread-
mill belt or multi-wedge belt is a little loose and further affirmation need to be made.
Step 1: Remove the motor cover, make the treadmill run at a speed of 1 km/h, and then stand on the 
running belt, hold the handlebar, and tread the treadmill belt slightly.
A. The instantaneous step can not stop the belt, the tightness is appropriate.
B. If your instantaneous step stops the running belt, but the multi-wedge belt and front roller is still run-
ning, it indicates that the running belt is loose and appropriate adjustments must be made to facilitate 
the safe use.
C. If you observe that the instantaneous step makes the treadmill belt and multi-wedge belt stop, but the 
motor is still running, it indicates that the multi-wedge belt is loose and appropriate adjustments  must be 
made to facilitate the the safe use.
Step 2:Use a wrench to adjust the screws on the motor base according to the condition. Meanwhile, 
gently flip the multi-wedge belt between the motor shaft and the front roller, if it is too loose, you can flip 
the multi-wedge belt by 100%; if it is too tight, the degree to flip 
the belt is very limited. It is appropriate to flip the multi-wedge 
belt by 80% after adjustment. Please adjust the tightness of the 
multi-wedge belt into the state that it could be flipped by 80%.
Step 3: Finally lock the motor base, install the motor cover.
Applying silicone oil
Step 1: Lift the running belt slightly.
Step 2: Open the silicone oil bottle, squeeze the silicone oil on 
the sides of running board , as shown in the following picture:

ROUTINE MAINTENANCE

Picture A: Belt closer to left                                          Picture B: Belt closer to right
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This electronic product should not be disposed of in municipal waste. In order 
to protect the environment, this product should be recycled after it is no longer 
in use, according to the law. Please contact an authorized recycling facility that 
collects this type of waste in your area. By doing so, you will contribute to the 
conservation of natural resources and the improvement of European environmental 
protection standards. If you need more information about proper and safe waste 
disposal methods, please contact the local office of a recycling organization or the 
unit from which you purchased this product.

WARRANTY PERIOD is subject to the provisions of Directive 2019/771 and Directive EU 2019/770. 
Regardless of the commercial warranty, the merchant is obliged to respect the warranty period of the 
products, in accordance with the aforementioned directives. 
The warranty is an addition and does not limit the user’s rights in any way. 
The terms below describe the requirements and application of our warranty. These do not affect your 
legal rights or obligations to your retailer and your contract with them. 
Warranty period: 24 months from the purchase of the product. 
We offer warranty services for this device under the following conditions: Free warranty service during 
the warranty period is not valid in case of non-compliance with the following aspects: 
1. There are differences between the data in the warranty document and the purchase documents; 
2. Product installed or mounted incorrectly; 
3. Lack of original purchase documents or warranty document; 
4. Repairs or other interventions carried out by unauthorized persons to perform this activity, or if the 
device is repaired with non-original spare parts; 
5. Appearance of the device - scratches, cracks, and others that were not noticed at the time of pur-
chase, delivery, or installation of the device. 
6. Failure to comply with conditions of use, storage, transport, and defects caused by them; 
7. For defects caused by improper use, mechanical defects, impacts; 
8. In case of defects caused by natural phenomena and other force majeure circumstances; 
9. If you use the product for commercial purposes and in public places; 
10. Damaged moving components as a result of improper use or installation: pedals, handles, cables, 
belts, running surface, gaskets, screws, levers, bearings, decorative elements; 
11. Improperly stored products.
12. Component parts that can be separated from the main body of the apparatus, plastic decorations, 
rubber parts with a limited lifetime regulated by the manufacturer;
13. Consumables, parts and elements with limited shelf life - batteries, belts, running surfaces.
14. Accessories - external power supply/adapters;
Complaints about purchased goods are made in accordance with Directive 2019/771 and Directive EU 
2019/770.

Tel: +40311050917
Email: service@sportpartner.ro

INFORMATION REGARDING RECYCLING

WARRANTY PERIOD 

CONTACT:
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NOTE:

Following the principles of sustainable development, we may modify machines when necessary 
and will not notify again. It all depends on the actual product.

PRÉCAUTIONS DE SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS

Conseils: Avant de plier le tapis roulant, assurez-vous que le dégradé est « zéro 
Veuillez lire attentivement les instructions avant utilisation.
1. Pour une utilisation en intérieur et le stockage du tapis de course, évitez l’humidité et ne le 
laissez pas être exposé à l’eau.
2. Veuillez porter des vêtements appropriés et des baskets avant l’exercice. Il est interdit de faire 
de l’exercice pieds nus sur le tapis de course.
3. La fiche de haute puissance doit être mise à la terre, la prise électrique doit disposer d’un 
circuit dédié, ne partagez pas avec d’autres équipements électriques.
4. Tenez les enfants à l’écart de la machine pour éviter les accidents.
5. Évitez un fonctionnement excessivement long et une surcharge, sinon cela endommagera le 
moteur et le contrôleur, et accélérera la détérioration du palier, de la bande de course et de la 
planche de course. La machine doit être entretenue régulièrement.
6. Éloignez la machine de la poussière pour éviter les charges électrostatiques importantes.
7. Veuillez couper l’alimentation électrique après utilisation.
8. Assurez une bonne ventilation pendant l’utilisation.
9. Fixez le câble de verrouillage de sécurité à vos vêtements pour vous assurer que la machine 
s’arrête en cas d’urgence.
10. Si vous ne vous sentez pas bien en utilisant cette machine, veuillez arrêter et consulter un 
médecin.
11. L’huile de silicone doit être tenue hors de la portée des enfants après utilisation.
12. Si le cordon d’alimentation est endommagé, veuillez contacter notre personnel de mainte-
nance qualifié pour le service plutôt que de le démonter de votre propre initiative.     
Interdit
13. Ne pas utiliser la machine si la coque est cassée ou détachée (lorsque la structure interne 
est exposée) ou en présence de pièces soudées pouvant se détacher.
---- Sinon, un accident ou une blessure peut survenir.
14. Ne pas sauter en mouvement.
---- Risque de blessures dues à une chute.
15. Ne pas placer la machine dans un endroit humide, comme une salle de bains.
16. Ne pas exposer la machine en plein soleil ni à des endroits à haute température, comme près 
d’une cuisinière ou d’un appareil de chauffage ---- Sinon, cela peut provoquer des fuites et un 
incendie.
17. Ne pas utiliser lorsque le cordon d’alimentation est endommagé ou que la fiche électrique est 
desserrée ---- Sinon, cela peut entraîner un choc électrique, un court-circuit ou un incendie.
18. Ne pas endommager ni plier de force ni inverser le cordon d’alimentation. Ne pas placer d’ob-
jets lourds sur la machine, ne pas pincer le cordon d’alimentation. ---- Sinon, cela peut provoquer 
un incendie ou un choc électrique.
19. Ne pas utiliser la machine avec plus de 2 personnes en même temps et ne pas vous ap-
procher de la machine lorsqu’elle est en cours d’utilisation. ---- Sinon, risque d’accident ou de 
blessure due à une chute.
20. Les personnes qui ne peuvent pas exprimer leur conscience ou qui ne peuvent pas utiliser la 
machine par elles-mêmes ne doivent pas utiliser le tapis de course. ---- Risque d’accident ou de 
blessure.

FRANÇAISE
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Évitez de boire de l’eau ou de verser de l’eau pendant le fonctionnement. ---- Risque de choc 
électrique et d’incendie. Interdit !
21. Les personnes qui font rarement de l’exercice ne devraient pas soudainement faire un exer-
cice intense.
22. Après avoir mangé ou en cas de fatigue, ne pas utiliser la machine. ---- Risque de nuire à 
votre santé.
23. Ce produit convient à un usage domestique, il n’est pas destiné aux écoles, aux gymnases, 
etc. ---- Risque de blessure.
24. Ne pas utiliser lorsque des objets durs se trouvent dans les poches du pantalon. ---- Risque 
d’accident ou de blessure.
25.  Ne pas utiliser lorsque la fiche électrique est en contact avec des aiguilles, des déchets ou 
de l’eau. ---- Risque de choc électrique, de court-circuit ou d’incendie. Ne pas utiliser avec les 
mains mouillées !
26. Lorsqu’elle n’est pas utilisée, débranchez la fiche électrique de la prise. ---- La poussière et 
l’humidité peuvent vieillir l’isolation, entraînant des fuites et un incendie.
27. Cet appareil n’est pas destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) 
présentant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expéri-
ence et de connaissances, sauf si elles ont reçu une supervision ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil par une personne responsable de leur sécurité.
28. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
Ground protection system!
29. Ce produit doit être mis à la terre. En cas de dysfonctionnement de la machine, la mise à la 
terre permettra de fournir un bon canal pour le courant électrique, afin de réduire le risque de 
choc électrique.
30. Ce produit est équipé d’une fiche électrique avec conducteur et fiche de mise à la terre. 
Insérez complètement la fiche dans une prise standard.
31. Si la connexion du conducteur de mise à la terre de l’équipement est incorrecte, cela peut 
provoquer un choc électrique. Si vous avez des doutes quant à la mise à la terre correcte de 
votre produit, veuillez confier cette vérification à un professionnel.
32. Veuillez utiliser une prise électrique qui a la même forme que la fiche de mise à la terre. 
N’utilisez pas d’adaptateur de prise.
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant 
des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou un manque d’expérience et de 
connaissances, à condition qu’ils aient reçu une supervision ou des instructions concernant 
l’utilisation de l’appareil de manière sécuritaire et qu’ils comprennent les dangers impliqués. Les 
enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil, et le nettoyage ainsi que l’entretien de l’utilisateur ne 
doivent pas être effectués par des enfants sans supervision.
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No. Noms des paramètres Description

1 Tension de puissance d’entrée 220-240V~; 50/60Hz

2 Puissance du moteur 1.5HP

3 Vitesse 1.0-10 Km/h

4 Surface de roulement 400*1100 mm

5 Poids maximal de l’utilisateur 90KG

6 Développer les dimensions 1470*635*1120mm

No. Nom Unités Qté
1 Machine complète poser 1

2 Base de soutien PC 2

3 Sac d’accessoires PC 1

No. Nom QTÉ NON. Nom QTÉ
1 Clé hexagonale intérieure 5mm 1 5 Utilisateur mannuel 1

2 Clé hexagonale intérieure 6mm 1 6 Câble MP3 1

3 Clé de sécurité 1 7 VisM8*25 2

4 Huile de silicone 1 8 Vis M6*12 4

PARAMÈTRES PRINCIPAUX ET LISTE DES PIÈCES

LISTE DE COLISAGE

LISTE DES SACS D’ACCESSOIRES

FICHE PRODUIT
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Lors de l’installation, fixez d’abord tous les vis simplement, puis serrez les vis une fois l’installation du 
cadre terminée.

1. Placez la machine à plat sur le sol. Retirez le bouton dans la direction indiquée sur l’image ci-des-
sous. Ensuite, placez les colonnes et la console dans la direction indiquée sur l’image ci-dessous.

2. Retirez les vis préinstallées M822 sur le cadre de support, puis serrez le cadre de support avec la 
vis M612 sur la base. Utilisez une clé hexagonale de 5# et la vis M6*12 pour verrouiller et fixer la base 
(deux vis de chaque côté).

INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

3. Tenez les colonnes de gauche et de droite, utilisez une clé hexagonale de 6# et vissez la vis M8*25 
pour fixer le cadre de la console sur les colonnes (Serrez toutes les vis dans les étapes précédentes, et 
veillez à ne pas pincer le câble avec les colonnes).

M6*12 M8*22
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Placez la clé de sécurité dans la zone jaune indiquée sur l’image, puis appuyez sur le bouton de démar-
rage pour mettre en marche le tapis de course. (Remarque : Le tapis de course ne peut être démarré 
que lorsque la clé de sécurité est placée dans la zone jaune sur la console.)

4. Utilisez le bouton de l’étape un pour verrouiller la base principale et les colonnes (tournez dans le 
sens des aiguilles d’une montre, veuillez vous référer à la direction de la flèche pointée). Un sol inégal 
peut causer des problèmes lors de la rotation du bouton, veuillez soulever légèrement la colonne vers 
le côté gauche (comme indiqué ci-dessous). Afin de plier la machine plus facilement la prochaine fois, 
veuillez ne pas trop serrer le bouton.

M8*25

La clé de sécurité est de couleur 
rouge, veuillez la trouver dans le 
sac d’accessoires et la placer dans 
la zone avec l’autocollant jaune sur 
l’écran.
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REMARQUE : veuillez confirmer que toutes les vis sont serrées uniformément conformément aux exi-
gences après l’installation et assurez-vous qu’aucune pièce n’a été oubliée avant de brancher l’électric-
ité.

Instructions de pliage

Lorsque le tapis de course n’est pas utilisé, vous pouvez 
soulever la plateforme de course, puis utiliser le bouton 
pour verrouiller la plateforme de course et la base, com-
me indiqué sur l’image ci-dessous.

Instructions de dépliage

S’il vous plaît, tenez la plateforme de course avec votre 
main droite avant de déplier le tapis de course, et utilisez 
votre main gauche pour retirer le bouton de prunier (dans 
le sens inverse des aiguilles d’une montre). Ensuite, 
abaissez doucement la plateforme de course et réin-
stallez le verrou de prunier

INSTRUCTIONS D’UTILISATION

Utilisation du tapis de course
Insérez correctement la fiche d’alimentation et allumez l’interrupteur (en couleur rouge)(1). Lorsque la 
lumière est allumée, un bip sonore retentira, puis l’écran s’allumera.
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ZWIFT
Téléchargez, enregistrez-vous et connectez-vous 
à l’application Zwift, accédez à la page de 
paramètres : sous la page APPAREILS APPARIÉS, 
cliquez sur COURIR pour le tapis de course, puis 
cliquez sur SOURCE D’ALIMENTATION, et un 
menu contextuel apparaîtra, sélectionnez le code 
Bluetooth, qui est identique au code marqué sur la 

console de l’équipement, puis sélectionnez OK pour les associer. 
Remarque : Zwift se souvient des appareils utilisés lors de la session précédente et peut tenter de les 
associer s’ils sont présents et disponibles. Si vous voyez des appareils associés que vous ne souhaitez 
pas utiliser, vous pouvez simplement les désélectionner et sélectionner l’appareil que vous souhaitez 
associer.

Introduction à la clé de sécurité
1. Le tapis de course ne peut démarrer que lorsque la clé de sécurité est placée dans la zone jaune 
de la console. Attachez la clé de sécurité à vos vêtements lors de l’utilisation du tapis de course pour 
éviter les accidents. Replacez la clé de sécurité lorsque vous continuez à utiliser le tapis de course

Instructions de la console:

Instructions des boutons
Démarrer : Lorsque le tapis de course est en mode veille, appuyez sur Démarrer pour mettre en marche 
le tapis de course.
Arrêter : Lorsque le tapis de course est en cours d’exécution, appuyez sur Arrêter pour stopper le tapis 
de course. Toutes les données seront effacées et le tapis de course passera en mode manuel.
Programme : En mode veille, appuyez sur Programme pour parcourir les options du mode manuel aux 
programmes automatiques. Le mode manuel est le mode de course par défaut du système.
Mode : En mode veille, appuyez sur Mode pour parcourir les options des 3 modes de course à compte 
à rebours différents : mode de course à compte à rebours en temps, mode de course à compte à 
rebours en distance et mode de course à compte à rebours en calories. Lorsque vous choisissez n’im-
porte quel mode, les boutons de réglage de la vitesse peuvent être utilisés pour définir la valeur. Appuy-
ez sur Démarrer pour mettre en marche le tapis de course après avoir réglé la valeur.
Lecture/Pause : Lors de la lecture de musique, appuyez sur Lecture/Pause pour mettre la musique en 
pause, puis appuyez à nouveau sur le bouton pour reprendre la lecture de la musique.
Volume + - : Permet d’ajuster le volume. Si le son est coupé, appuyez sur Volume + pour augmenter le 
volume.
Vitesse + - : Permet d’ajuster la vitesse du tapis de course.
Sélection directe de la vitesse : Lorsque le tapis de course démarre, appuyez sur les boutons 3, 6, 9 
pour changer la vitesse directement.
Fonction d’affichage
Affichage de la vitesse : Affiche la valeur actuelle de la vitesse de course.
Affichage du temps : Affiche le temps en mode manuel et le temps de compte à rebours en mode au-
tomatique et dans les programmes.
Affichage de la distance : Affiche la distance cumulative en mode manuel et dans les programmes. Af-
fiche la distance à rebours en mode automatique.
Affichage des calories : Affiche les calories cumulées en mode manuel et dans les programmes. Affiche 
les calories à rebours en mode automatique.
Affichage de la fréquence cardiaque : Le signal de la fréquence cardiaque sera détecté et l’écran af-
fiche le nombre de battements par minute.
Fonction de mesure de la fréquence cardiaque (en option) : Dans le cas où le tapis de course est 
alimenté, maintenez la pièce du capteur cardiaque pendant un moment et la fréquence cardiaque 
s’affichera à l’écran. (Ces données sont fournies à titre indicatif uniquement et ne peuvent pas être 
considérées comme des données médicales.)
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FITSHOW
1. Connectez-vous à l’application avec votre 
numéro de téléphone ou votre boîte e-mail.
2. Activez la fonction “BLUETOOTH” avant d’ouvrir 
l’application, puis recherchez le périphérique dans 
l’application et connectez-le correctement.
3. Vous pouvez choisir le mode que vous préférez 

pour contrôler votre tapis de course.
4. Lorsque vous courez, votre distance/vitesse/calories/pouls s’afficheront sur votre téléphone.
5. Si vous choisissez le mode MAP, vous pouvez vérifier votre trajet sur votre téléphone.
6. Lorsque vous avez terminé votre exercice, l’application enregistrera votre historique sur votre télé-
phone. L’application peut être téléchargée depuis l’App Store pour iOS et depuis Google Play pour 
Android.

KINOMAP
Téléchargez, enregistrez-vous et connectez-vous 
à l’application Kinomap, accédez à la page de 
paramètres : cliquez sur PLUS dans le coin droit, 
cliquez sur GESTION DE L’ÉQUIPEMENT, cliquez 
sur + dans la zone supérieure droite, sélectionnez 
pour le tapis de course ;  Ensuite, sélectionnez la 
marque Bluetooth de votre choix, par exemple Any-

run, etc. ; Cliquez sur le contenu sous Interactif, l’application détecte l’équipement trouvé, sélectionnez 
le code Bluetooth, qui est identique au code marqué sur la console de votre équipement, puis cliquez 
sur AJOUTER NOUVEL ÉQUIPEMENT, une fenêtre contextuelle apparaîtra indiquant que l’équipement 
a été ajouté avec succès. Les applications peuvent être téléchargées depuis l’App Store pour iOS et 
depuis Google Play pour Android.

AUTOMATIC PROGRAM

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3
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Avertissement: Avant de nettoyer ou d’entretenir les produits, assurez-vous que la fiche d’alimentation 
du tapis de course est débranchée.
Nettoyage: Un nettoyage complet prolongera la durée de vie du tapis de course électrique.
Éliminez régulièrement la poussière afin de maintenir les pièces propres. Assurez-vous de nettoyer la 
bande de course des deux côtés de la portion exposée, ce qui réduira l’accumulation d’impuretés. 
Portez des chaussures de sport propres pour éviter d’apporter des saletés sur la planche de course et 

ENTRETIEN RÉGULIE

Error code Description Solution

E1 Communication 
anormale : lorsque 
l'alimentation est 
allumée, la connexion 
entre le contrôleur 
inférieur et la console 
est anormale

Possible cause : La communication entre le contrôleur 
inférieur et la console est bloquée, vérifiez chaque con-
nexion entre le contrôleur et la console, assurez-vous 
que chaque câble est bien branché. Vérifiez la ligne de 
connexion, remplacez-la si elle est endommagée.

E2 Aucun signal du 
moteur.

Causes possibles : Vérifiez le câble du moteur pour 
voir s'il est bien connecté, sinon, reconnectez le fil du 
moteur. Vérifiez le câble du moteur pour voir s'il est 
endommagé ou s'il dégage une odeur de brûlé, si c'est le 
cas, remplacez le moteur. Vérifiez le capteur de vitesse 
pour voir s'il est correctement installé ou endommagé.

E5 Protection contre le 
courant excessif : En 
cours de fonctionne-
ment, le contrôleur 
inférieur détecte un 
courant de plus de 6 
A pendant plus de 3 
secondes

Causes possibles : Une surcharge entraîne un courant 
excessif, et le système s'arrête par autopréservation, 
ou une partie est bloquée, ce qui provoque l'arrêt du 
moteur. Réglez le tapis de course et redémarrez-le. 
Vérifiez s'il y a une présence de liquide ou une odeur 
de brûlé pendant le fonctionnement du moteur, si c'est 
le cas, remplacez le moteur ; vérifiez si le contrôleur 
dégage une odeur de brûlé, si c'est le cas, remplacez le 
contrôleur ; vérifiez la tension d'alimentation, si elle ne 
correspond pas aux spécifications, changez-la pour la 
tension correcte et testez à nouveau la machine.

E6 Protection contre les 
chocs antiréfléchis-
sants : la tension 
anormale ou le 
moteur défectueux 
provoquent une 
défaillance du circuit 
qui commande le 
moteur

Causes possibles : Vérifiez si la tension d'alimentation 
est de 50 % inférieure à la tension normale, utilisez la 
tension correcte et testez à nouveau la machine ; vérifiez 
si le contrôleur dégage une odeur de brûlé et remplacez 
le contrôleur ; vérifiez si le câble du moteur est connecté 
et reconnectez le fil du moteur

E7 Pas de clé de sécurité Mettez la clé de sécurité à la bonne place
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la bande de course. Les bandes de tapis de course doivent être nettoyées avec un chiffon humide et du 
savon. Et veillez à éviter d’humidifier les composants électriques et la bande de course.
Avertissement: Assurez-vous que la fiche d’alimentation est débranchée avant de retirer le couvercle du 
moteur, nettoyez le moteur au moins une fois par an.”

Running Belt Alignment
Put the treadmill flat on the ground. Make the treadmill run at a speed of 6-8km/hour .
If the running belt is closer to the left: rotate the left adjusting bolt with 1/2 turn clockwise, then rotate 
the right adjusting bolt with 1/2 turn counter-clockwise. (Picture A)
If the running belt is closer to the right: rotate the right adjusting bolt with 1/2 turn clockwise, then rotate 
the left adjusting bolt with 1/2 turn counter-clockwise. (Picture B)

Picture A: Belt closer to left                                          Picture B: Belt closer to right

Réglage de la tension de la bande de course
Lorsque vous utilisez le tapis de course pendant une longue période, la bande de course ou la courroie 
multi-gorges peut devenir lâche en raison de l’usure. Pour faciliter une utilisation en toute sécurité, un 
ajustement approprié est nécessaire.
Évaluation : la sensation de courir avec un phénomène de pause occasionnel, indiquant que la bande 
du tapis de course ou la courroie multi-gorges est légèrement lâche et nécessite une confirmation sup-
plémentaire.
Étape 1 : Retirez le couvercle du moteur, faites fonctionner le tapis de course à une vitesse de 1 km/h, 
puis montez sur la bande de course, tenez-vous à la barre de maintien et marchez légèrement sur la 
bande du tapis de course.
A. La marche instantanée ne doit pas arrêter la bande, la tension est appropriée.
B. Si votre marche instantanée arrête la bande de course, mais que la courroie multi-gorges et le rou-
leau avant continuent de fonctionner, cela indique que la bande de course est lâche et des ajustements 
appropriés doivent être effectués pour faciliter une utilisation en toute sécurité.
C. Si vous observez que la marche instantanée arrête la bande du tapis de course et la courroie 
multi-gorges, mais que le moteur continue de fonctionner, cela indique que la courroie multi-gorges est 
lâche et des ajustements appropriés doivent être effectués pour 
faciliter une utilisation en toute sécurité.
Étape 2 : Utilisez une clé pour ajuster les vis sur la base du 
moteur en fonction de la condition. En même temps, retournez 
légèrement la courroie multi-gorges entre l’arbre du moteur et 
le rouleau avant, si elle est trop lâche, vous pouvez retourner la 
courroie multi-gorges de 100 % ; si elle est trop serrée, le degré 
de retournement de la courroie est très limité. Il est approprié de 
retourner la courroie multi-gorges de 80 % après l’ajustement. 
Veuillez régler la tension de la courroie multi-gorges dans l’état 
où elle peut être retournée de 80 %.
Étape 3 : Enfin, verrouillez la base du moteur, installez le couvercle du moteur.
Application de l’huile de silicone
Étape 1 : Soulevez légèrement la bande de course.
Étape 2 : Ouvrez la bouteille d’huile de silicone, pressez l’huile de silicone sur les côtés de la planche 
de course, comme indiqué dans l’image suivante : [Insérer l’image ici].              
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Ce produit électronique ne doit pas être jeté dans les ordures ménagères. Pour 
protéger l’environnement, ce produit doit être recyclé une fois qu’il n’est plus 
utilisé, conformément à la loi. Veuillez vous adresser à une unité de recyclage au-
torisée qui collecte ce type de déchets dans votre région. En agissant ainsi, vous 
contribuerez à la préservation des ressources naturelles et à l’amélioration des 
normes européennes de protection de l’environnement. Si vous avez besoin de 
plus d’informations sur les méthodes correctes et sûres d’élimination des déchets, 
veuillez contacter le bureau local d’une organisation de recyclage ou l’unité 
auprès de laquelle vous avez acheté ce produit.

La période de garantie est soumise aux dispositions de la Directive 2019/771 et de la Directive UE 
2019/770. 
Indépendamment de la garantie commerciale, le commerçant est tenu de respecter la période de garan-
tie des produits conformément aux directives mentionnées ci-dessus. 
La garantie est un supplément et ne limite en aucun cas les droits de l’utilisateur. 
Les termes ci-dessous décrivent les exigences et le mode d’application de notre garantie. Ils n’affectent 
pas vos droits légaux ni les obligations de votre détaillant et votre contrat avec celui-ci. 
Période de garantie : 24 mois à compter de l’achat du produit. 
Nous offrons des services de garantie pour cet appareil dans les conditions suivantes : Le service 
gratuit de garantie pendant la période de garantie n’est pas valable en cas de non-respect des aspects 
suivants : 
1. Il y a des différences entre les données du document de garantie et les documents d’achat ; 
2. Le produit est installé ou monté de manière incorrecte ; 
3. Absence des documents d’achat d’origine ou du document de garantie ; 
4. Réparations ou autres interventions effectuées par des personnes non autorisées par nous pour ef-
fectuer cette activité, ou si l’appareil est réparé avec des pièces de rechange qui ne sont pas d’origine ; 
5. L’apparence de l’appareil - rayures, fissures et autres défauts qui n’ont pas été remarqués lors de 
l’achat, de la livraison ou de l’installation de l’appareil. 
6. Non-respect des conditions d’utilisation, de stockage, de transport et des défauts causés par ceux-ci ; 
7. Pour les défauts causés par une utilisation inappropriée, des défauts mécaniques, des chocs ; 
8. En cas de défauts survenus en raison de phénomènes naturels et d’autres circonstances de force 
majeure ; 
9. Si vous utilisez le produit à des fins commerciales et dans des lieux publics ; 
10. Composants mobiles endommagés en raison d’une utilisation ou d’une installation inappropriée : 
pédales, poignées, câbles, courroies, surface de course, joints, vis, leviers, roulements, éléments décora-
tifs ; 
11. Produits mal stockés.
12. Les pièces détachées qui peuvent être séparées du corps principal de l’appareil, les décorations en 
plastique, les pièces en caoutchouc dont la durée de vie est limitée et réglementée par le fabricant. 13. 
Consommables, pièces et éléments à durée de vie limitée - piles, courroies, surfaces de roulement.
14. Accessoires - alimentation externe/adaptateurs;
Les réclamations concernant les biens achetés sont faites conformément aux Directive 2019/771 et 
directive UE 2019/770.

Tel: +40311050917
Email: service@sportpartner.ro

INFORMATIONS CONCERNANT LE RECYCLAGE

LA PÉRIODE DE GARANTIE

CONTACT:
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HINWEIS: 

Unter Berücksichtigung der Prinzipien der nachhaltigen Entwicklung können wir Maschinen bei 
Bedarf modifizieren und werden nicht erneut benachrichtigen. Das hängt alles vom tatsächlichen 
Produkt ab.

1.	 SICHERHEITSVORKEHRUNGEN UND WARNUNGEN

Übersetzung: Bevor Sie das Laufband zusammenklappen, stellen Sie sicher, dass die Steigung 
“null” ist.
Bitte lesen Sie die Anweisungen sorgfältig vor der Verwendung durch.
1.	 Verwenden Sie das Laufband drinnen und lagern Sie es trocken, es darf nicht mit Wasser 
verschüttet werden.
2.	 Bitte tragen Sie geeignete Kleidung und Sportschuhe vor dem Training. Es ist verboten, 
barfuß auf dem Laufband zu trainieren.
3.	 Der Hochleistungsstecker muss geerdet sein, die Steckdose sollte über einen eigenen 
Stromkreis verfügen und nicht mit anderen elektrischen Geräten geteilt werden.
4.	 Halten Sie Kinder von der Maschine fern, um Unfälle zu vermeiden.
5.	 Vermeiden Sie zu lange Betriebszeiten und Überlastung, da dies zu Schäden an Motor 
und Steuerung führen kann und die Verschlechterung von Lager, Laufband und Laufbrett bes-
chleunigt. Die Maschine sollte regelmäßig gewartet werden.
6.	 Halten Sie die Maschine staubfrei, um starke elektrostatische Aufladung zu vermeiden.
7.	 Schalten Sie nach Gebrauch die Stromversorgung aus.
8.	 Sorgen Sie für eine gute Belüftung beim Laufen.
9.	 Befestigen Sie das Sicherheitsschlosskabel an Ihrer Kleidung, um sicherzustellen, dass die 
Maschine im Notfall stoppt.
10.	 Wenn Sie sich beim Gebrauch dieser Maschine nicht gut fühlen, halten Sie an und konsul-
tieren Sie einen Arzt.
11.	 Silikonöl muss nach Gebrauch von Kindern ferngehalten werden.
12.	 Wenn das Netzkabel beschädigt ist, wenden Sie sich bitte an unser qualifiziertes Wartung-
spersonal, anstatt es eigenmächtig zu zerlegen.
Verboten
13.	 Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das Gehäuse beschädigt oder abgebrochen ist 
(die interne Struktur freigelegt) oder wenn Schweißteile abfallen könnten.
 ---- Andernfalls kann es zu einem Unfall oder Verletzungen kommen.
14.	 Springen Sie nicht während des Bewegungsablaufs auf und ab.
---- Möglicherweise durch den Sturz verursachte Verletzungen.
15. Bewahren Sie das Gerät nicht in oder in der Nähe von feuchten Räumen wie dem Badezim-
mer auf.
16.  Stellen Sie das Gerät nicht in direktes Sonnenlicht oder an Orte mit hoher Temperatur wie in 
der Nähe eines Herdes oder einer Heizvorrichtung.
---- Andernfalls kann es zu Leckagen und Bränden kommen.
17.  Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Netzkabel beschädigt ist oder der Netzstecker 
locker ist.
---- Andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlags, eines Kurzschlusses oder eines 
Brandes.
18. Beschädigen oder biegen Sie das Netzkabel nicht gewaltsam um und legen Sie keine 
schweren Gegenstände auf das Gerät. Klemmen Sie das Netzkabel nicht ein.
---- Andernfalls besteht Brandgefahr oder die Gefahr eines elektrischen Schlags.
19. Verwenden Sie das Gerät nicht gleichzeitig für mehr als 2 Personen und halten Sie sich 
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während des Betriebs nicht in der Nähe des Geräts auf.
---- Andernfalls kann es zu Unfällen oder Verletzungen durch Stürze kommen.
20.  Personen, die ihren Bewusstseinszustand nicht ausdrücken können oder das Gerät nicht 
selbst bedienen können, dürfen das Laufband nicht verwenden.
---- Es kann zu Unfällen oder Verletzungen kommen.
Vermeiden Sie das Trinken von Wasser oder das Verschütten von Wasser während des Betriebs.	
---- Kann elektrischen Schlag und Feuer verursachen. Verboten!
21. Personen, die selten Sport treiben, sollten nicht plötzlich intensiven Sport treiben.
22. Nach dem Essen oder bei Müdigkeit Maschine nicht benutzen. ---- Kann zu gesundheitlichen 
Schäden führen.
23. Dieses Produkt ist für den Familiengebrauch geeignet, gilt nicht für Schulen, Sporthallen usw. 
---- Es besteht Verletzungsgefahr.
24. Nicht verwenden, wenn harte Gegenstände in Hosentaschen sind. ---- Kann Unfälle oder Ver-
letzungen verursachen.
25. Nicht verwenden, wenn der Netzstecker auf der Nadel, im Müll oder im Wasser ist. ---- Kann 
elektrischen Schlag, Kurzschluss oder Feuer verursachen. Nicht mit nassen Händen verwenden!
26. Bei Nichtgebrauch den Netzstecker aus der Steckdose ziehen. ---- Staub und Feuchtigkeit 
können die Isolierung altern lassen und zu Leckagen und Bränden führen.
27. Dieses Gerät ist nicht für Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis vorgesehen, es 
sei denn, sie wurden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt oder über 
die Verwendung des Geräts unterrichtet.
28. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. 
---- Erdungsschutzsystem!
Dieses Produkt muss geerdet sein. Wenn die Maschine defekt ist, bietet die Erdung einen guten 
Kanal für den elektrischen Strom, um das Risiko eines elektrischen Schlags zu reduzieren.
Dieses Produkt ist mit einem Netzstecker mit Erdungsleiter und Stecker ausgestattet. Stecken Sie 
den Stecker vollständig in die Standardsteckdose.
Wenn die Verbindung des Erdungsleiters des Geräts unsachgemäß ist, kann dies zu einem elek-
trischen Schlag führen. Wenn Sie Zweifel haben, ob Ihr Produkt korrekt geerdet ist oder nicht, 
lassen Sie es von einem Fachmann überprüfen.
Verwenden Sie bitte die Steckdose, die die gleiche Form wie der Erdungsstecker hat. Verwenden 
Sie keinen Steckdosenadapter.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschränkter körperlicher, 
sensorischer oder geistiger Fähigkeit oder mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet werden, 
wenn ihnen eine Aufsicht oder Anweisung zum sicheren Gebrauch des Geräts gegeben wurde 
und sie die damit verbundenen Gefahren verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen, 
Reinigung und Benutzerwartung dürfen nicht ohne Aufsicht durch Kinder erfolgen.
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No. Parameter Namen übersetzen Beschreibung

1 Eingangsspannung 220-240V~; 50/60Hz

2 Motorleistung 1.5HP

3 Geschwindigkeit 1.0-10 Km/h

4 Lauffläche 400*1100 mm

5 Maximales Benutzergewicht 90KG

6 Erweiterte Abmessungen 1470*635*1120mm

No. Name units Qty
1 Vollständige Maschine set 1

2 Unterstützende Basis pc 2

3 Zubehörtasche pc 1

No. Name QTY NON. Name QTY
1 Innensechskantschlüssel 5mm 1 5 Benutzerhandbuch 1

2 Innensechskantschlüssel 6mm 1 6 MP3-Kabel 1

3 Sicherheitsschlüssel 1 7 2

4 Silikonöl 1 8 Schraube M8*25 4

HAUPTPARAMETER UND TEILELISTE

PACKING LIST

ACCESSORY BAG LIST

PRODUKTÜBERSICHT
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Bei der Installation sollten zuerst alle Schrauben einfach angezogen werden und dann die Schrauben 
festgezogen werden, wenn die Installation des Rahmens abgeschlossen ist. 
1. Legen Sie die Maschine flach auf den Boden. Entfernen Sie den Knopf gemäß der in der untenste-
henden Abbildung gezeigten Richtung. Stellen Sie dann die Säulen und die Konsole gemäß der in der 
untenstehenden Abbildung gezeigten Richtung auf.

2.Entfernen Sie die vormontierten Schrauben M8*22 vom Stützrahmen und ziehen Sie dann den Stütz-
rahmen mit der Schraube M6*12 auf der Basis fest. Verwenden Sie einen 5# Sechskantschlüssel und 
die Schraube M6*12, um die Basis zu verriegeln und zu fixieren (zwei Schrauben für jede Seite).

INSTALLATIONSANWEISUNGEN

3. Halten Sie die linken und rechten Säulen fest, verwenden Sie einen 6# Sechskantschlüssel und 
schrauben Sie M8*25 ein, um den Konsolenrahmen an den Säulen zu befestigen (Ziehen Sie alle 
Schrauben in den oben genannten Schritten fest und achten Sie darauf, das Kabel nicht von der Säule 
einzuklemmen).

M6*12 M8*22
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5.Setzen Sie den Sicherheitsschlüssel auf das Bild, das den gelben Bereich zeigt, und drücken Sie dann 
die Starttaste, um das Laufband zu starten. (Hinweis: Das Laufband kann nur gestartet werden, wenn 
der Sicherheitsschlüssel auf dem gelben Bereich auf der Konsole platziert ist.

Der Sicherheitsschlüssel ist in roter 
Farbe, bitte finden Sie ihn in der 
Zubehörtasche und legen Sie ihn auf 
den Bereich mit dem gelben Aufkle-
ber auf dem Display.

4.Verwenden Sie den Knopf in Schritt eins, um die Hauptbasis und Säulen zu verriegeln (im Uhrzei-
gersinn drehen, bitte beachten Sie die Pfeilrichtung). Unebenes Gelände kann beim Drehen des Knopfes 
Probleme verursachen, bitte heben Sie die Säule leicht zur linken Seite an (wie unten gezeigt). Um die 
Maschine beim nächsten Mal leicht zusammenzuklappen, drehen Sie den Knopf bitte nicht zu fest. 

M8*25
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HINWEIS: Bitte bestätigen Sie, dass alle Schrauben gemäß den Anforderungen gleichmäßig festgezogen 
sind, nachdem die Installation abgeschlossen ist, und überprüfen Sie, dass kein Teil fehlt, bevor Sie den 
Strom anschließen.

Faltanleitung
 Wenn das Laufband nicht in Gebrauch ist, können Sie 
die Laufdecke anheben und dann den Knopf verwenden, 
um die Laufdecke und die Basis zu verriegeln, wie im 
Bild unten gezeigt.

Anleitung zum Ausklappen
Bitte halten Sie das Laufband mit Ihrer rechten Hand fest, 
bevor Sie es ausklappen, und verwenden Sie Ihre linke 
Hand, um den Pflaumenknopf gegen den Uhrzeigersinn 
zu lösen. Senken Sie dann das Laufband langsam ab 
und setzen Sie die Pflaumensperre wieder ein.. 

VERWENDUNG VON ANWEISUNGEN

1. Verwendung des Laufbands
Stecken Sie den Netzstecker ordnungsgemäß ein und schalten Sie den Schalter ein (in roter Farbe)(1). 
Wenn das Licht eingeschaltet ist, ertönt ein Piepton und dann leuchtet der Bildschirm auf.
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1. Sicherheitsschlüssel Einführung
Der Laufband kann nur gestartet werden, wenn der Sicherheitsschlüssel auf den gelben Bereich der 
Konsole gelegt wird. Befestigen Sie den Sicherheitsschlüssel an der Kleidung, wenn Sie das Laufband 
benutzen, um Unfälle zu vermeiden. Legen Sie den Sicherheitsschlüssel zurück, wenn Sie das Laufband 
weiterhin benutzen.

2. Konsolenanweisungen
Tastenanweisungen
Start: Wenn das Laufband im Standby-Zustand ist, drücken Sie Start, um das Laufband zu starten.
Stop: Wenn das Laufband läuft, drücken Sie Stop, um das Laufband zu stoppen. Alle Daten werden 
gelöscht und das Laufband wechselt in den manuellen Modus.
Programm: Im Standby-Modus drücken Sie Programm, um zwischen den Optionen vom manuellen Mo-
dus zu automatischen Programmen zu wechseln. Der manuelle Modus ist der Standard-Laufmodus des 
Systems.
Modus: Im Standby-Modus drücken Sie Modus, um zwischen den Optionen von 3 verschiedenen 
Countdown-Laufmodi zu wechseln: Zeit-Countdown-Laufmodus, Entfernungs-Countdown-Laufmodus und 
Kalorien-Countdown-Laufmodus. Bei Auswahl eines Modus können die Geschwindigkeitseinstelltasten 
verwendet werden, um den Wert einzustellen. Drücken Sie Start, um das Laufband nach der Einstellung 
des Werts zu starten.
Wiedergabe/Pause: Wenn Musik abgespielt wird, drücken Sie Wiedergabe/Pause, um die Musik zu pau-
sieren, und drücken Sie die Taste erneut, um die Musik wieder abzuspielen.
Lautstärke+ -: Kann verwendet werden, um die Lautstärke anzupassen. Wenn kein Ton zu hören ist, 
drücken Sie Lautstärke +, um die Lautstärke zu erhöhen.
Geschwindigkeit + -: Kann verwendet werden, um die Geschwindigkeit des Laufbands anzupassen.
Direkte Geschwindigkeitsauswahl: Wenn das Laufband gestartet ist, drücken Sie die Tasten 3, 6, 9, um 
die Geschwindigkeit direkt zu ändern.

Anzeigefunktion übersetzen
Geschwindigkeitsanzeige: Zeigt den aktuellen Laufgeschwindigkeitswert an.
Zeitanzeige: Zeigt die Zeit im manuellen Modus und die Countdown-Zeit im automatischen Modus und 
bei Programmen an.
Streckenanzeige: Zeigt die kumulierte Strecke im manuellen Modus und bei Programmen an. Zeigt die 
Strecken-Countdown im automatischen Modus an.
Kalorienanzeige: Zeigt die kumulierten Kalorien im manuellen Modus und bei Programmen an. Zeigt den 
Kalorien-Countdown im automatischen Modus an.
Herzfrequenzanzeige: Die Herzfrequenz wird erkannt und auf dem Bildschirm angezeigt.
Herzfrequenzmessfunktion (optional): Wenn das Laufband mit Strom versorgt ist, halten Sie das Herz-
frequenzsensorstück eine Weile fest und die Herzfrequenz wird auf dem Bildschirm angezeigt. (Diese 
Daten dienen nur als Referenz und können nicht als medizinische Daten betrachtet werden.)

ZWIFT
Laden Sie die Zwift-App herunter, registrieren 
Sie sich und melden Sie sich an. Gehen Sie zur 
Einstellungsseite: Unter der Seite “GEKOPPELTE 
GERÄTE” klicken Sie auf “LAUFEN” für das Lauf-
band und dann auf “STROMQUELLE”. Es erscheint 
ein Popup-Menü. Wählen Sie den Bluetooth-Code 
aus, der mit dem Code auf der Gerätekonsole 

übereinstimmt, und klicken Sie dann auf OK, um ihn zu koppeln. Hinweis: Zwift merkt sich die in der 
vorherigen Sitzung verwendeten Geräte und versucht, diese Geräte zu koppeln, wenn sie vorhanden und 
verfügbar sind. Wenn Sie Geräte gekoppelt sehen, die Sie nicht verwenden möchten, können Sie sie 
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KINOMAP
Laden Sie die Kinomap-App herunter, registrieren 
Sie sich und melden Sie sich an. Gehen Sie zur 
Einstellungsseite: Klicken Sie in der rechten Ecke 
auf “MEHR”, klicken Sie auf “GERÄTEVERWAL-
TUNG”, klicken Sie oben rechts auf “+”, wählen 
Sie “Laufband” aus. Wählen Sie dann die Blue-
tooth-Marke Ihrer Wahl, z.B. Anyrun. Klicken Sie 

auf den Inhalt unter “Interaktiv”, die APP erkennt das gefundene Gerät. Wählen Sie den Bluetooth-Code 
aus, der mit dem Code auf Ihrer Gerätekonsole übereinstimmt, und klicken Sie dann auf “NEUES GERÄT 
HINZUFÜGEN”. Es wird eine Meldung angezeigt, dass das Gerät erfolgreich hinzugefügt wurde.
Die Anwendungen können aus dem App Store für iOS und aus dem Google Play Store für Android 
heruntergeladen werden.

AUTOMATIC PROGRAM

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
1. Melden Sie sich in der App mit Ihrer Telefonnum-
mer oder E-Mail-Adresse an.
2. Schalten Sie die “BLUETOOTH” Funktion ein, 
bevor Sie die App öffnen, suchen Sie dann das 
Gerät in der App und verbinden Sie es gut.
3. Sie können den Modus wählen, mit dem Sie Ihr 

Laufband steuern möchten.
4. Wenn Sie laufen, werden Ihre Entfernung/Geschwindigkeit/Kalorien/Puls auf Ihrem Telefon angezeigt.
5. Wenn Sie den Kartenmodus wählen, können Sie Ihren Weg auf Ihrem Telefon überprüfen.
6. Wenn Sie Ihr Training beendet haben, speichert die App Ihren Rekord auf Ihrem Telefon.
Die Anwendung kann im App Store für iOS und bei Google Play für Android heruntergeladen werden.
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Warnung: Bevor Sie Produkte reinigen oder warten, stellen Sie sicher, dass der Netzstecker des Lauf-
bands gezogen ist.
Reinigung: Eine gründliche Reinigung verlängert die Lebensdauer des elektrischen Laufbands.
Entfernen Sie regelmäßig Staub, um die Teile sauber zu halten. Achten Sie darauf, den Laufgurt auf 
beiden Seiten des sichtbaren Teils zu reinigen, um die Ansammlung von Verunreinigungen zu reduzieren. 
Tragen Sie saubere Sportschuhe, um zu vermeiden, dass Schmutz auf das Laufband gelangt. Die Lauf-

ROUTINE WARTUNG

Error code Beschreibung Lösung

E1 Kommunikationsstörung: Wenn die 
Stromversorgung eingeschaltet ist, 
besteht eine abnormale Verbindung 
zwischen dem unteren Controller 
und der Konsole.

Mögliche Ursache: Die Kommunikation zwischen dem unteren 
Controller und der Konsole ist blockiert. Überprüfen Sie jede Verbind-
ung zwischen dem Controller und der Konsole und stellen Sie sicher, 
dass jeder Kern vollständig eingesteckt ist. Überprüfen Sie die 
Verbindungslinie und ersetzen Sie sie, wenn sie beschädigt ist.

E2 Kein Signal vom Motor. Mögliche Ursache: Überprüfen Sie das Motorkabel, um festzustellen, 
ob es gut angeschlossen ist. Wenn nicht, verbinden Sie das Motork-
abel erneut. Überprüfen Sie das Motorkabel, um festzustellen, ob es 
beschädigt ist oder einen verbrannten Geruch hat. Wenn ja, ersetzen 
Sie den Motor. Überprüfen Sie den Geschwindigkeitssensor, um 
festzustellen, ob er korrekt installiert oder beschädigt ist.

E5 Überstromschut; Während des Be-
triebs erkennt der untere Controller 
einen Strom von über 6A für mehr 
als 3 Sekunden.

Mögliche Ursache: Überlastung führt zu übermäßigem Stromfluss 
und das System stoppt aus Selbstschutzgründen oder ein Teil ist 
blockiert, was dazu führt, dass der Motor stoppt. Stellen Sie das 
Laufband ein und starten Sie es neu. Überprüfen Sie, ob es Flüs-
sigkeit oder einen verbrannten Geruch gibt, während der Motor läuft. 
Wenn ja, ersetzen Sie den Motor. Überprüfen Sie, ob der Controller 
einen verbrannten Geruch hat. Wenn ja, ersetzen Sie den Controller. 
Überprüfen Sie die Spannung der Stromversorgung. Wenn sie nicht 
den Spezifikationen entspricht, ändern Sie sie in die richtige Span-
nung und testen Sie die Maschine erneut.

E6 Explosionssichere Aufprallschutz: 
Die abnormale Spannung oder der 
Motor verursachen einen Fehler im 
Schaltkreis, der den Motor antreibt.

Mögliche Ursache: Überprüfen Sie, ob die Spannung der Stromver-
sorgung um 50% niedriger ist als die normale Spannung. Verwen-
den Sie die richtige Spannung und testen Sie die Maschine erneut. 
Überprüfen Sie, ob der Controller einen verbrannten Geruch hat und 
ersetzen Sie den Controller. Überprüfen Sie, ob das Motorkabel ang-
eschlossen ist und verbinden Sie das Motorkabel erneut.

E7 Kein Sicherheitsschlüssel. Legen Sie den Sicherheitsschlüssel an den richtigen Platz.
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bänder sollten mit einem feuchten Tuch und Seife gereinigt werden. Achten Sie darauf, die elektrischen 
Komponenten und den Laufgurt nicht nass zu machen.
Warnung: Stellen Sie sicher, dass der Netzstecker vor dem Entfernen der Motorabdeckung gezogen ist. 
Reinigen Sie den Motor mindestens einmal im Jahr.

Running Belt Alignment
Put the treadmill flat on the ground. Make the treadmill run at a speed of 6-8km/hour .
If the running belt is closer to the left: rotate the left adjusting bolt with 1/2 turn clockwise, then rotate 
the right adjusting bolt with 1/2 turn counter-clockwise. (Picture A)
If the running belt is closer to the right: rotate the right adjusting bolt with 1/2 turn clockwise, then rotate 
the left adjusting bolt with 1/2 turn counter-clockwise. (Picture B)

Picture A: Gürtel näher an der linken Seite              Picture B: Gürtel näher an der rechten Seite

Ausrichtung des Laufbands: 
Stellen Sie das Laufband flach auf den Boden. Lassen Sie das Laufband mit einer Geschwindigkeit von 
6-8 km/h laufen.
Wenn der Laufgurt näher an der linken Seite ist: Drehen Sie die linke Einstellschraube um 1/2 Umdrehu-
ng im Uhrzeigersinn und dann die rechte Einstellschraube um 1/2 Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn. 
(Bild A)
Wenn der Laufgurt näher an der rechten Seite ist: Drehen Sie die rechte Einstellschraube um 1/2 Um-
drehung im Uhrzeigersinn und dann die linke Einstellschraube um 1/2 Umdrehung gegen den Uhrzei-
gersinn. (Bild B)

Laufbandgurtspannung einstellen
Wenn Sie das Laufband lange Zeit benutzen, wird der Laufbandgurt oder der Mehrkeilriemen aufgrund 
von Abnutzung locker. Um die sichere Verwendung zu erleichtern, ist eine entsprechende Einstellung 
erforderlich.
Beurteilung: Das Gefühl, mit gelegentlichen Pausen zu laufen, deutet darauf hin, dass der Laufbandgurt 
oder der Mehrkeilriemen etwas locker ist und eine weitere Bestätigung erforderlich ist.
Schritt 1: Entfernen Sie die Motorabdeckung, lassen Sie das 
Laufband mit einer Geschwindigkeit von 1 km/h laufen, stellen 
Sie sich dann auf den Laufbandgurt, halten Sie sich am Hand-
lauf fest und treten Sie leicht auf den Laufbandgurt.
A. Der sofortige Schritt darf den Gurt nicht stoppen, die Span-
nung ist angemessen.
B. Wenn Ihr sofortiger Schritt den Laufbandgurt stoppt, aber der 
Mehrkeilriemen und die vordere Rolle immer noch laufen, deutet 
dies darauf hin, dass der Laufbandgurt locker ist und entspre-
chende Anpassungen vorgenommen werden müssen, um die 
sichere Verwendung zu erleichtern.
C. Wenn Sie beobachten, dass der sofortige Schritt den Laufbandgurt und den Mehrkeilriemen stoppt, 
der Motor jedoch immer noch läuft, deutet dies darauf hin, dass der Mehrkeilriemen locker ist und 
entsprechende Anpassungen vorgenommen werden müssen, um die sichere Verwendung zu erleichtern.
Schritt 2: Verwenden Sie einen Schraubenschlüssel, um die Schrauben an der Motorbasis entsprechend 
dem Zustand einzustellen. Gleichzeitig drehen Sie den Keilriemen zwischen der Motorwelle und der vor-
deren Rolle vorsichtig um, wenn er zu locker ist, können Sie den Keilriemen um 100% umdrehen; wenn 
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er zu straff ist, ist die Möglichkeit, den Riemen umzudrehen, sehr begrenzt. Es ist angemessen, den 
Keilriemen nach der Einstellung um 80% umzudrehen. Bitte stellen Sie die Spannung des Keilriemens so 
ein, dass er um 80% umgedreht werden kann.
Schritt 3: Schließlich fixieren Sie die Motorbasis und installieren die Motorabdeckung.
Auftragen von Silikonöl
Schritt 1: Heben Sie das Laufband leicht an.
Schritt 2: Öffnen Sie die Flasche mit dem Silikonöl und drücken Sie das Silikonöl an den Seiten der 
Laufplatte, wie auf dem folgenden Bild gezeigt.

Dieses elektronische Produkt darf nicht im kommunalen Müll entsorgt werden. Um 
die Umwelt zu schützen, sollte dieses Produkt gemäß den gesetzlichen Bestim-
mungen recycelt werden, sobald es nicht mehr verwendet wird. Bitte wenden Sie 
sich an eine autorisierte Recyclingeinrichtung, die diese Art von Abfall in Ihrer 
Region sammelt. Dadurch tragen Sie zur Erhaltung natürlicher Ressourcen und 
zur Verbesserung der europäischen Umweltschutzstandards bei. Wenn Sie weitere 
Informationen zu korrekten und sicheren Entsorgungsmethoden benötigen, kontak-
tieren Sie bitte das örtliche Büro einer Recyclingorganisation oder die Einrichtung, 
bei der Sie dieses Produkt erworben haben.

GARANTIEZEIT ist gemäß den Bestimmungen der Richtlinie 2019/771 und der EU-Richtlinie 2019/770 
vorgesehen. 
Unabhängig von der kommerziellen Garantie ist der Händler verpflichtet, die Garantiefrist gemäß den 
oben genannten Richtlinien einzuhalten. 
Die Garantie ist eine Ergänzung und schränkt die Rechte des Benutzers in keiner Weise ein. Die unten 
aufgeführten Bedingungen beschreiben unsere Garantieanforderungen und deren Anwendung. Diese 
beeinträchtigen nicht Ihre gesetzlichen Rechte oder die Verpflichtungen Ihres Einzelhändlers und Ihres 
Vertrags mit diesem. 
Garantiezeit: 24 Monate ab dem Kauf des Produkts. 
Wir bieten Garantieleistungen für dieses Gerät unter folgenden Bedingungen an: Der kostenlose Garan-
tieservice während der Garantiezeit gilt nicht, wenn die folgenden Aspekte nicht eingehalten werden: 
1. Unterschiede zwischen den Daten im Garantiedokument und den Kaufdokumenten; 
2. Falsche Installation oder Montage des Produkts; 
3. Fehlen der Originalkaufdokumente oder des Garantiedokuments; 
4. Reparaturen oder andere Eingriffe durch nicht von uns autorisierte Personen oder Reparatur mit nicht 
originalen Ersatzteilen; 
5. Zustand des Geräts - Kratzer, Risse und andere Mängel, die beim Kauf, der Lieferung oder der Instal-
lation des Geräts nicht bemerkt wurden; 
6. Nichtbeachtung der Nutzungs-, Lagerungs-, Transport- und daraus resultierenden Schäden; 
7. Defekte aufgrund unsachgemäßer Nutzung, mechanischer Defekte, Stöße; 
8. Defekte, die durch Naturereignisse und andere höhere Gewalt verursacht werden; 
9. Wenn Sie das Produkt für kommerzielle Zwecke und an öffentlichen Orten verwenden; 
10. Beschädigte bewegliche Komponenten aufgrund unsachgemäßer Nutzung oder Installation: Pedale, 
Griffe, Kabel, Riemen, Lauffläche, Dichtungen, Schrauben, Hebel, Lager, dekorative Elemente; 
11. Unsachgemäße Lagerung der Produkte.
12. Bauteile, die vom Hauptteil des Geräts getrennt werden können, Kunststoffverzierungen, Gummiteile 
mit einer vom Hersteller festgelegten begrenzten Lebensdauer;
13. Verbrauchsmaterialien, Teile und Elemente mit begrenzter Haltbarkeit - Batterien, Riemen, Lauf-
flächen.

INFORMATIONEN ZUR RECYCLING

GARANTIEZEIT
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Tel: +40311050917
Email: service@sportpartner.ro

KONTAKT:

14. Zubehör - externe Netzteile/Adapter;
Beanstandungen an gekauften Waren werden gemäß den folgenden Bestimmungen vorgenommen Richt-
linie 2019/771 und Richtlinie EU 2019/770.
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MEGJEGYZÉS: 

A fenntartható fejlődés elveinek betartása érdekében módosíthatjuk a gépeket, amikor szükséges, 
és nem fogunk újabb értesítést küldeni. Mindez a tényleges terméken múlik.

1.	 BIZTONSÁGI ÓVINTÉZKEDÉSEK ÉS FIGYELMEZTETÉSEK

Kérjük, olvassa el figyelmesen az utasításokat a használat előtt.
1.	 A futópad beltéri használata és tárolása során kerülje a nedvességet, és ne öntsön rá 
vizet.
2.	 Kérjük, viseljen megfelelő ruhát és sportcipőt a gyakorlathoz. Tilos mezítláb futni a futópa-
don.
3.	 A nagy teljesítményű csatlakozót földelni kell, az elektromos aljzatnak különálló áramkörrel 
kell rendelkeznie, ne ossza meg más elektromos berendezésekkel.
4.	 Tartsa távol a gyerekeket a géptől, hogy elkerülje a baleseteket.
5.	 Kerülje a túl hosszú ideig tartó és túlterhelő működést, mert ez károsíthatja a motort és a 
vezérlőt, valamint felgyorsíthatja a csapágy, futószalag és futólap romlását. Rendszeresen tartsa 
karban a gépet.
6.	 Tartsa távol a gépet a poros környezettől, hogy elkerülje a erős elektrosztatikus 
feltöltődést.
7.	 Kérjük, kapcsolja ki az áramot a használat után.
8.	 Kérjük, biztosítsa a jó szellőzést futás közben.
9.	 Kérjük, rögzítse a biztonsági zárat a ruházatára, hogy biztosítsa a gép vészhelyzetben 
történő leállását.
10.	 Amennyiben nem érzi jól magát a gép használata közben, kérjük, álljon meg és konzultál-
jon orvosával.
11.	 A szilikonolajt tartsa távol a gyermekektől a használat után.
12.	 Amennyiben a tápkábel sérült, kérjük, vegye fel a kapcsolatot képzett karbantartó szemé-
lyzettel a szervizért, ne bontsa szét saját belátása szerint.
Tiltott
13.	 Ne használja a gépet, ha a burkolat sérült vagy hiányzik (a belső szerkezet látható), vagy 
ha hegesztett részek leeshetnek. ---- Egyébként baleset vagy sérülés történhet.
14.	 Ne ugráljon fel és le a mozgás folyamán. ---- Lehet, hogy a zuhanás okozta sérülések. 
15. Ne tartsa a gépet nedves helyen, például a fürdőszobában. 
16. Ne helyezze a gépet közvetlen napfényre vagy magas hőmérsékletű helyekre, például a 
tűzhely vagy a fűtőberendezés közelébe. ---- Ellenkező esetben szivárgást és lángba borulást 
okozhat. 
17. Ne használja, ha a tápkábel sérült vagy a tápkapocs csatlakozója laza. ---- Ellenkező esetben 
áramütést, rövidzárlatot vagy tüzet okozhat. 
18. Ne rongálja vagy hajlítsa meg erővel a tápkábelt, ne helyezzen nehéz tárgyakat a gépre, ne 
csípje össze az áramvezetéket. ---- Ellenkező esetben tüzet okozhat vagy áramütést kaphat. 
19. Ne használja a gépet egyszerre több mint 2 személy számára, és ne menjen közel a géphez 
használat közben. ---- Vagy baleset vagy sérülés történhet a zuhanás miatt. 
20. Azok az emberek, akik nem tudják kifejezni az eszméjüket vagy nem tudják önállóan működ-
tetni a gépet, nem használhatják a futópadot. ---- Baleset vagy sérülés történhet. 
Kerülje a vízivást vagy a víz öntését működés közben.
	 ---- Elektrosokkot és tüzet okozhat. Tilos!
21. Ritkán sportoló embereknek nem szabad hirtelen intenzív testmozgást végezniük.
22. Evés után vagy fáradtság esetén ne használja a gépet. ---- Károsíthatja az egészségét.
23. Ez a termék családi használatra alkalmas, nem alkalmazható iskolákban, tornatermekben stb. 

MAGYAR
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---- Sérülésveszély áll fenn.
24. Ne használja, amikor kemény tárgyak vannak a nadrágzsebében. ---- Balesetet vagy sérülést 
okozhat.
25. Ne használja, amikor a hálózati csatlakozó a tűben, szemétben vagy vízben van. ---- Elektro-
sokkot, rövidzárlatot vagy tüzet okozhat. Ne használja nedves kézzel!
26. Használaton kívül húzza ki a hálózati csatlakozót a konnektorból. ---- A por és a nedvesség 
elöregítheti az szigetelést, és szivárgáshoz és tűzhöz vezethet.
27. Ez a készülék nem személyek (beleértve a gyermekeket) számára készült, akiknek csökken-
tett fizikai, érzékelési vagy mentális képességeik vannak, vagy akiknek nincs tapasztalatuk és 
ismeretük, hacsak nem kaptak felügyeletet vagy utasítást a készülék használatával kapcsolatban 
a biztonságukért felelős személytől.
28. A gyerekeket felügyelet mellett kell tartani annak érdekében, hogy ne játsszanak a készülék-
kel. ---- Földelési védelmi rendszer!
29. Ez a termék földeltnek kell lennie. Ha a gép nem működik megfelelően, a földelés jó csa-
tornát biztosít az elektromos áram számára, hogy csökkentse az elektromos sokk kockázatát.
30. Ez a termék földelő vezetékkel és dugóval van felszerelve. Teljesen helyezze be a dugót a 
szabványos aljzatba.
31. Ha az eszköz földelő vezetékének csatlakozása helytelen, elektromos sokkot okozhat. Ha 
kétségei vannak afelől, hogy a terméke helyesen van-e földelve, kérje szakember segítségét 
ellenőrzés céljából.
32. Kérjük, olyan aljzatot használjon, amelynek azonos alakja van a földelő dugóval. Ne használ-
jon dugóadaptert.
Ez a készülék használható 8 évesnél idősebb gyermekek és csökkent fizikai, érzékelési vagy 
mentális képességekkel rendelkező személyek vagy tapasztalat és ismeret hiányában, ha felügye-
letet vagy utasítást kaptak a készülék biztonságos használatával kapcsolatosan és megértik a 
veszélyeket, a gyermekek nem játszhatnak a készülékkel, a tisztítást és a felhasználói karban-
tartást nem végezhetik felügyelet nélkül a gyermekek.
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No. Bemeneti tápfeszültség Leírás

1 Motor teljesítmény 220-240V~; 50/60Hz

2 Sebesség 1.5HP

3 Futófelület 1.0-10 Km/h

4 Maximális felhasználói súly 400*1100 mm

5 Kiterjesztett méretek 90KG

6 Bemeneti tápfeszültség 1470*635*1120mm

No. Név units Qty
1 Teljes gép set 1

2 Támogató alap pc 2

3 Kiegészítő táska pc 1

No. Név QTY NON. Név QTY
1 Belső hatszögű kulcs 5 mm 1 5 Felhasználói kézikönyv 1

2 Belső hatszögű kulcs 6 mm 1 6 MP3 kábel 1

3 Biztonsági kulcs 1 7 2

4 Szilikonolaj 1 8 Csavar M8*25 4

FŐ PARAMÉTEREK ÉS ALKATRÉSZLISTA

PACKING LIST

ACCESSORY BAG LIST

TERMÉKLEÍRÁS
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Amikor telepíti, először egyszerűen rögzítse az összes csavart, majd húzza meg a csavarokat, amikor a 
keret telepítése befejeződött.
1. Helyezze a gépet laposan a földre. Vegye le a gombot a képen látható irány szerint. Ezután állítsa fel 
az oszlopokat és a konzolt a képen látható irány szerint.

2.Távolítsa el a telepített M8*22 csavarokat a támaszkeretről, majd húzza meg a támaszkeretet a M6*12 
csavarral az alapra. Használjon 5# hatszögkulcsot és M6*12 csavart a bázis rögzítéséhez és rög-
zítéséhez (két csavar mindkét oldalon).

TELEPÍTÉSI UTASÍTÁSOK

3. Tartsa balra és jobbra az oszlopokat, használjon 6# hatszög alakú kulcsot és M8*25 csavart a konzol 
keret rögzítéséhez az oszlopokra. (Szorítsa meg az összes csavart a fenti lépésekben, és ügyeljen arra, 
hogy ne szorítsa össze a kábelt az oszloppal).

M6*12 M8*22
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5. Helyezze a biztonsági kulcsot a sárga területet mutató képre, majd nyomja meg a kezdőgombot a 
futópad beindításához. (Megjegyzés: A futópad csak akkor indul el, ha a biztonsági kulcs a konzolon 
található sárga területre van helyezve.)

A biztonsági kulcs piros színű, kérlek, 
találd meg a tartozéktáskában és he-
lyezd a kijelző sárga matricával jelölt 
területére.

4. Használja az első lépésben található gombot a fő alap és oszlopok rögzítéséhez (forgassa az óramu-
tató járásával megegyező irányba, kérjük, tekintse meg a nyíl irányát). Egyenetlen talaj nehézségeket 
okozhat a gomb forgatásakor, kérjük, emelje fel az oszlopot kissé balra (ahogy az alábbiakban látható). 
A gép könnyű összecsukása érdekében kérjük, ne húzza túl szorosan a gombot. 

M8*25
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MEGJEGYZÉS: Kérjük, erősítse meg, hogy az összes csavart egységesen rögzítették a 
követelményeknek megfelelően a telepítés után, és ellenőrizze, hogy nincs-e hátramaradt alkatrész, 
mielőtt csatlakoztatná az elektromos áramot.

Összecsukási utasítások
 Ha a futópad nincs használatban, akkor a futópadot fele-
melheti, majd az alábbi képen látható módon a gombbal 
rögzítheti a futópadot és az alapot.

Kihajtási utasítások
Kérjük, hogy a futópad kihajtása előtt jobb kézzel fogja 
meg a futópadot, és bal kézzel távolítsa el a szilva gom-
bot (az óramutató járásával ellentétes irányban). Ezután 
lassan engedje le a futófedélzetet, és szerelje vissza a 
szilvazárat. 

AZ UTASÍTÁSOK HASZNÁLATA

1. A futópad használata
A hálózati csatlakozót megfelelően helyezze be, és kapcsolja be a kapcsolót (piros színű)(1). Amikor a 
lámpa bekapcsol, egy hangjelzés hallatszik, majd a képernyő kigyullad.
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1. Biztonsági kulcs Bevezetés
A futópad csak akkor indulhat el, ha a biztonsági kulcsot a konzol sárga területére helyezi. A balesetek 
elkerülése érdekében a futópad használatakor a biztonsági kulcsot a ruházatra kell csíptetni. Tegye 
vissza a biztonsági kulcsot, amikor folytatja a futópad használatát. 
2. Konzol utasítások
Gombok utasításai
Start: Ha a futópad készenléti állapotban van, nyomja meg a Start gombot a futópad elindításához
Stop: Ha a futópad fut, nyomja meg a Stop gombot a futópad leállításához. Minden adat törlődik, és a 
futópad kézi üzemmódba kerül.
Program: Készenléti állapotban a Program gomb megnyomásával a manuális üzemmódtól az automa-
tikus programokig lehet váltani a beállításokat. A manuális üzemmód a rendszer alapértelmezett futási 
módja.
Mode: A készenléti üzemmódban a Mód gomb megnyomásával 3 különböző visszaszámlálós futá-
si mód beállításai válthatók: idő visszaszámlálós futási mód, távolság visszaszámlálós futási mód és 
kalória visszaszámlálós futási mód. Bármelyik üzemmód kiválasztásakor a sebességbeállító gombokkal 
beállítható az érték. Nyomja meg a Start gombot a futópad elindításához az érték beállítása után. 
Játszás/szünet: Zene lejátszásakor a Play/Pause gomb megnyomásával szüneteltetheti a zenét, majd a 
gomb ismételt megnyomásával ismét lejátszhatja a zenét.  
Hangerő+ -: A hangerő beállítására használható. Ha nincs hang, nyomja meg a Hangerő + gombot a 
hangerő növeléséhez. 
Speed + -: A futópad sebességének beállítására használható.
Speed direct selection: Amikor a futópad elindul, nyomja meg a 3, 6, 9 gombokat a sebesség közvetlen 
módosításához.
Kijelző funkció
Sebesség kijelző: 
Idő kijelző: Kijelzi a kézi üzemmód idejét és a visszaszámlálási időt automatikus üzemmódok és pro-
gramok esetén.    
Távolság kijelző: Az összesített távolság megjelenítése kézi üzemmódban és programokban. A távolság 
visszaszámlálásának megjelenítése automatikus üzemmódban.
Kalória kijelző: Összesített kalória kijelzése kézi üzemmódban és programokban. A kalória visszaszám-
lálás megjelenítése automatikus üzemmódban.
Szívritmus kijelző: A pulzusjel érzékelésre kerül, és a képernyőn megjelenik a pulzusszám. 
Szívfrekvencia mérési funkció (opcionális): Abban az esetben, ha a futópad feszültség alatt van, tartsa a 
szívritmus érzékelő darabot egy ideig, és a pulzusszám megjelenik a képernyőn. (Ez az adat csak refer-
enciaként szolgál, nem tekinthető orvosi adatnak. )

ZWIFT
Töltse le, regisztrálja és jelentkezzen be a Zwift 
alkalmazásba, lépjen be a beállítások oldalára: a 
PÁROSÍTOTT ESZKÖZÖK oldalon kattintson a FU-
TÁSHOZ a futópadhoz, majd kattintson az ENER-
GIAFORRÁSRA, és megjelenik egy felugró menü, 
válassza ki a Bluetooth kódot, amely megegyezik 
a berendezés konzolján címkézett kóddal, majd 

kattintson az OK gombra a párosításhoz.
Megjegyzés: A Zwift megjegyzi az előző munkamenetben használt eszközöket, és megpróbálja 
párosítani azokat, ha jelen vannak és elérhetőek. Ha olyan eszközöket lát, amelyeket nem szeretne 
használni, egyszerűen törölje a kijelölést, és válassza ki az általuk párosítani kívánt eszközt.
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KINOMAP
Töltse le, regisztrálja és jelentkezzen be a Kinomap 
alkalmazásba, lépjen be a beállítások oldalára: 
Kattintson a jobb sarokban található TÖBB 
lehetőségre, kattintson az ESZKÖZKEZELÉS le-
hetőségre, kattintson a jobb felső részen található 
+ jelre, válassza ki a futópadot;
Válassza ki a kívánt Bluetooth márkát, például 

Anyrun stb .; Kattintson az Interaktív alatt található tartalomra, az alkalmazás érzékeli a megtalált esz-
közöket, válassza ki a Bluetooth kódot, amely megegyezik a berendezés konzolján címkézett kóddal, 
majd kattintson az ÚJ ESEZKÖZ HOZZÁADÁSA lehetőségre, és megjelenik a sikeresen hozzáadott 
eszköz.
Az alkalmazások letölthetők az App Store-ból iOS-re és a Google Play-ből Androidra.

AUTOMATIKUS PROGRAM

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
1. Jelentkezz be az alkalmazásba a telefonszámod 
vagy az e-mail fiókod segítségével.
2. Kapcsold be a “BLUETOOTH” funkciót, mielőtt 
megnyitnád az alkalmazást, majd keresd meg és 
csatlakozz a készülékhez az alkalmazásban.
3. Választhatsz a tetszőleges módot a futópad 

vezérléséhez.
4. Amikor futsz, a távolság/sebesség/kalóriák/pulzusod megjelenik a telefonodon.
5. Ha a TÉRKÉP módot választod, ellenőrizheted az útvonaladat a telefonodon.
6. Edzés befejezésekor az alkalmazás menti a rekordodat a telefonodon.
Az alkalmazások letölthetők az App Store-ból iOS-re és a Google Play-ből Androidra.
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Figyelem: Mielőtt tisztítaná vagy karban tartaná a terméket, győződjön meg róla, hogy a futópad tápká-
belét kihúzta.

Tisztítás: A teljes körű tisztítás meghosszabbítja az elektromos futópad használati élettartamát.

Rendszeresen távolítsa el a port annak érdekében, hogy a részek tiszták maradjanak. Győződjön meg 

RENDSZERES KARBANTARTÁS 

Error code Leírás Megoldás

E1 Kommunikációs rendellenesség: 
amikor a tápegység be van kapc-
solva, a kapcsolat a alsó vezérlő és 
a konzol között rendellenes.

Lehetséges ok: A alsó vezérlő és a konzol közötti kommunikáció 
blokkolva van, ellenőrizze a vezérlő és a konzol közötti összes 
csatlakozást, győződjön meg arról, hogy minden kábel megfelelően 
csatlakozik. Ellenőrizze a csatlakozóvezetéket, ha sérült, cserélje ki.

E2 Nincs jel a motortól. Lehetséges ok: Ellenőrizze a motor kábelét, hogy megfelelően van-e 
csatlakoztatva, ha nem, csatlakoztassa újra a motor vezetékét. 
Ellenőrizze a motor kábelét, hogy sérült-e vagy égett szaga van-e, 
ha igen, cserélje ki a motort.Ellenőrizze a sebességérzékelőt, hogy 
megfelelően van-e telepítve vagy sérült-e.

E5 Túláramvédelem: Munka közben 
az alsó vezérlő érzékeli, hogy az 
áram több mint 6A és több mint 3 
másodpercig tart.

Lehetséges ok: Túlterhelés miatt túlzott áramfelvétel lép fel, és a 
rendszer önvédelem miatt leáll, vagy valamelyik rész elakad, ami 
miatt a motor leáll. Állítsa be a futópadot és indítsa újra. Ellenőrizze, 
hogy van-e folyadék vagy égett szag a motor működése közben, 
ha igen, cserélje ki a motort; ellenőrizze, hogy van-e égett szag a 
vezérlőben, ha igen, cserélje ki a vezérlőt; ellenőrizze a tápegység 
feszültségét, ha nem felel meg a specifikációnak, cserélje ki a megfe-
lelő feszültségre, majd tesztelje újra a gépet.

E6 Robbanásbiztos ütésvédelem: az 
abnormális feszültség vagy a motor 
hibája miatt meghibásodik a motort 
meghajtó áramkör.

Lehetséges ok: Ellenőrizze, hogy a tápegység feszültsége 50% 
-kal alacsonyabb-e a normál feszültségnél, használja a megfelelő 
feszültséget, majd tesztelje újra a gépet; ellenőrizze, hogy van-e égett 
szag a vezérlőben, és cserélje ki a vezérlőt; ellenőrizze, hogy a motor 
kábele csatlakozik-e, és csatlakoztassa újra a motor vezetékét.

E7 Nincs biztonsági kulcs. Helyezze a biztonsági kulcsot a megfelelő helyre.
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róla, hogy mindkét oldalról megtisztítja a futószalagot, ezáltal csökkentve az anyagok felhalmozódását. 
Ügyeljen arra, hogy tiszta sportcipőt viseljen, hogy ne vigyen be koszos anyagokat a futódeszkára és a 
szalagra. A futópad szalagját nedves ruhával és szappannal kell tisztítani. Kérjük, ügyeljen arra, hogy ne 
nedvesítse be az elektromos alkatrészeket és a futószalagot.

Futószalag igazítása
Helyezze vízszintesre a futópadot. Indítsa el a futópadot 6-8 km/óra sebességgel.
Ha a futószalag közelebb van a bal oldalhoz: forgassa el az állítócsavart fél fordulattal óramutató 
járásával ellentétes irányba, majd forgassa el a jobb állítócsavart fél fordulattal óramutató járásával meg-
egyező irányba. (A kép A) Ha a futószalag közelebb van a jobb oldalhoz: forgassa el a jobb állítócsavart 
fél fordulattal óramutató járásával megegyező irányba, majd forgassa el a bal állítócsavart fél fordulattal 
óramutató járásával ellentétes irányba. (A kép B)

Kép A: Öv közelebb a balhoz                  Kép B: Öv közelebb a jobbhoz

Futószíj feszességének beállítása
Amikor hosszú ideig használja a futópadot, a futószíj vagy a többcsatornás szíj lazulhat az el-
használódás miatt. A biztonságos használat érdekében megfelelő beállítás szükséges.

Megállapítás: a futás közbeni időszakos megállás érzése, ami arra utal, hogy a futószíj vagy a többcsa-
tornás szíj kissé lazult, és további megerősítés szükséges.

1. lépés: Vegye le a motorburkolatot, indítsa el a futópadot 1 km/h sebességgel, majd álljon a futószíjon, 
fogja meg a fogantyút, és enyhén lépjen a futószíjra.

A. Az azonnali lépés nem állítja meg a szíjat, a feszesség megfelelő.
B. Ha az azonnali lépés megállítja a futószíjat, de a többcsatornás szíj és az első henger továbbra 
is mozog, az azt jelzi, hogy a futószíj lazult, és megfelelő beállításokat kell végezni a biztonságos 
használat érdekében.
C. Ha észleli, hogy az azonnali lépés megállítja a futószíjat és a többcsatornás szíjat, de a motor továb-
bra is működik, az azt jelzi, hogy a többcsatornás szíj lazult, és 
megfelelő beállításokat kell végezni a biztonságos használat 
érdekében.
2. Lépés: Használjon egy villát a motor alapján lévő csavarok 
beállításához a feltételnek megfelelően. Eközben óvatosan 
fordítsa meg a többfokozatú szíjat a motor tengelye és az első 
henger között, ha túl laza, akkor a többfokozatú szíjat 100%-kal 
fordíthatja meg; ha túl szoros, akkor a szíjat nagyon korlátozott 
mértékben lehet csak megfordítani. A beállítás után megfelelő 
a többfokozatú szíj 80%-os megfordítása. Kérjük, állítsa be a 
többfokozatú szíj feszességét úgy, hogy 80%-kal megfordítható 
legyen.

3. Lépés: Végül zárja le a motor alapot, és szerelje fel a motorburkolatot.

Szilikonolaj felvitele
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1. Lépés: Emelje fel kissé a futószalagot.

2. Lépés: Nyissa ki a szilikonolaj palackot, és nyomja ki a szilikonolajat a futódeszka oldalaira, ahogy az 
alábbi képen látható.               

Ezt az elektronikus terméket nem szabad a háztartási hulladék közé dobni. A 
környezet védelme érdekében ezt a terméket újra kell hasznosítani, amikor már 
nem használják, a törvénynek megfelelően. Kérjük, forduljon egy engedély-
ezett újrahasznosító egységhez, amely gyűjti ezt a fajta hulladékot a környékén. 
Ezzel hozzájárulhat a természeti erőforrások megőrzéséhez és az európai 
környezetvédelmi szabványok javításához. Ha több információra van szüksége a 
hulladék helyes és biztonságos eltávolítási módszereiről, kérjük, lépjen kapcsolatba 
a helyi újrahasznosítási szervezet irodájával, vagy a terméket vásárolt egységgel.

A GARANCIA IDŐTARTAMA a 2019/771-es és az EU 2019/770-es irányelvek előírásainak megfelelően 
van meghatározva.
Függetlenül a kereskedelmi garanciától, a kereskedőnek kötelessége betartani a termékek garanciá-
jának időtartamát, a fent említett irányelvek szerint.
A garancia kiegészítő, és semmilyen módon nem korlátozza a felhasználó jogait.
Az alábbi feltételek leírják a garanciánk követelményeit és alkalmazási módját. Ezek nem érintik a 
törvényes jogait, sem a kiskereskedővel kötött szerződését.
Garancia időtartama: 24 hónap a termék megvásárlásától számítva.
A következő feltételek mellett nyújtunk garanciális szolgáltatást ezen készülék esetében:

A garanciális szolgáltatás ingyenes a garancia időtartama alatt, kivéve, ha nem tartják be az alábbi 
feltételeket:
1. Különbségek vannak a garancia okiratban és a vásárlási dokumentumokban szereplő adatok között;
2. A termék helytelenül lett telepítve vagy összeszerelve;
3. Hiányoznak az eredeti vásárlási dokumentumok vagy a garancia okirat;
4. Javítások vagy más beavatkozások, amelyeket nem engedélyezett személyek végeztek, vagy ha a 
készüléket nem eredeti alkatrészekkel javították;
5. A készülék állapota - karcolások, repedések és mások, amelyeket nem vettek észre a készülék 
vásárlásakor, szállításakor vagy telepítésekor.
6. A használati, tárolási, szállítási feltételek be nem tartása és ezek által okozott hibák;
7. Hibák, amelyek a helytelen használatból, mechanikai hibákból, ütésekből erednek;
8. Hibák, amelyek a természetes jelenségekből és más rendkívüli körülményekből erednek;
9. Ha a terméket kereskedelmi célokra és nyilvános helyeken használja;
10. Mozgó alkatrészek, amelyek sérültek a helytelen használat vagy telepítés következtében: pedálok, 
fogantyúk, kábelek, szíjak, futófelület, tömítések, csavarok, karok, csapágyak, díszítőelemek;
11. Nem megfelelően tárolt termékek.
12. A készülék főtestétől elkülöníthető alkatrészek, műanyag díszítőelemek, a gyártó által szabályozott 
korlátozott élettartamú gumi alkatrészek;
13. Fogyóeszközök, alkatrészek és elemek korlátozott lejárati idejűek - elemek, szíjak, futófelületek.

ÚJRAHASZNOSÍTÁSSAL KAPCSOLATOS INFORMÁCIÓK

A GARANCIA IDŐTARTAMA 
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Tel: +40311050917
Email: service@sportpartner.ro

KAPCSOLAT:

14. Kiegészítők - külső tápegységek / adapterek.

A vásárolt termékekkel kapcsolatos reklamációkat a gyártó előírásainak megfelelően kell benyújtani. A 
2019/771-es irányelv és az EU 2019/770-es irányelv fordítása románról magyarra.



IT

47

NOTA: 

Seguendo i principi dello sviluppo sostenibile, potremmo modificare le macchine quando necessa-
rio e non notificheremo nuovamente. Tutto dipende dal prodotto effettivo.

PRECAUZIONI E AVVERTENZE DI SICUREZZA

Per favore, leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso.
 Utilizzo e conservazione al chiuso del tapis roulant, evitare l’umidità e non farlo entrare in con-
tatto con l’acqua.
 Si prega di indossare abbigliamento adatto e scarpe da ginnastica prima dell’esercizio. È vietato 
allenarsi a piedi nudi sul tapis roulant.
 La spina di alimentazione ad alta potenza deve essere messa a terra, la presa elettrica deve 
avere un circuito dedicato e non deve essere condivisa con altri apparecchi elettrici.
 Tenere i bambini lontani dalla macchina per evitare incidenti.
 Evitare tempi di utilizzo e sovraccarichi eccessivi, in caso contrario si rischia di danneggiare il 
motore e il controller e di accelerare il deterioramento dei cuscinetti, della cinghia di corsa e del 
piano di corsa. Dovrebbe essere effettuata la manutenzione della macchina regolarmente.
 Tenere la macchina lontana dalla polvere per evitare scariche elettrostatiche intense.
 Si prega di staccare l’alimentazione elettrica dopo l’uso.
 Mantenere una buona ventilazione durante l’utilizzo.
 Si prega di fissare il cavo di sicurezza al proprio abbigliamento per assicurarsi che la macchina 
si fermi in caso di emergenza.
 Se ci si sente male durante l’uso di questa macchina, si prega di interrompere e consultare un 
medico.
 Dopo l’uso, l’olio al silicone deve essere tenuto lontano dai bambini.
 Se il cavo di alimentazione è danneggiato, si prega di contattare il nostro personale qualificato 
per la manutenzione anziché smontarlo autonomamente.        
       Vietato
 Non utilizzare la macchina se il rivestimento è danneggiato o spezzato (con la struttura interna 
esposta) o se ci sono parti saldate che potrebbero staccarsi.
---- In caso contrario, potrebbero verificarsi incidenti o lesioni.
 Non saltare su e giù durante l’uso della macchina.
---- Potrebbero verificarsi lesioni dovute a cadute.
 Non tenere la macchina in luoghi umidi, come il bagno.
 Non posizionare la macchina in luoghi direttamente esposti alla luce solare o in ambienti ad alta 
temperatura, come vicino a una stufa o a un apparecchio di riscaldamento.
---- In caso contrario, potrebbe verificarsi una perdita e un incendio.
 Non utilizzare la macchina se il cavo di alimentazione è danneggiato o se la spina è allentata.
---- In caso contrario, potrebbe verificarsi una scossa elettrica, un cortocircuito o un incendio.
 Non danneggiare né piegare forzatamente né invertire il cavo di alimentazione. Non posizionare 
oggetti pesanti sulla macchina, né stringere il cavo di alimentazione.
---- In caso contrario, potrebbe verificarsi un incendio o una scossa elettrica.
 Non utilizzare la macchina contemporaneamente da più di 2 persone e non avvicinarsi alla mac-
china quando è in funzione.
---- Altrimenti, potrebbero verificarsi incidenti o lesioni dovuti a cadute.
 Le persone che non sono in grado di esprimere la loro coscienza o di utilizzare la macchina 
autonomamente non devono usare il tapis roulant.
---- Potrebbero verificarsi incidenti o lesioni.
---- Evitare di bere o versare acqua durante l’uso.

ITALIANO
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---- Potrebbe verificarsi una scossa elettrica e un incendio. È vietato!
 Le persone che fanno raramente esercizio fisico non dovrebbero improvvisamente eseguire 
esercizi intensi.
 Dopo aver mangiato o quando ci si sente stanchi, non utilizzare la macchina.
---- Potrebbe danneggiare la salute.
 Questo prodotto è adatto all’uso domestico e non è destinato a scuole, palestre e simili.
---- C’è il pericolo di lesioni.
 Non utilizzare la macchina con oggetti duri nelle tasche dei pantaloni.
---- Potrebbe causare incidenti o lesioni.
 Non utilizzare la macchina se la spina di alimentazione è in contatto con aghi, rifiuti o acqua.
---- Potrebbe verificarsi una scossa elettrica, un cortocircuito o un incendio. Non utilizzare con le 
mani bagnate!
 Quando la macchina non è in uso, staccare la spina di alimentazione dalla presa.
---- Polvere e umidità potrebbero danneggiare l’isolamento e causare perdite di corrente.
 Questo apparecchio non è destinato all’uso da parte di persone (incluse i bambini) con capacità 
fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con mancanza di esperienza e conoscenza, a meno che 
non abbiano ricevuto supervisione o istruzioni sull’uso dell’apparecchio da parte di una persona 
responsabile per la loro sicurezza.Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance. 
Sistema di protezione del suolo!
 Questo prodotto deve essere messo a terra. Se la macchina è disfunzionale, la messa a terra 
fornirà un buon canale per la corrente elettrica, al fine di ridurre il rischio di scossa elettrica.
 Questo prodotto è dotato di spina con conduttore di messa a terra. Inserire completamente la 
spina in una presa standard.
 Se il collegamento del conduttore di messa a terra dell’attrezzatura è improprio, potrebbe cau-
sare una scossa elettrica. Se si ha dubbi sulla corretta messa a terra del prodotto, si prega di 
affidarsi a professionisti per la verifica.
 Si prega di utilizzare una presa che abbia la stessa forma della spina di messa a terra. Non 
utilizzare adattatori per spine.
Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età superiore a 8 anni e da persone con 
capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte o con scarsa esperienza e conoscenza, a condizione 
che siano stati supervisionati o istruiti sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e comprendano i 
pericoli coinvolti. I bambini non devono giocare con l’apparecchio, e la pulizia e la manutenzione 
non devono essere effettuate dai bambini senza supervisione.
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No. Nomi dei parametri Descrizione

1 Tensione di alimentazione in ingresso 220-240V~; 50/60Hz

2 Potenza motore 1,5CV

3 Velocità 1.0-10 Km/h

4 Superficie di corsa 400*1100 millimetri

5 Peso massimo dell'utente 90KG

6 Espandi le dimensioni 1470 * 635 * 1120 millimetri

No. Nome Unità Qty

1 Macchina completa mettere 1

2 Base di supporto PC 2

3 Borsa accessori PC 1

No. Nome Qty No. Nome Qty

1 Chiave esagonale interna 5mm 1 5 Utente mannuale 1

2 Chiave esagonale interna 6mm 1 6 Cavo MP3 1

3 Chiave di sicurezza 1 7 2

4 Olio di silicone 1 8 ViteM8*25 4

PARAMETRI PRINCIPALI ED ELENCO DELLE PARTI

BOLLA DI ACCOMPAGNAMENTO

ELENCO BORSE ACCESSORI

SCHEDA PRODOTTO



50

IT

Durante l’installazione, fissare prima tutte le viti in modo semplice, quindi stringerle quando l’installazi-
one della struttura è completata.
Posizionare la macchina in piano sul terreno. Rimuovere la manopola nella direzione indicata nell’im-
magine qui sotto. Quindi posizionare le colonne e la console nella direzione indicata nell’immagine qui 
sotto.

Rimuovere le viti preinstallate M822 sulla struttura di supporto e quindi stringere la struttura di supporto 
con la vite M612 sulla base. Utilizzare una chiave esagonale n° 5 e la vite M6*12 per fissare saldamente 
la base (due viti per ogni lato).              

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE

Tenere saldamente le colonne sinistra e destra, utilizzare una chiave esagonale n° 6 e avvitare la vite 
M8*25 per fissare il telaio della console sulle colonne (stringere tutte le viti nei passaggi precedenti, e 
fare attenzione a non pizzicare il cavo con la colonna).

M6*12 M8*22
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Posizionare la chiave di sicurezza nell’area indicata in giallo nella figura, quindi premere il pulsante di 
avvio per avviare il tapis roulant. (Nota: Il tapis roulant può essere avviato solo quando la chiave di si-
curezza è posizionata nell’area gialla sulla console.)

La chiave di sicurezza è di colo-
re rosso, trovala nella borsa degli 
accessori e posizionala nell’area 
contrassegnata da uno sticker giallo 
sul display.

3. Utilizzare la manopola indicata nel passo uno per bloccare la base principale e le colonne (ruotare 
in senso orario, fare riferimento alla direzione indicata dalla freccia). Un terreno irregolare potrebbe 
causare difficoltà nella rotazione della manopola, quindi sollevare leggermente la colonna verso il lato 
sinistro (come mostrato di seguito). Per facilitare la piegatura della macchina la prossima volta, si prega 
di non stringere troppo la manopola. 

M8*25
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NOTA: prima di collegare l’elettricità, assicurati che tutti i bulloni siano stati serrati uniformemente secon-
do le istruzioni e verifica che nessuna parte sia stata dimenticata.

Istruzioni di piegatura
 Quando il tapis roulant non è in uso, puoi sollevare il 
piano di corsa e poi utilizzare la manopola per bloccare 
il piano di corsa e la base, come mostrato nell’immagine 
qui sotto.

Istruzioni per l’apertura
Per favore, tieni il piano di corsa con la tua mano destra 
prima di aprire il tapis roulant, e usa la tua mano sinistra 
per rimuovere la manopola a forma di prugna (in direzi-
one antioraria). Quindi abbassa lentamente il piano di 
corsa e reinstalla la manopola a forma di prugna.

ISTRUZIONI PER L’USO

Utilizzo del tapis roulant
Inserisci correttamente la spina di alimentazione e accendi l’interruttore (di colore rosso) (1). Quando la 
luce si accende, sentirai un segnale acustico e quindi lo schermo si illuminerà.
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Chiave di sicurezza Introduzione
Il tapis roulant può avviarsi solo quando la chiave di sicurezza è posizionata nell’area gialla della con-
sole. Attacca la chiave di sicurezza ai vestiti quando utilizzi il tapis roulant per prevenire incidenti. Rimetti 
la chiave di sicurezza quando continui a utilizzare il tapis roulant.
Istruzioni per la console
Istruzioni per i pulsanti:
Start: Quando il tapis roulant è in modalità standby, premi Start per avviare il tapis roulant.
Stop: Quando il tapis roulant è in funzione, premi Stop per fermare il tapis roulant. Tutti i dati verranno 
cancellati e il tapis roulant passerà alla modalità manuale.
Program: In modalità standby, premi Program per ciclare tra le opzioni dalla modalità manuale ai pro-
grammi automatici. La modalità manuale è quella predefinita dal sistema.
Mode: In modalità standby, premi Mode per ciclare tra le opzioni di 3 diverse modalità di conto alla 
rovescia: modalità di conto alla rovescia del tempo, modalità di conto alla rovescia della distanza e mo-
dalità di conto alla rovescia delle calorie. Quando scegli una qualsiasi modalità, puoi utilizzare i pulsanti 
di regolazione della velocità per impostare il valore. Premi Start per avviare il tapis roulant dopo aver 
impostato il valore.
Play/Pause: Durante la riproduzione di musica, premi Play/Pause per mettere in pausa la musica e 
premi nuovamente il pulsante per riprendere la riproduzione della musica.
Volume+ -: Può essere utilizzato per regolare il volume. Se non c’è suono, premi Volume + per aumen-
tare il volume.
Speed + -: Può essere utilizzato per regolare la velocità del tapis roulant.
Selezione diretta della velocità: Quando il tapis roulant è in funzione, premi i pulsanti 3, 6, 9 per cambi-
are direttamente la velocità.
Funzione Display:
Visualizzazione della velocità: Mostra il valore attuale della velocità di corsa.
Visualizzazione del tempo: Mostra il tempo della modalità manuale e il tempo di conto alla rovescia nelle 
modalità automatiche e nei programmi.
Visualizzazione della distanza: Mostra la distanza cumulativa nella modalità manuale e nella modalità 
automatica. Visualizza il conto alla rovescia della distanza nella modalità automatica.
Visualizzazione delle calorie: Mostra le calorie cumulative nella modalità manuale e nella modalità auto-
matica. Visualizza il conto alla rovescia delle calorie nella modalità automatica.
Visualizzazione della frequenza cardiaca: Viene rilevato il segnale della frequenza cardiaca e lo scher-
mo mostra il numero della frequenza cardiaca.
Funzione di misurazione della frequenza cardiaca (opzionale): Nel caso in cui il tapis roulant sia alimen-
tato, tieni premuto il sensore di frequenza cardiaca per un po’ e la frequenza cardiaca verrà mostrata 
sullo schermo. (Questi dati sono solo a scopo informativo e non possono essere considerati dati medi-
ci.)

ZWIFT
Scarica, registra e accedi all’app Zwift, entra nella 
pagina delle impostazioni: nella pagina DEVICES 
ACCOPPIATI, clicca su CORSA per il tapis roulant, 
poi clicca su POWER SOURCE, e apparirà un 
menu a comparsa, seleziona il codice Bluetooth, 
che è lo stesso del codice contrassegnato sulla 
console dell’attrezzatura, quindi seleziona OK per 

accoppiare.
Nota: Zwift ricorda i dispositivi utilizzati nella sessione precedente e potrebbe tentare di accoppiare quei 
dispositivi se sono presenti e disponibili. Se vedi dispositivi accoppiati che non desideri utilizzare, puoi 
semplicemente deselezionarli e selezionare il dispositivo che desideri accoppiare.



54

IT

KINOMAP
Scarica, registra e accedi all’app Kinomap, entra 
nella pagina delle impostazioni: clicca su ALTRO 
nell’angolo destro, clicca su GESTIONE ATTREZ-
ZATURA, clicca su + nell’area superiore destra, 
seleziona per il tapis roulant;
Quindi seleziona il marchio Bluetooth di tua scelta, 
ad esempio Anyrun ecc.; Clicca sul contenuto sot-

to Interattivo, l’app rileverà l’attrezzatura trovata, seleziona il codice Bluetooth, che è lo stesso del codice 
contrassegnato sulla console dell’attrezzatura, quindi clicca su AGGIUNGI NUOVA ATTREZZATURA, 
apparirà un messaggio di successo per l’aggiunta dell’attrezzatura.
Le applicazioni possono essere scaricate dall’App Store per iOS e da Google Play per Android.

PROGRAMMA AUTOMATIC

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
1. Accedi all’app con il tuo numero di telefono o la 
tua casella di posta elettronica.
2. Attiva la funzione “BLUETOOTH” prima di aprire 
l’app, quindi cerca il dispositivo nell’app e connetti-
lo correttamente.
3. Puoi scegliere la modalità che preferisci per 

controllare il tuo tapis roulant.
4. Mentre stai correndo, la distanza/velocità/calorie/battito cardiaco verranno mostrati sul tuo telefono.
5. Se scegli la modalità MAPPA, puoi controllare il tuo percorso sul tuo telefono.
6. Al termine dell’esercizio, l’app salverà il tuo record sul tuo telefono.
Le applicazioni possono essere scaricate dall’App Store per iOS e da Google Play per Android.



IT

55

Avvertenza: Prima di pulire o effettuare la manutenzione dei prodotti, assicurarsi che la spina di alimen-
tazione del tapis roulant sia scollegata.
Pulizia: Una pulizia completa prolungherà la durata d’uso del tapis roulant elettrico.
Rimuovere periodicamente la polvere per mantenere pulite le parti. Assicurarsi di pulire la cinghia di 
corsa su entrambi i lati della porzione esposta, il che ridurrà l’accumulo di impurità. Assicurarsi di indos-
sare scarpe sportive pulite per evitare di trasportare sporcizia sulla pedana e sulla cinghia di corsa. Le 

5. MANUTENZIONE ORDINARIA

Error code Leírás Solution

E1 Anomalia di comunicazione: 
quando l'alimentazione è accesa, la 
connessione tra il controller inferio-
re e la console è anomala.

Possibile causa: La comunicazione tra il controller inferiore e la 
console è bloccata, controllare ciascuna giuntura tra il controller e la 
console, assicurarsi che ciascun nucleo sia completamente inserito. 
Controllare il cavo di connessione, sostituirlo se è danneggiato.

E2 Nessun segnale dal motore. Possibile causa: Verificare se il cavo del motore è collegato corretta-
mente, altrimenti ricollegare il cavo del motore. Controllare se il cavo 
del motore è danneggiato o ha odore di bruciato, in caso affermativo, 
sostituire il motore. Controllare se il sensore di velocità è installato 
correttamente o danneggiato.

E5 Protezione da sovracorrente: Duran-
te il funzionamento, il controllore in-
feriore rileva una corrente superiore 
a 6A per più di 3 secondi.

Possibile causa: Un sovraccarico provoca una corrente eccessiva e 
il sistema si ferma per autoprotezione, oppure una parte è bloccata, 
causando l'arresto del motore. Regolare il tapis roulant e riavviarlo. 
Controllare se c'è liquido o odore di bruciato mentre il motore è in 
funzione, se sì, sostituire il motore; controllare se il controllore ha un 
odore di bruciato, se sì, sostituire il controllore; controllare la tensi-
one di alimentazione, se non corrisponde alle specifiche, cambiarla 
nella tensione corretta e testare nuovamente la macchina.

E6 Protezione dagli impatti a prova di 
esplosione: la tensione anomala o 
il motore causano un malfunzion-
amento del circuito che alimenta il 
motore.

Possibile causa: Verificare se la tensione di alimentazione è inferiore 
del 50% rispetto alla tensione normale, utilizzare la tensione corretta 
e testare nuovamente la macchina; verificare se il controller ha un 
odore di bruciato e sostituire il controller; controllare se il cavo del 
motore è collegato e ricollegare il filo del motore.

E7 Nessuna chiave di sicurezza Metti la chiave di sicurezza nel posto giusto.
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cinghie dei tapis roulant devono essere pulite con un panno umido e sapone. E fare attenzione a non 
bagnare i componenti elettrici e la cinghia di corsa.
Avvertenza: Assicurarsi che la spina di alimentazione sia scollegata prima di rimuovere il coperchio del 
motore, pulire il motore almeno una volta all’anno.

Allineamento della cinghia di trasmissione
Mettere il tapis roulant in piano sul pavimento. Far funzionare il tapis roulant a una velocità di 6-8 km/
ora. Se la cinghia di corsa è più vicina a sinistra: ruotare il bullone di regolazione sinistro di 1/2 giro in 
senso orario, quindi ruotare il bullone di regolazione destro di 1/2 giro in senso antiorario. (Immagine A)
Se la cinghia di corsa è più vicina a destra: ruotare il bullone di regolazione destro di 1/2 giro in senso 
orario, quindi ruotare il bullone di regolazione sinistro di 1/2 giro in senso antiorario. (Immagine B)

Figura A: Cintura più vicina a sinistra                    Figura B: Cintura più vicina a destra

Regolazione della tensione della cinghia
Quando si utilizza il tapis roulant per un lungo periodo, la cinghia di corsa o la cinghia multi-wedge 
diventano allentate a causa dell’usura. Per facilitare un uso sicuro, è necessario apportare un’adeguata 
regolazione.

Valutazione: la sensazione di correre con un fenomeno occasionale di pausa, che indica che la cinghia 
del tapis roulant o la cinghia multi-wedge è leggermente allentata e necessita di ulteriori verifiche.

Passo 1: Rimuovere il coperchio del motore, far funzionare il tapis roulant a una velocità di 1 km/h, quin-
di salire sulla cinghia di corsa, tenere il manubrio e calpestare leggermente la cinghia del tapis roulant.
A. Il passo istantaneo non deve fermare la cinghia, la tensione è appropriata.
B. Se il passo istantaneo ferma la cinghia di corsa, ma la cinghia multi-wedge e il rullo anteriore con-
tinuano a funzionare, indica che la cinghia di corsa è allentata e è necessario apportare adeguate 
regolazioni per facilitare l’uso sicuro.
C. Se si osserva che il passo istantaneo fa fermare la cinghia del tapis roulant e la cinghia multi-wedge, 
ma il motore continua a funzionare, indica che la cinghia multi-
wedge è allentata e sono necessarie adeguate regolazioni per 
facilitare l’uso sicuro.

Passo 2: Utilizzare una chiave per regolare le viti sulla base del 
motore in base alle condizioni. Nel frattempo, sollevare legger-
mente la cinghia multi-wedge tra l’albero del motore e il rullo 
anteriore, se è troppo allentata, è possibile sollevare la cinghia 
multi-wedge al 100%; se è troppo stretta, il grado di sollevamento 
della cinghia è molto limitato. Dopo l’aggiustamento, è opportuno 
sollevare la cinghia multi-wedge al 80%. Si prega di regolare la 
tensione della cinghia multi-wedge in modo che possa essere sollevata all’80%.

Passo 3: Infine, bloccare la base del motore e installare il coperchio del motore.

Applicazione di olio al silicone
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Passaggio 1: Sollevare leggermente il nastro di corsa.
Passaggio 2: Aprire la bottiglia di olio al silicone, spremere l’olio al silicone sui lati del piano di corsa, 
come mostrato nell’immagine seguente:               

               

Questo prodotto elettronico non deve essere gettato nella spazzatura municipale. 
Per proteggere l’ambiente circostante, questo prodotto deve essere riciclato una 
volta che non viene più utilizzato, secondo la legge. Vi preghiamo di rivolgervi a 
un’unità di riciclaggio autorizzata che raccolga questo tipo di rifiuti nella vostra 
zona. Facendo ciò, contribuirete alla conservazione delle risorse naturali e al mi-
glioramento degli standard europei di protezione dell’ambiente. Se avete bisogno 
di ulteriori informazioni sulle corrette e sicure modalità di smaltimento dei rifiuti, vi 
preghiamo di contattare l’ufficio locale di un’organizzazione di riciclaggio o l’unità 
presso cui avete acquistato questo prodotto.

Il PERIODO DI GARANZIA è soggetto alle disposizioni della Direttiva 2019/771 e della Direttiva UE 
2019/770
Qualunque sia la garanzia commerciale, il rivenditore è tenuto a rispettare il periodo di garanzia dei pro-
dotti, secondo le direttive sopra citate.
La garanzia è un supplemento e non limita in alcun modo i diritti dell’utente.
I termini di seguito descritti descrivono i requisiti e l’applicazione della nostra garanzia. I termini di segui-
to descritti descrivono i requisiti e l’applicazione della nostra garanzia e non influiscono sui diritti legali 
dell’utente, sugli obblighi del rivenditore e sul contratto stipulato con quest’ultimo.
Periodo di garanzia: 24 mesi dall’acquisto del prodotto.
Offriamo il servizio di garanzia per questo apparecchio alle seguenti condizioni:
Il servizio di garanzia gratuito durante il periodo di garanzia non è valido in caso di mancata osservanza 
delle seguenti condizioni:
1. Vi sono differenze tra i dati contenuti nel documento di garanzia e i documenti di acquisto;
2. Prodotto non correttamente installato o assemblato;
3. Mancanza dei documenti originali di acquisto o del documento di garanzia;
4. Riparazioni o altri interventi eseguiti da persone non autorizzate da noi a svolgere questo lavoro, o se 
l’apparecchio viene riparato con pezzi di ricambio non originali;
5. Aspetto dell’apparecchio - graffi, crepe e altro che non sono stati osservati al momento dell’acquisto, 
della consegna o dell’installazione dell’apparecchio.
6. Non conformità alle condizioni di utilizzo, stoccaggio, trasporto e difetti da esse causati;
7. Per difetti causati da uso improprio, difetti meccanici, ammaccature;
8. Per i difetti causati da fenomeni naturali e altre circostanze di forza maggiore;
9. Se si utilizza il prodotto per scopi commerciali e in luoghi pubblici;
10. Componenti mobili danneggiati a causa di uso o installazione improprio: pedali, maniglie, cavi, cin-
ghie, superficie di scorrimento, guarnizioni, viti, leve, cuscinetti, elementi decorativi;
11. Prodotti immagazzinati in modo improprio.
12. Parti componenti che possono essere separate dal corpo principale dell’apparecchio, decorazioni in 
plastica, parti in gomma con una durata limitata regolata dal produttore;
13. Materiali di consumo, parti ed elementi con durata limitata - batterie, cinghie, superfici di scorrimen-

INFORMAZIONI SULLA RICICLAZIONE

IL PERIODO DI GARANZIA 
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Tel: +40311050917
Email: service@sportpartner.ro

CONTATTO:

to.
14. Accessori - alimentatori/adattatori esterni;
I reclami relativi alla merce acquistata vengono effettuati in conformità a Direttiva 2019/771 e Direttiva 
UE 
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NOTA: 

Seguendo i principi dello sviluppo sostenibile, potremmo modificare le macchine quando necessa-
rio e non notificheremo nuovamente. Tutto dipende dal prodotto effettivo.

ŚRODKI OSTROŻNOŚCI I OSTRZEŻENIA DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

Wskazówki: Przed złożeniem bieżni, upewnij się, że nachylenie wynosi “zero”.

Proszę przeczytać instrukcje dokładnie przed użyciem.
	 Używanie i przechowywanie bieżni wewnątrz pomieszczeń - unikać wilgoci i nie można 
rozlać wody.
	 Przed rozpoczęciem ćwiczeń należy nosić odpowiednie ubranie i buty sportowe. Zakazane 
jest ćwiczenie na bieżni boso.
	 Wtyczka o wysokiej mocy musi być uziemiona, gniazdko elektryczne powinno mieć dedy-
kowany obwód, nie należy go dzielić z innymi urządzeniami elektrycznymi.
	 Trzymać dzieci z dala od maszyny, aby uniknąć wypadków.
	 Unikać zbyt długiego czasu i przeciążenia pracy, w przeciwnym razie może to spowodować 
uszkodzenie silnika i kontrolera oraz przyspieszyć pogorszenie się łożyska, taśmy bieżnej i deski 
bieżni. Należy regularnie konserwować maszynę.
	 Trzymać maszynę z dala od kurzu, aby uniknąć silnego ładunku statycznego.
	 Po użyciu należy odłączyć zasilanie.
	 Podczas biegu należy zapewnić odpowiednią wentylację.
	 Proszę zacisnąć zabezpieczający link na ubraniu, aby upewnić się, że maszyna zatrzyma 
się w nagłym wypadku.
	 Jeśli czujesz się źle podczas korzystania z tej maszyny, proszę przestać i skonsultować 
się z lekarzem.
	 Po użyciu olej silikonowy należy trzymać z dala od dzieci.
	 Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, proszę skontaktować się z naszym wykwalifikow-
anym personelem serwisowym, a nie rozkręcać go samodzielnie.
Zabronione
	 Nie używaj maszyny w stanie uszkodzonej obudowy lub odłamanej (wewnętrzna struktura 
odsłonięta) lub podczas spawania - mogą wystąpić wypadki lub obrażenia.
	 Nie skacz w górę i w dół podczas ruchu.
---- Może to spowodować obrażenia spowodowane upadkiem.
	 Nie przechowuj maszyny w wilgotnym miejscu, takim jak łazienka.
	 Nie umieszczaj maszyny w bezpośrednim świetle słonecznym ani w miejscach o wysokiej 
temperaturze, takich jak blisko kuchenki lub urządzenia grzewcze.
---- W przeciwnym razie może to spowodować wyciek i wybuch płomieni.
	 Nie używaj, gdy przewód zasilający jest uszkodzony lub wtyczka zasilająca jest luźna.
---- W przeciwnym razie może to prowadzić do porażenia prądem, zwarcia lub pożaru.
	 Nie uszkadzaj ani nie zginaj przewodu zasilającego siłą ani nie odwracaj go. Nie umi-
eszczaj ciężkich przedmiotów na maszynie, nie zaciskaj linii zasilającej.
---- W przeciwnym razie może to spowodować pożar lub porażenie prądem.
	 Nie używaj maszyny jednocześnie przez więcej niż 2 osoby i nie zbliżaj się do maszyny, 
gdy jest w użyciu.
---- W przeciwnym razie może to spowodować wypadek lub obrażenia spowodowane upadkiem.
	 Osoby, które nie mogą wyrazić swojej świadomości lub nie mogą obsługiwać maszyny 
samodzielnie, nie mogą korzystać z bieżni.
---- Może dojść do wypadku lub obrażeń.

POLSKI
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Unikaj picia wody lub polewania wodą podczas pracy.
	 Może powodować porażenie prądem i pożar. Zabronione!
	  Osoby, które rzadko uprawiają sport, nie powinny nagle zaczynać intensywnych ćwiczeń.
	  Po jedzeniu lub gdy czujesz się zmęczony, nie używaj urządzenia.
	    ---- Może to prowadzić do uszkodzenia zdrowia.
	  Ten produkt jest odpowiedni do użytku domowego, nie dotyczy szkół, sal gimnastycznych 
itp. ---- Istnieje niebezpieczeństwo obrażeń.
	  Nie używaj, gdy w kieszeniach spodni znajdują się twarde przedmioty.
	    ---- Może to spowodować wypadek lub obrażenia.
	  Nie używaj, gdy wtyczka zasilania jest w kontakcie z igłą, śmieciami lub wodą.
	    ---- Może to spowodować porażenie prądem, zwarcie lub pożar. Nie używaj z mokrymi 
rękami!
	  Po zakończeniu użytkowania, wyjmij wtyczkę z gniazdka.
	    ---- Kurz i wilgoć mogą uszkodzić izolację i spowodować wyciek ognia.
	  To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczon-
ych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub braku doświadczenia i wiedzy, 
chyba że otrzymali nadzór lub instrukcje dotyczące korzystania z urządzenia od osoby odpowied-
zialnej za ich bezpieczeństwo.
	  Dzieci powinny być nadzorowane, aby zapewnić, że nie bawią się urządzeniem.
	    System ochrony uziemienia!
 Ten produkt musi być uziemiony. Jeśli maszyna jest uszkodzona, uziemienie zapewni dobry 
przewód dla prądu elektrycznego w celu zmniejszenia ryzyka porażenia prądem. 
 Ten produkt jest wyposażony w wtyczkę z przewodem uziemiającym. Włóż wtyczkę w standar-
dowe gniazdo w całości. 
 Jeśli połączenie przewodu uziemiającego jest niewłaściwe, może to spowodować porażenie 
prądem. Jeśli masz wątpliwości, czy Twój produkt jest prawidłowo uziemiony, proszę powierzyć 
sprawdzenie profesjonalistom. 
 Proszę używać gniazdka o takim samym kształcie jak wtyczka uziemiająca. Nie używaj adaptera 
wtyczki. 
Ten sprzęt może być używany przez dzieci w wieku od 8 lat i starszych oraz osoby o ograniczon-
ych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych lub braku doświadczenia i wiedzy, 
jeśli otrzymali nadzór lub instrukcje dotyczące bezpiecznego korzystania z urządzenia i rozumieją 
związane z tym zagrożenia. Dzieci nie powinny bawić się urządzeniem, a czyszczenie i konser-
wacja użytkownika nie powinny być wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
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No. Nazwy parametrów: Opis

1 Napięcie zasilania 220-240V~; 50/60Hz

2 Moc silnika 1.5HP

3 Prędkość 1.0-10 Km/h

4 Powierzchnia bieżna 400*1100 mm

5 Maksymalna waga użytkownika 90KG

6 Wymiary rozłożone 1470*635*1120mm

No. Nazwa units Qty

1 Kompletna maszyna set 1

2 Podstawowe wsparcie pc 2

3 Torba z akcesoriami pc 1

No. Nazwa Qty No. Nazwa Qty

1 Klucz sześciokątny wewnętrzny 5mm 1 5 Instrukcja obsługi 1

2 Klucz sześciokątny wewnętrzny 6mm 1 6 Kabel MP3 1

3 Klucz bezpieczeństwa 1 7 2

4 Olej silikonowy 1 8 Śruba M8*25 4

GŁÓWNE PARAMETRY I LISTA CZĘŚCI

PACKING LIST

ACCESSORY BAG LIST

KRÓTKA INFORMACJA O PRODUKCIE
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Podczas instalacji najpierw dokręć wszystkie śruby, a następnie dokręć je mocniej, gdy instalacja ramy 
zostanie zakończona.
1. Połóż maszynę płasko na ziemi. Usuń pokrętło zgodnie z kierunkiem pokazanym na poniższym obraz-
ku. Następnie postaw kolumny i konsolę zgodnie z kierunkiem pokazanym na poniższym obrazku.

2.Usuń fabrycznie zamontowane śruby M8*22 z ramy podstawy, a następnie dokręć ramę podstawy 
śrubą M6*12. Użyj klucza sześciokątnego o rozmiarze 5# oraz śruby M6*12, aby zablokować i ustabi-
lizować podstawę (dwie śruby na każdej stronie).            

INSTRUKCJE INSTALACJI

3.Trzymaj lewe i prawe kolumny, użyj klucza sześciokątnego o rozmiarze 6# oraz śruby M8*25, aby 
zamocować ramę konsoli na kolumnach (Dokręć wszystkie śruby z poprzednich kroków i zwróć uwagę, 
aby nie zaciskać kabla przy kolumnie).

M6*12 M8*22
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5.Umieść klucz bezpieczeństwa na obrazie przedstawiającym żółty obszar, a następnie naciśnij przycisk 
start, aby uruchomić bieżnię. (Uwaga: Bieżnia może być uruchomiona tylko wtedy, gdy klucz bezpiec-
zeństwa jest umieszczony na żółtym obszarze na konsoli.)

Klucz bezpieczeństwa jest w kolorze 
czerwonym, proszę go znaleźć w 
torbie z akcesoriami i umieścić na 
obszarze z żółtą naklejką na wyświ-
etlaczu.

4.Użyj pokrętła w kroku pierwszym, aby zablokować główną podstawę i kolumny (obróć w prawo, proszę 
odnieść się do strzałki wskazującej kierunek). Nierówny teren może sprawić trudności podczas obraca-
nia pokrętła, proszę lekko podnieść kolumnę na lewą stronę (jak pokazano poniżej). Aby łatwo złożyć 
maszynę następnym razem, proszę nie zaciskać zbyt mocno pokrętła. 

M8*25
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UWAGA: proszę potwierdzić, czy wszystkie śruby są równomiernie zablokowane zgodnie z wymaganiami 
po zainstalowaniu, oraz sprawdzić, czy żadna część nie została pominięta przed podłączeniem prądu.

Instrukcje składania
 Kiedy bieżnia nie jest używana, możesz podnieść plat-
formę biegu, a następnie użyć pokrętła do zablokowania 
platformy biegu i podstawy, jak pokazano na poniższym 
obrazku.

Rozkładanie instrukcji
Przed rozłożeniem bieżni, proszę trzymać deskę bieżni 
prawą ręką i użyć lewej ręki do odkręcenia pokrętła 
śliwkowego (w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek 
zegara). Następnie powoli opuścić deskę bieżni i ponown-
ie zamocować blokadę śliwkową.

UŻYWANIE INSTRUKCJI

1. Korzystanie z bieżni
Włóż wtyczkę zasilającą prawidłowo i włącz przełącznik (w kolorze czerwonym)(1). Gdy zapali się świ-
atło, usłyszysz dźwięk piknięcia, a następnie ekran się rozświetli.
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1. Wprowadzenie klucza bezpieczeństwa
Bieżnia może rozpocząć działanie tylko wtedy, gdy klucz bezpieczeństwa zostanie umieszczony na żółtej 
części konsoli. Przypnij klucz bezpieczeństwa do ubrania podczas korzystania z bieżni, aby zapobiec 
wypadkom. Po kontynuowaniu korzystania z bieżni, umieść klucz bezpieczeństwa z powrotem.

2. Instrukcje dotyczące konsoli
Instrukcje dotyczące przycisków
Start: W trybie gotowości bieżni, naciśnij Start, aby uruchomić bieżnię.
Stop: Gdy bieżnia jest w ruchu, naciśnij Stop, aby zatrzymać bieżnię. Wszystkie dane zostaną usunięte, 
a bieżnia przejdzie w tryb manualny.
Program: W trybie gotowości, naciśnij Program, aby przełączyć opcje z trybu manualnego na automaty-
czne programy. Tryb manualny jest domyślnym trybem biegu systemu.
Tryb: W trybie gotowości, naciśnij Tryb, aby przełączać opcje 3 różnych trybów odliczania: tryb odlicza-
nia czasu, tryb odliczania dystansu i tryb odliczania kalorii. Wybierając dowolny tryb, można używać 
przycisków regulacji prędkości do ustawienia wartości. Naciśnij Start, aby rozpocząć bieg na bieżni po 
ustawieniu wartości.
Odtwarzaj/Wstrzymaj: Podczas odtwarzania muzyki, naciśnij Odtwarzaj/Wstrzymaj, aby wstrzymać 
odtwarzanie muzyki, a następnie ponownie naciśnij przycisk, aby wznowić odtwarzanie muzyki.
Głośność +/-: Można używać do regulacji głośności. Jeśli nie ma dźwięku, naciśnij Głośność +, aby 
zwiększyć głośność.
Prędkość +/-: Można używać do regulacji prędkości bieżni.
Bezpośredni wybór prędkości: Po uruchomieniu bieżni, naciśnij przyciski 3, 6, 9, aby bezpośrednio 
zmienić prędkość.
Funkcja wyświetlania
Wyświetlanie prędkości: Wyświetla bieżącą wartość prędkości.
Wyświetlanie czasu: Wyświetla czas trybu manualnego oraz czas odliczania w trybach automatycznych i 
programach.
Wyświetlanie dystansu: Wyświetla łączny dystans w trybie manualnym i programach. Wyświetla odlicza-
nie dystansu w trybie automatycznym.
Wyświetlanie spalonej kalorii: Wyświetla łączną ilość spalonych kalorii w trybie manualnym i programach. 
Wyświetla odliczanie kalorii w trybie automatycznym.
Wyświetlanie pulsu: Sygnał pulsu zostanie wykryty, a na ekranie pojawi się liczba pulsu.
Funkcja pomiaru pulsu (opcjonalna): W przypadku, gdy bieżnia jest zasilana, przytrzymaj czujnik pulsu 
przez chwilę, a na ekranie pojawi się wartość pulsu. (Te dane mają charakter orientacyjny i nie mogą 
być uważane za dane medyczne.)
Aplikacja Bluetooth: połączenie Bluetooth obsługuje aplikacje Zwift i Kinomap

ZWIFT
Scarica, registra e accedi all’app Zwift, entra nella 
pagina delle Pobierz, zarejestruj się i zaloguj do ap-
likacji Zwift, przejdź do strony ustawień: na stronie 
SPAROWANE URZĄDZENIA, kliknij URUCHOM dla 
bieżni, a następnie kliknij ŹRÓDŁO MOCY, pojawi 
się menu, wybierz kod Bluetooth, który jest taki 
sam jak oznaczony na konsoli urządzenia, a nas-

tępnie kliknij OK, aby sparować.
Uwaga: Zwift zapamiętuje używane urządzenia w poprzedniej sesji i może próbować sparować te 
urządzenia, jeśli są obecne i dostępne. Jeśli widzisz sparowane urządzenia, których nie chcesz używać, 
po prostu odznacz je i wybierz urządzenie, które chcesz sparować.
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KINOMAP
Pobierz, zarejestruj się i zaloguj do aplikacji Kino-
map, przejdź do strony ustawień: kliknij WIĘCEJ w 
prawym rogu, kliknij ZARZĄDZANIE SPRZĘTEM, 
kliknij + w prawym górnym rogu, wybierz dla bieżni;
Następnie wybierz markę Bluetooth, np. Anyrun 
itp.; Kliknij treść pod nazwą Interaktywne, aplik-
acja wykryje znalezione urządzenia, wybierz kod 

Bluetooth, który jest taki sam jak oznaczony na konsoli urządzenia, a następnie kliknij DODAJ NOWY 
SPRZĘT, pojawi się komunikat o pomyślnym dodaniu sprzętu.

PROGRAM AUTOMATYCZNY

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW

1. Zaloguj się do aplikacji za pomocą numeru tele-
fonu lub skrzynki e-mailowej.
2. Włącz funkcję “BLUETOOTH” przed otwarciem 
aplikacji, a następnie wyszukaj urządzenie w aplik-
acji i połącz je poprawnie.

3. Możesz wybrać tryb, który lubisz, aby kontrolować swoją bieżnię.
4. Podczas biegu na telefonie będą wyświetlane odległość/prędkość/kalorie/puls.
5. Jeśli wybierzesz tryb MAPY, będziesz mógł sprawdzić swoją trasę na telefonie.
6. Po zakończeniu ćwiczeń aplikacja zapisze Twój rekord na telefonie.
Aplikacje można pobrać ze sklepu App Store dla systemu iOS i z Google Play dla systemu Android.
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Ostrzeżenie: Przed czyszczeniem lub konserwacją produktów, upewnij się, że wtyczka zasilająca bieżnię 
jest odłączona.
Czyszczenie: Dokładne czyszczenie przedłuży żywotność elektrycznej bieżni.
Okresowo usuwaj kurz, aby utrzymać czystość części. Upewnij się, że czyszczysz bieżnię z obu stron 
odsłoniętej części, co zmniejszy gromadzenie się zanieczyszczeń. Pamiętaj, aby nosić czyste buty 
sportowe, aby nie wnosić brudu na deskę i pas bieżni. Pasy bieżni należy czyścić wilgotną szmatką z 

RUTYNOWE KONSERWACJE 

Error code Opis Rozwiązanie

E1 Niezwykła komunikacja: gdy 
zasilanie jest włączone, połącze-
nie między dolnym kontrolerem a 
konsolą jest niestabilne.

Możliwa przyczyna: Komunikacja między dolnym kontrolerem a 
konsolą jest zablokowana, sprawdź każde połączenie między kontr-
olerem a konsolą, upewnij się, że każdy rdzeń jest w pełni włożony. 
Sprawdź linię połączenia, jeśli jest uszkodzona, wymień ją.

E2 Brak sygnału z silnika. Możliwa przyczyna: Sprawdź, czy kabel silnika jest dobrze podłąc-
zony, jeśli nie, podłącz go ponownie. Sprawdź, czy kabel silnika 
jest uszkodzony lub ma zapach spalenizny, jeśli tak, wymień silnik. 
Sprawdź, czy czujnik prędkości jest prawidłowo zamontowany lub 
uszkodzony.

E5 Ochrona przed przeciążeniem prą-
du: Podczas pracy dolny kontroler 
wykrywa prąd przekraczający 6A 
przez więcej niż 3 sekundy.

Możliwa przyczyna: Przeciążenie powoduje nadmierny prąd, a 
system zatrzymuje się w celu samozabezpieczenia, lub jakiś element 
jest zablokowany, powodując zatrzymanie silnika. Dostosuj bieżnię 
i uruchom ją ponownie. Sprawdź, czy podczas pracy silnika jest 
obecny płyn lub zapach spalenizny, jeśli tak, wymień silnik; sprawdź, 
czy kontroler ma zapach spalenizny, jeśli tak, wymień kontroler; 
sprawdź napięcie zasilania, jeśli nie odpowiada specyfikacjom, zmień 
na prawidłowe napięcie i ponownie przetestuj urządzenie.

E6 Ochrona przed wybuchem i 
uderzeniem: nienormalne napięcie 
lub silnik powoduje uszkodzenie 
obwodu napędowego silnika.

Możliwa przyczyna: Sprawdź, czy napięcie zasilania jest o 50% 
niższe niż normalne napięcie, użyj prawidłowego napięcia i ponownie 
przetestuj urządzenie; sprawdź, czy kontroler ma zapach spalenizny 
i wymień kontroler; sprawdź, czy kabel silnika jest podłączony i 
podłącz go ponownie.

E7 Brak klucza bezpieczeństwa. Umieść klucz bezpieczeństwa we właściwym miejscu.
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mydłem. Uważaj, aby nie zwilżać elementów elektrycznych i pasa bieżni.
Ostrzeżenie: Upewnij się, że wtyczka zasilająca jest odłączona przed przesunięciem osłony silnika, 
należy czyścić silnik co najmniej raz w roku.
Wyrównywanie pasa bieżni
Połóż bieżnię płasko na ziemi. Uruchom bieżnię z prędkością 6-8 km/h.
Jeśli pas bieżni jest bliżej lewej strony: obróć lewy śrubokręt regulacyjny o 1/2 obrotu zgodnie z ruchem 
wskazówek zegara, następnie obróć prawy śrubokręt regulacyjny o 1/2 obrotu przeciwnie do ruchu ws-
kazówek zegara. (Rysunek A)
Jeśli pas bieżni jest bliżej prawej strony: obróć prawy śrubokręt regulacyjny o 1/2 obrotu zgodnie z 
ruchem wskazówek zegara, następnie obróć lewy śrubokręt regulacyjny o 1/2 obrotu przeciwnie do ru-
chu wskazówek zegara. (Rysunek B)

Obrazek A: Pasek bliżej lewej strony                  Obrazek B: Pasek bliżej prawej strony

Regulacja napięcia pasa bieżnego
Kiedy korzystasz z bieżni przez długi czas, pas bieżny lub wieloklinowy pas staje się luźny z powodu 
zużycia. Aby ułatwić bezpieczne korzystanie, konieczne jest odpowiednie dostosowanie.
Ocena: odczucie biegu z okazjonalnym zatrzymaniem, co wskazuje na to, że pas bieżny lub wieloklinowy 
pas bieżni jest trochę luźny i konieczne jest dalsze potwierdzenie.
Krok 1: Zdejmij osłonę silnika, uruchom bieżnię z prędkością 1 km/h, a następnie stan na pasie bieżnym, 
trzymając się poręczy i delikatnie stąpaj po pasie bieżnym.
A. Chwilowy krok nie powinien zatrzymywać pasa, napięcie jest odpowiednie.
B. Jeśli twój chwilowy krok zatrzymuje pas bieżny, ale wieloklinowy pas i wałek przedni nadal się po-
ruszają, oznacza to, że pas bieżny jest luźny i konieczne są odpowiednie dostosowania w celu ułatwienia 
bezpiecznego korzystania.
C. Jeśli zauważysz, że chwilowy krok powoduje zatrzymanie pasa bieżnego i wieloklinowego pasa, ale 
silnik nadal działa, oznacza to, że wieloklinowy pas jest luźny i konieczne są odpowiednie dostosowania 
w celu ułatwienia bezpiecznego korzystania.
Krok 2: Użyj klucza do regulacji śrub na podstawie silnika zgodnie z warunkami. Jednocześnie delikatnie 
przekręć wielowstęgowy pasek między wałem silnika a przednim 
wałkiem. Jeśli jest zbyt luźny, możesz przekręcić pasek wielow-
stęgowy o 100%; jeśli jest zbyt napięty, możliwość przekręcenia 
paska jest bardzo ograniczona. Po regulacji odpowiednie jest 
przekręcenie paska wielowstęgowego o 80%. Proszę dostosować 
napięcie paska wielowstęgowego tak, aby można go było prze-
kręcić o 80%.

Krok 3: Ostatecznie zablokuj podstawę silnika, zamontuj osłonę 
silnika.

Nakładanie oleju silikonowego

Krok 1: Lekko podnieś bieżnię.

Krok 2: Otwórz butelkę z olejem silikonowym, wyciśnij olej silikonowy na bokach deski bieżni, jak poka-
zano na poniższym obrazku.               
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Ten produkt elektroniczny nie powinien być wyrzucany do miejskiego śmieci. Aby 
chronić środowisko, ten produkt powinien być poddany recyklingowi po zakończe-
niu jego użytkowania, zgodnie z prawem. Prosimy skontaktować się z upoważnioną 
jednostką recyklingu, która zbiera ten rodzaj odpadów w Państwa okolicy. Postępu-
jąc w ten sposób, przyczynicie się do ochrony zasobów naturalnych oraz poprawy 
europejskich standardów ochrony środowiska. Jeśli potrzebują Państwo więcej in-
formacji na temat prawidłowych i bezpiecznych metod usuwania odpadów, prosimy 
skontaktować się z lokalnym biurem organizacji recyklingowej lub jednostką, od 
której zakupili Państwo ten produkt.

OKRES GWARANCJI podlega postanowieniom Dyrektywy 2019/771 i Dyrektywy UE 2019/770
Niezależnie od gwarancji handlowej, sprzedawca jest zobowiązany do przestrzegania okresu gwarancji 
produktów, zgodnie z wyżej wymienionymi dyrektywami.
Gwarancja stanowi uzupełnienie i w żaden sposób nie ogranicza praw użytkownika.
Poniższe warunki opisują wymagania i zastosowanie naszej gwarancji. Nie mają one wpływu na prawa 
użytkownika ani na zobowiązania sprzedawcy detalicznego ani na umowę zawartą ze sprzedawcą detalic-
znym.
Okres gwarancji: 24 miesiące od daty zakupu produktu.
Oferujemy serwis gwarancyjny dla tego urządzenia na następujących warunkach:
Bezpłatny serwis gwarancyjny w okresie gwarancyjnym nie obowiązuje w przypadku niezgodności z nas-
tępującymi warunkami:
1. Istnieją różnice między danymi w dokumencie gwarancyjnym i dokumentach zakupu; 
2. Nieprawidłowo zainstalowany lub zmontowany produkt; 
3. Brak oryginalnych dokumentów zakupu lub dokumentu gwarancyjnego; 
4. Naprawy lub inne prace wykonywane przez osoby nieupoważnione przez nas do wykonywania takich 
prac lub jeśli urządzenie jest naprawiane przy użyciu nieoryginalnych części zamiennych; 
5. Wygląd urządzenia - zadrapania, pęknięcia i inne, które nie zostały zauważone w momencie zakupu, 
dostawy lub instalacji urządzenia.
6. Nieprzestrzeganie warunków użytkowania, przechowywania, transportu i spowodowane przez nie wady; 
7. Za wady spowodowane niewłaściwym użytkowaniem, wady mechaniczne, wgniecenia; 
8. Za wady spowodowane zjawiskami naturalnymi i innymi okolicznościami siły wyższej; 
9. W przypadku korzystania z produktu w celach komercyjnych i w miejscach publicznych; 
10. Ruchome elementy uszkodzone w wyniku niewłaściwego użytkowania lub montażu: pedały, uchwyty, 
linki, paski, powierzchnia jezdna, uszczelki, śruby, dźwignie, łożyska, elementy dekoracyjne; 
11. Niewłaściwie przechowywane produkty.
12. Części składowe, które można oddzielić od głównego korpusu urządzenia, plastikowe elementy dekora-
cyjne, części gumowe o ograniczonym okresie użytkowania regulowanym przez producenta;
13. Materiały eksploatacyjne, części i elementy o ograniczonej trwałości - baterie, paski, powierzchnie 
jezdne.
14. Akcesoria - zewnętrzne zasilacze/adaptery; 
Reklamacje dotyczące zakupionych towarów są składane zgodnie z Dyrektywa 2019/771 i dyrektywa UE 
2019/770.

INFORMACJE DOTYCZĄCE RECYKLINGU

OKRES GWARANCJI 

Tel: +40311050917
Email: service@sportpartner.ro

KONTAKT:
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NOTA: 

Seguendo i principi dello sviluppo sostenibile, potremmo modificare le macchine quando neces-
saSeguindo os princípios do desenvolvimento sustentável, podemos modificar máquinas quando 
necessário e não notificaremos novamente. Tudo depende do produto real.

PRECAUÇÕES E AVISOS DE SEGURANÇA

Dicas: Antes de dobrar o tapete rolante, certifique-se de que a inclinação está “zero”.

Por favor, leia atentamente as instruções antes de usar.
	 Para uso e armazenamento em ambientes internos, evite umidade e não deixe que seja 
derramado água.
	 Por favor, use roupas adequadas e tênis antes de se exercitar. É proibido fazer exercícios 
na esteira descalço.
	 A tomada de alta potência deve ser aterrada, a tomada elétrica deve ter um circuito dedi-
cado e não deve ser compartilhada com outros equipamentos elétricos.
	 Mantenha as crianças longe da máquina para evitar acidentes.
	 Evite operar por muito tempo ou com sobrecarga, caso contrário, o motor e o controlador 
podem ser danificados e a deterioração do rolamento, da esteira e da placa de corrida será acel-
erada. A máquina deve ser mantida regularmente.
	 Mantenha a máquina longe de poeira para evitar estática forte.
	 Por favor, desligue a energia após o uso.
	 Mantenha uma boa ventilação ao correr.
	 Prenda o cabo de segurança em suas roupas para garantir que a máquina pare em caso 
de emergência.
	 Se você não se sentir bem ao usar esta máquina, pare e consulte um médico.
	 O óleo de silicone deve ser mantido longe das crianças após o uso.
	 Se o cabo de alimentação estiver danificado, entre em contato com nosso pessoal qualifi-
cado de manutenção para obter assistência, em vez de desmontá-lo por conta própria.

Proibido
	 Não use a máquina se a carcaça estiver quebrada ou solta (expondo a estrutura interna) 
ou se houver partes soldadas que possam cair. Caso contrário, pode ocorrer um acidente ou 
lesão.
	 Não pule durante o movimento.
---- Podem ocorrer lesões causadas pela queda.
 Não mantenha a máquina em espaços úmidos, como o banheiro.
 Não coloque a máquina em luz solar direta ou em locais de alta temperatura, como perto de um 
fogão ou um aparelho de aquecimento. ---- Caso contrário, pode causar vazamento e incêndio.
 Não use quando o cabo de alimentação estiver danificado ou o pino da tomada estiver solto. 
---- Caso contrário, pode causar choque elétrico, curto-circuito ou incêndio.
 Não danifique ou dobre o cabo de alimentação com força, nem coloque objetos pesados sobre 
a máquina, nem prenda a linha de energia. ---- Caso contrário, pode causar incêndio ou choque 
elétrico.
 Não use a máquina para mais de 2 pessoas ao mesmo tempo e não se aproxime da máquina 
quando estiver em uso. ---- Ou pode ocorrer acidente ou lesão devido a quedas.
 Pessoas que não podem expressar sua consciência ou não podem operar a máquina por si 
mesmas não podem usar a esteira. ---- Pode ocorrer acidente ou lesão.
Evite beber água ou derramar água durante a operação.

PORTUGUÊS
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	 traduzir ---- Pode causar choque elétrico e incêndio. Proibido!
	  Pessoas que raramente fazem exercício não devem fazer exercícios intensos de re-
pente.
	  Depois de comer ou quando se sentir cansado, não use a máquina. ---- Pode causar 
danos à sua saúde.
	  Este produto é adequado para uso doméstico, não se aplica a escolas, ginásios, etc. ---- 
Há perigo de lesões.
	  Não use quando objetos duros estiverem nos bolsos das calças. ---- Pode causar aci-
dentes ou lesões.
	  Não use quando o plugue de energia estiver na agulha, lixo ou água. ---- Pode causar 
choque elétrico, curto-circuito ou incêndio. Não use com as mãos molhadas!
	  Quando não estiver em uso, retire o plugue de energia da tomada. ---- A poeira e a umi-
dade podem envelhecer o isolamento e causar vazamentos de incêndio.
	  Este aparelho não se destina ao uso por pessoas (incluindo crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou falta de experiência e conhecimento, a menos que 
tenham recebido supervisão ou instruções sobre o uso do aparelho por uma pessoa responsável 
por sua segurança.
	  As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem com o aparelho. 
---- Sistema de proteção de aterramento!
 Este produto deve ser aterrado. Se a máquina estiver disfuncional, aterrar fornecerá um bom 
canal para a corrente elétrica, a fim de reduzir o risco de choque elétrico.
 Este produto está equipado com um plugue de energia com condutor e plugue de aterramento. 
Insira completamente o plugue na tomada padrão.
 Se a conexão do condutor de aterramento do equipamento estiver incorreta, isso causará cho-
que elétrico. Se você tiver dúvidas sobre se o seu produto está aterrado corretamente ou não, 
por favor, confie em um profissional para verificar.
 Por favor, use a tomada que tem a mesma forma do plugue de aterramento. Não use adaptador 
de plugue.
Este aparelho pode ser usado por crianças a partir de 8 anos e por pessoas com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou falta de experiência e conhecimento, desde que 
tenham recebido supervisão ou instruções sobre o uso seguro do aparelho e entendam os riscos 
envolvidos, as crianças não devem brincar com o aparelho, a limpeza e a manutenção do usuário 
não devem ser feitas por crianças sem supervisão.
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No. Nomes dos Parâmetros Descrição

1 Tensão de alimentação 220-240V~; 50/60Hz

2 Potência do motor 1.5HP

3 Velocidade 1.0-10 Km/h

4 Superfície de corrida 400*1100 mm

5 Peso máximo do utilizador 90KG

6 Dimensões expandidas 1470*635*1120mm

No. Nome units Qty

1 Máquina completa set 1

2 Base de suporte pc 2

3 Saco de acessórios pc 1

No. Nome Qty No. Nome Qty

1 Chave de fenda de hexágono interno de 5mm 1 5 Manual do utilizador 1

2 Chave de fenda de hexágono interno de 6mm 1 6 Cabo MP3 1

3 Chave de segurança 1 7 2

4 Óleo de silicone 1 8 Parafuso M8*25 4

LISTA DE PARÂMETROS PRINCIPAIS E PEÇAS

PACKING LIST

ACCESSORY BAG LIST

RESUMO DO PRODUTO



PT

73

Ao instalar, aperte primeiro todos os parafusos e, em seguida, aperte os parafusos quando a instalação 
da estrutura estiver concluída. 
1. Coloque a máquina plana no chão. Remova o botão na direção indicada na imagem abaixo. Em se-
guida, coloque as colunas e o console na posição indicada na imagem abaixo.

2.Remova os parafusos pré-instalados M8*22 na estrutura de suporte e, em seguida, aperte a estrutu-
ra de suporte com o parafuso M6*12 na base. Use uma chave hexagonal 5# e o parafuso M6*12 para 
travar e fixar a base (dois parafusos para cada lado).

INSTRUÇÕES DE INSTALAÇÃO

3. Segure as colunas esquerda e direita, use uma chave hexagonal de 6# e parafuse M8*25 para fixar 
a estrutura do console nas colunas (Aperte todos os parafusos nos passos acima e certifique-se de 
não prender o cabo pela coluna).

M6*12 M8*22
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5.Coloque a chave de segurança na imagem que mostra a área amarela e, em seguida, pressione o 
botão de início para ligar a passadeira. (Aviso: A passadeira só pode ser ligada quando a chave de se-
gurança é colocada na área amarela do painel de controle.)

A chave de segurança está na cor 
vermelha, por favor encontre-a na 
bolsa de acessórios e coloque-a na 
área com o autocolante amarelo no 
ecrã.

4.Usar o botão no passo um para trancar a base principal e as colunas (girar no sentido dos ponteiros 
do relógio, por favor, consulte a direção indicada pela seta). Terreno irregular pode causar problemas 
ao girar o botão, por favor, levante ligeiramente a coluna para o lado esquerdo (conforme mostrado 
abaixo). Para dobrar a máquina facilmente da próxima vez, por favor, não aperte demais o botão. 

M8*25
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NOTA: por favor, confirme que todos os parafusos estão trancados uniformemente de acordo com os 
requisitos após a instalação e verifique se nenhuma peça foi deixada de fora antes de ligar a eletrici-
dade.

Instruções de dobragem
 Quando o tapete rolante não está em uso, você pode 
levantar a plataforma de corrida e, em seguida, usar o 
botão para travar a plataforma de corrida e a base, como 
mostrado na imagem abaixo.

Desdobrar instruções
Por favor, segure o deck de corrida com a sua mão di-
reita antes de desdobrar a passadeira, e use a sua mão 
esquerda para remover o botão de ameixa (no sentido 
contrário aos ponteiros do relógio). Em seguida, baixe 
o deck de corrida lentamente e reinstale o bloqueio de 
ameixa.. 

USANDO INSTRUÇÕES

1. Utilizando o tapete rolante
Insira corretamente a ficha de alimentação e ligue o interruptor (na cor vermelha)(1). Quando a luz esti-
ver acesa, ouvirá um som de bip e, em seguida, o ecrã acenderá.
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1. Introdução à chave de segurança
A passadeira só pode ser iniciada quando a chave de segurança é colocada na área amarela do painel 
de controlo. Prenda a chave de segurança na roupa ao utilizar a passadeira para prevenir acidentes. 
Coloque a chave de segurança de volta quando continuar a utilizar a passadeira.

2. Instruções do painel de controlo
Instruções dos botões
Iniciar: Quando a passadeira está em modo de espera, pressione Iniciar para começar a passadeira.
Parar: Quando a passadeira está em funcionamento, pressione Parar para parar a passadeira. Todos os 
dados serão apagados e a passadeira entra em modo manual.
Programa: Em modo de espera, pressione Programa para alternar entre o modo manual e os programas 
automáticos. O modo manual é o modo de corrida predefinido do sistema.
Modo: Em modo de espera, pressione Modo para alternar entre as opções de 3 modos de corrida com 
contagem decrescente: modo de contagem decrescente de tempo, modo de contagem decrescente 
de distância e modo de contagem decrescente de calorias. Ao escolher qualquer modo, os botões de 
ajuste de velocidade podem ser utilizados para definir o valor. Pressione Iniciar para começar a passa-
deira após definir o valor.
Reproduzir/Pausar: Ao reproduzir música, pressione Reproduzir/Pausar para pausar a música e pressi-
one o botão novamente para reproduzir a música novamente.
Volume + -: Pode ser utilizado para ajustar o volume. Se não houver som, pressione Volume + para 
aumentar o volume.
Velocidade + -: Pode ser utilizado para ajustar a velocidade da passadeira.
Seleção direta de velocidade: Quando a passadeira começa, pressione os botões 3, 6, 9 para alterar a 
velocidade diretamente.
Função de exibição
Exibição de velocidade: Exibe o valor atual da velocidade de funcionamento.
Exibição de tempo: Exibe o tempo do modo manual e o tempo de contagem regressiva nos modos e 
programas automáticos.
Exibição de distância: Exibe a distância acumulada no modo manual e nos programas. Exibe a conta-
gem regressiva da distância no modo automático.
Exibição de calorias: Exibe as calorias acumuladas no modo manual e nos programas. Exibe a conta-
gem regressiva de calorias no modo automático.
Exibição de frequência cardíaca: O sinal da frequência cardíaca será detectado e a tela mostrará o 
número da frequência cardíaca.
Função de medição da frequência cardíaca (opcional): No caso de a esteira estar energizada, segure 
a peça do sensor de batimentos cardíacos por um tempo e a frequência cardíaca será exibida na tela. 
(Esses dados são apenas para referência e não podem ser considerados como dados médicos.)

Aplicativo Bluetooth: a conexão Bluetooth suporta os aplicativos  Zwift e Kinomap

ZWIFT
Baixe, registre-se e faça login no aplicativo Zwift, 
acesse a página de configurações: na página DIS-
POSITIVOS EMPARELHADOS, clique em CORRER 
para esteira, e clique em FONTE DE ENERGIA, e 
aparecerá um menu pop-up, selecione o código 
Bluetooth, que é o mesmo código marcado no con-
sole do equipamento, em seguida, selecione OK 

para emparelhar.
Nota: O Zwift lembra os dispositivos usados na sessão anterior e pode tentar emparelhar esses dispos-
itivos se estiverem presentes e disponíveis. Se você ver dispositivos emparelhados que não deseja usar, 
basta desmarcá-los e selecionar o dispositivo que deseja emparelhar.
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KINOMAP
Baixe, registre-se e faça login no aplicativo Kino-
map, acesse a página de configurações: clique 
em MAIS no canto direito, clique em GERENCIA-
MENTO DE EQUIPAMENTOS, clique em + na área 
superior direita, selecione para esteira;
Em seguida, selecione a marca Bluetooth de sua 
escolha, por exemplo, Anyrun etc.; Clique no con-

teúdo em Interativo, o aplicativo detectará o equipamento encontrado, selecione o código Bluetooth, que 
é o mesmo código marcado no console do seu equipamento, em seguida, clique em ADICIONAR NOVO 
EQUIPAMENTO, aparecerá uma mensagem informando que o equipamento foi adicionado com sucesso.
As aplicações podem ser baixadas na App Store para iOS e no Google Play para Android.

PROGRAM AUTOMATYCZNY

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
1. Inicie sessão na aplicação com o seu número 
de telefone ou caixa de correio eletrónico.
2. Ligue a função “BLUETOOTH” antes de abrir a 
aplicação, em seguida, procure o dispositivo na 
aplicação e ligue-o corretamente.
3. Pode escolher o modo que preferir para contro-

lar a sua passadeira.
4. Quando estiver a correr, a distância/velocidade/calorias/pulsação serão mostradas no seu telefone.
5. Se escolher o modo MAPA, pode verificar o seu percurso no seu telefone.
6. Ao terminar o exercício, a aplicação irá guardar o seu registo no seu telefone.
As aplicações podem ser baixadas na App Store para iOS e no Google Play para Android.
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Aviso: Antes de limpar ou fazer a manutenção dos produtos, certifique-se de que a ficha de alimen-
tação do tapete rolante está desligada. 
Limpeza: Uma limpeza abrangente irá prolongar a vida útil do tapete rolante elétrico. 
Remova periodicamente o pó para manter as peças limpas. Certifique-se de limpar a correia de corrida 
em ambos os lados da porção exposta, o que reduzirá o acúmulo de impurezas. Certifique-se de usar 
sapatos atléticos limpos para evitar transportar sujeira para a placa de corrida e correia. As correias 
do tapete rolante devem ser limpas com um pano úmido com sabão. E por favor, preste atenção para 
evitar molhar os componentes elétricos e a correia de corrida. 
Aviso: Certifique-se de desconectar a ficha de alimentação antes de mover a tampa do motor, limpe o 
motor pelo menos uma vez por ano. 

MANUTENÇÃO DE ROTINA 

Error code Descrição Solução

E1 Comunicação Anormal: quando a 
energia está ligada, a conexão entre 
o controlador inferior e o console 
está anormal.

Possível Causa: A comunicação entre o controlador inferior e a 
consola está bloqueada, verifique cada junta entre o controlador e 
a consola, certifique-se de que cada núcleo está totalmente ligado. 
Verifique a linha de ligação, substitua-a se estiver danificada.

E2 Sem sinal do motor. Possível Causa: Verifique o cabo do motor para ver se está bem 
ligado ou não, se não estiver, ligue novamente o fio do motor. Veri-
fique se o cabo do motor está danificado ou tem cheiro a queimado, 
se sim, substitua o motor. Verifique se o sensor de velocidade está 
instalado corretamente ou danificado.

E5 Durante o funcionamento, o 
controlador inferior detecta uma 
corrente superior a 6A por mais de 
3 segundos.

Possível Causa: A sobrecarga leva a um excesso de corrente e o 
sistema para por auto-proteção, ou alguma parte está presa, fazendo 
com que o motor pare. Ajuste a passadeira e reinicie-a. Verifique se 
há líquido ou cheiro a queimado enquanto o motor está em fun-
cionamento, se sim, substitua o motor; verifique se o controlador 
tem cheiro a queimado, se sim, substitua o controlador; verifique 
a tensão de alimentação, se não corresponder às especificações, 
mude para a tensão correta e teste a máquina novamente.

E6 Proteção contra impacto à prova de 
explosão: a voltagem anormal ou 
o motor causam falhas no circuito 
que aciona o motor.

Possível Causa: Verifique se a tensão de alimentação está 50% 
abaixo da tensão normal, use a tensão correta e teste a máquina 
novamente; verifique se o controlador tem cheiro a queimado e sub-
stitua o controlador; verifique se o cabo do motor está ligado e ligue 
novamente o fio do motor.

E7 Sem chave de segurança. Coloque a chave de segurança no lugar correto.
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Alinhamento da correia de corrida: 
Coloque o tapete rolante plano no chão. Faça o tapete rolante funcionar a uma velocidade de 6-8 km/h. 
Se a correia de corrida estiver mais próxima da esquerda: gire o parafuso de ajuste esquerdo 1/2 volta 
no sentido horário e, em seguida, gire o parafuso de ajuste direito 1/2 volta no sentido anti-horário. 
(Imagem A) 
Se a correia de corrida estiver mais próxima da direita: gire o parafuso de ajuste direito 1/2 volta no 
sentido horário e, em seguida, gire o parafuso de ajuste esquerdo 1/2 volta no sentido anti-horário. 
(Imagem B)

Imagem A: Cinto mais próximo da esquerda  Imagem B: Cinto mais próximo da direita Ajuste 

de Tensão da Correia de Corrida
Quando você usa a esteira por um longo tempo, a correia de corrida ou a correia multi-cunha fica 
frouxa devido ao desgaste. Para facilitar o uso seguro, é necessário fazer o ajuste apropriado.

Julgamento: a sensação de correr com o fenômeno ocasional de pausa, que indica que a correia da 
esteira ou a correia multi-cunha está um pouco frouxa e é necessário fazer uma confirmação adicional.

Passo 1: Remova a tampa do motor, faça a esteira funcionar a uma velocidade de 1 km/h e depois 
fique em cima da correia de corrida, segure na barra de apoio e pise levemente na correia da esteira.

A. O passo instantâneo não pode parar a correia, a tensão está apropriada.
B. Se o seu passo instantâneo parar a correia de corrida, mas a correia multi-cunha e o rolo dianteiro 
ainda estiverem funcionando, isso indica que a correia de corrida está frouxa e ajustes apropriados de-
vem ser feitos para facilitar o uso seguro.
C. Se você observar que o passo instantâneo faz a correia da esteira e a correia multi-cunha pararem, 
mas o motor ainda está funcionando, isso indica que a correia 
multi-cunha está frouxa e ajustes apropriados devem ser feitos 
para facilitar o uso seguro.
Passo 2: Use uma chave inglesa para ajustar os parafusos na 
base do motor de acordo com a condição. Ao mesmo tempo, 
vire suavemente a correia multi-wedge entre o eixo do motor e 
o rolo dianteiro, se estiver muito solta, você pode virar a correia 
multi-wedge em 100%; se estiver muito apertada, o grau de virar 
a correia é muito limitado. É apropriado virar a correia multi-
wedge em 80% após o ajuste. Por favor, ajuste a tensão da 
correia multi-wedge para que possa ser virada em 80%.

Passo 3: Finalmente, trave a base do motor e instale a tampa do motor.

Aplicando óleo de silicone
Passo 1: Levante levemente a esteira de corrida.

Passo 2: Abra a garrafa de óleo de silicone, esprema o óleo de silicone nas laterais da placa de corrida, 
conforme mostrado na imagem a seguir:               
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Este produto eletrônico não deve ser descartado no lixo comum. Para proteger o 
meio ambiente, este produto deve ser reciclado quando não estiver mais em uso, 
de acordo com a lei. Por favor, entre em contato com uma unidade de reciclagem 
autorizada que colete esse tipo de resíduo em sua área. Ao fazer isso, você es-
tará contribuindo para a conservação dos recursos naturais e para a melhoria dos 
padrões europeus de proteção ambiental. Se você precisar de mais informações 
sobre métodos corretos e seguros de descarte de resíduos, por favor, entre em 
contato com o escritório local de uma organização de reciclagem ou com a uni-
dade onde adquiriu este produto.

O PERÍODO DE GARANTIA está sujeito às disposições da Diretiva 2019/771 e da Diretiva UE 2019/770
Qualquer que seja a garantia comercial, o retalhista é obrigado a observar o período de garantia dos pro-
dutos, de acordo com as directivas acima mencionadas.
A garantia é um suplemento e não limita de forma alguma os direitos do utilizador.
Os termos abaixo descrevem os requisitos e a aplicação da nossa garantia. Não afectam os seus direitos 
legais ou as obrigações do seu revendedor e o seu contrato com o revendedor.
Período de garantia: 24 meses a partir da compra do produto.
Oferecemos serviço de garantia para este aparelho nas seguintes condições:
O serviço de garantia gratuito durante o período de garantia não é válido em caso de incumprimento do 
seguinte:
1. Existem diferenças entre os dados do documento de garantia e os documentos de compra;
2. Produto instalado ou montado incorretamente;
3. Falta dos documentos originais de compra ou do documento de garantia;
4. Reparações ou outros trabalhos efectuados por pessoas não autorizadas por nós a realizar estes tra-
balhos, ou se o aparelho for reparado com peças sobressalentes não originais;
5. Aspeto do aparelho - riscos, fissuras e outros que não foram observados quando o aparelho foi compra-
do, entregue ou instalado.
6. Não conformidade com as condições de utilização, armazenamento, transporte e defeitos causados por 
estas;
7. Por defeitos causados por utilização incorrecta, defeitos mecânicos, mossas;
8. Por defeitos causados por fenómenos naturais e outras circunstâncias de força maior;
9. Se utilizar o produto para fins comerciais e em locais públicos;
10. Componentes móveis danificados devido a utilização ou instalação inadequadas: pedais, pegas, cabos, 
correias, superfície de rolamento, vedantes, parafusos, alavancas, rolamentos, elementos decorativos;
11. Produtos armazenados de forma incorrecta.
12. Partes componentes que podem ser separadas do corpo principal do aparelho, decorações de plástico, 
peças de borracha com um tempo de vida limitado regulado pelo fabricante;
13. Consumíveis, peças e elementos com prazo de validade limitado - baterias, correias, superfícies de 
funcionamento;
14. Acessórios - fonte de alimentação externa/adaptadores;
As reclamações sobre bens adquiridos são efectuadas de acordo com Diretiva 2019/771 e Diretiva UE 
2019/770.

INFORMAÇÕES SOBRE RECICLAGEM

O PERÍODO DE GARANTIA 

Tel: +40311050917
Email: service@sportpartner.ro

CONTACTO:
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NOTĂ: 

Respectând principiile dezvoltării durabile, putem modifica mașinile atunci când este necesar și 
nu vom mai notifica din nou. Totul depinde de produsul real.

MĂSURI DE SECURITATE ȘI AVERTISMENTE

Vă rugăm să citiți cu atenție instrucțiunile înainte de utilizare.
 Utilizarea și depozitarea în interior a benzii de alergat trebuie să evite umiditatea și nu trebuie să 
fie stropită cu apă.
 Vă rugăm să purtați haine și pantofi potriviți înainte de exercițiu. Este interzis să alergați pe ban-
da de alergat descălțat.
 Priza de alimentare cu putere mare trebuie să fie legată la pământ, iar priza electrică trebuie să 
aibă un circuit dedicat, fără a fi partajată cu alte echipamente electrice.
 Țineți copiii departe de aparat pentru a evita accidentele.
 Evitați utilizarea prelungită și supraîncărcarea, altfel se va deteriora motorul și controlerul, iar 
uzura rulmentului, a benzii de alergat și a plăcii de alergare se va accelera. Mașina trebuie în-
treținută în mod regulat.
 Țineți aparatul departe de praf pentru a evita electricitatea statică puternică.
 Vă rugăm să opriți alimentarea electrică după utilizare.
 Asigurați-vă de o bună ventilație în timpul alergării.
 Vă rugăm să fixați cablul de siguranță pe haine pentru a vă asigura că aparatul se oprește în 
caz de urgență.
 Dacă vă simțiți rău în timpul utilizării acestui aparat, vă rugăm să opriți și să consultați un medic.
 Uleiul de silicon trebuie ținut departe de copii după utilizare.
 Dacă cablul de alimentare este deteriorat, vă rugăm să contactați personalul nostru calificat de 
întreținere pentru service, în loc să îl demontați la discreția proprie.
Interzis
 Nu utilizați aparatul în cazul în care carcasa este spartă sau ruptă (structura internă expusă) 
sau sub condiția în care piesele sudate pot cădea. ---- Altfel, poate avea loc un accident sau o 
vătămare.
 Nu săriți în sus și în jos în timpul mișcării.
---- Poate fi vorba de leziuni cauzate de cădere.
 Nu păstrați aparatul într-un spațiu umed sau în apropierea acestuia, cum ar fi baia.
 Nu plasați aparatul în lumina directă a soarelui sau în locuri cu temperaturi ridicate, cum ar fi 
lângă un aragaz sau un aparat de încălzire. 
---- Altfel, poate provoca scurgeri și izbucniri în flăcări.
 Nu utilizați aparatul atunci când cablul de alimentare este deteriorat sau pinul prizei de curent 
este slab.
---- Altfel, poate provoca șoc electric, scurtcircuit sau incendiu.
 Nu deteriorați sau îndoiți cablul de alimentare cu forța sau invers. Nu plasați obiecte grele pe 
aparat, nu strângeți linia de alimentare.
---- Altfel, poate provoca incendiu sau șoc electric.
 Nu utilizați aparatul pentru mai mult de 2 persoane în același timp și nu vă apropiați de aparat în 
timpul utilizării.
---- Sau poate fi un accident sau o leziune cauzată de căderi.
 Persoanele care nu pot exprima conștientizarea lor sau nu pot opera aparatul singure nu pot 
utiliza banda de alergat.
---- Poate apărea un accident sau o leziune.

ROMÂNEȘTE
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Evitați să beți apă sau să turnați apă în timpul utilizării.
	 traduce ---- Poate provoca șoc electric și incendiu. Interzis!
	  Persoanele care fac rar exerciții nu ar trebui să facă brusc exerciții intense.
	  După masă sau când te simți obosit, nu folosi aparatul.
	 ---- Poate duce la deteriorarea sănătății tale.
	  Acest produs este potrivit pentru utilizarea în familie, nu se aplică școlilor, sălilor de sport 
și așa mai departe. ---- Există pericolul de rănire.
	  Nu utilizați când în buzunarele pantalonilor sunt obiecte dure.
	 ---- Poate provoca accident sau rănire.
	  Nu utilizați când mufa de alimentare este în contact cu ace, gunoi sau apă.
	 ---- Poate provoca șoc electric, scurtcircuit sau incendiu. Nu utilizați cu mâinile umede!
	  Când nu este utilizat, scoateți mufa de alimentare din priză.
	 ---- Praful și umiditatea pot deteriora izolația și pot provoca scurgeri de incendiu.
	  Acest aparat nu este destinat utilizării de către persoane (inclusiv copii) cu capacități 
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsă de experiență și cunoștințe, decât dacă li s-a 
acordat supraveghere sau instrucțiuni privind utilizarea aparatului de către o persoană respons-
abilă de siguranța lor.
	  Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu aparatul.
	 Sistem de protecție cu impamantare!
Acest produs trebuie să fie legat la pământ. Dacă mașina este disfuncțională, legarea la pământ 
va oferi un canal bun pentru curentul electric, în scopul de a reduce riscul de șoc electric.
Acest produs este echipat cu un întrerupător de alimentare cu conductor de legare la pământ și 
un întrerupător. Introduceți complet întrerupătorul în priza standard.
Dacă conexiunea conductorului de legare la pământ al echipamentului este incorectă, va provoca 
șoc electric. Dacă aveți îndoieli cu privire la faptul că produsul dvs. este legat corect la pământ 
sau nu, vă rugăm să încredințați profesioniștilor să verifice.
Vă rugăm să utilizați priza care are aceeași formă cu întrerupătorul de legare la pământ. Nu uti-
lizați un adaptor de priză.
Acest aparat poate fi utilizat de copii cu vârsta de peste 8 ani și de persoane cu capacitate fizică, 
senzorială sau mentală redusă sau lipsă de experiență și cunoștințe, dacă li s-a acordat supra-
veghere sau instrucțiuni privind utilizarea aparatului într-un mod sigur și înțeleg pericolele impli-
cate, copiii nu trebuie să se joace cu aparatul, curățarea și întreținerea utilizatorului nu trebuie să 
fie făcute de copii fără supraveghere.
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No.  Numele Parametrilor Descriere

1 Tensiunea de alimentare 220-240V~; 50/60Hz

2 Puterea motorului 1.5HP

3 Viteză 1.0-10 Km/h

4 Suprafața de alergare 400*1100 mm

5 Greutatea maximă a utilizatorului 90KG

6 Dimensiuni extinse 1470*635*1120mm

No. Nume units Qty

1 Produs complet set 1

2 Baza suport pc 2

3 Punga accesorii pc 1

No. Nume Qty No. Nume Qty

1 Cheie hexagonală interioară de 5mm 1 5 Manual de utilizare 1

2 Cheie hexagonală interioară de 6mm 1 6 Cablu MP3 1

3 Cheie de siguranță 1 7 2

4 Ulei de silicon 1 8 Șurub M8*25 4

LISTA PRINCIPALĂ DE PARAMETRI ȘI PIESE

PACKING LIST

ACCESSORY BAG LIST

SCURTĂ DESCRIERE A PRODUSULUI
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La instalare, strângeți mai întâi toate șuruburile, apoi strângeți șuruburile când instalarea cadrului este 
finalizată.
1. Așezați mașina pe sol. Îndepărtați butonul cu direcția indicată în imaginea de mai jos. Apoi ridicați 
coloanele și consola cu direcția indicată în imaginea de mai jos.

2.Îndepărtați șuruburile preinstalate M8*22 de pe cadruul de susținere și apoi strângeți cadruul de susți-
nere cu șurubul M6*12 pe bază. Utilizați o cheie hexagonală de dimensiunea 5# și șurubul M6*12 pentru 
a bloca și fixa baza (două șuruburi pentru fiecare parte).

INSTRUCȚIUNI DE INSTALARE

3. Țineți coloanele stânga și dreapta, utilizați o cheie hexagonală cu șase laturi de mărimea 6# și 
înșurubați șurubul M8*25 pentru a fixa cadru consolei pe coloane (Strângeți toate șuruburile în pașii de 
mai sus și vă rugăm să aveți grijă să nu prindeți cablul de coloană).

M6*12 M8*22
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5.Puneți cheia de siguranță pe imaginea care arată zona galbenă, apoi apăsați butonul de pornire pentru 
a porni banda de alergat. (Notă: Banda de alergat poate fi pornită doar atunci când cheia de siguranță 
este pusă pe zona galbenă de pe consolă.)

Cheia de siguranță este de culoare 
roșie, vă rugăm să o găsiți în geanta 
de accesorii și să o puneți în zona cu 
autocolantul galben de pe display.

4.Utilizați butonul din pasul unu pentru a bloca baza principală și coloanele (Rotiți în sensul acelor de 
ceasornic, vă rugăm să consultați direcția indicată de săgeată). Terenul inegal poate cauza probleme la 
rotirea butonului, vă rugăm să ridicați coloana ușor spre partea stângă (așa cum este arătat mai jos). 
Pentru a plia ușor aparatul data viitoare, vă rugăm să nu strângeți prea tare butonul. 

M8*25
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NOTĂ: vă rugăm să confirmați că toate șuruburile sunt blocate uniform conform cerințelor după instalare 
și verificați că nu a fost lăsată nicio piesă înainte de a conecta electricitatea.

Instrucțiuni de pliere
 Când banda de alergare nu este folosită, puteți ridica 
platforma de alergare și apoi utilizați butonul pentru a 
bloca platforma de alergare și baza, așa cum este arătat 
în imaginea de mai jos.

Instructiuni pentru depliere
Vă rugăm să țineți platforma de alergare cu mâna 
dreaptă înainte de a deschide banda de alergat și utilizați 
mâna stângă pentru a îndepărta butonul de prindere (în 
sensul acelor de ceasornic). Apoi coborâți treptat platfor-
ma de alergare și reinstalați butonul de prindere.

INSTRUCTIUNI DE FOLOSIRE                 

1. Utilizarea benzii
Introduceți corect mufa de alimentare și porniți comutatorul (de culoare roșie)(1). Când lumina este ap-
rinsă, se va auzi un sunet de bip, iar apoi ecranul se va aprinde.
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1. Introducere cheie de siguranță
Banda de alergare poate porni doar atunci când cheia de siguranță este pusă în zona galbenă a con-
solei. Prindeți cheia de siguranță de haine atunci când utilizați banda de alergare pentru a preveni acci-
dentele. Puneți cheia de siguranță înapoi atunci când continuați să utilizați banda de alergare.

2. Instrucțiuni pentru consolă
Instrucțiuni pentru butoane
Start: Când banda de alergare este în modul de așteptare, apăsați Start pentru a porni banda de aler-
gare.
Stop: Când banda de alergare rulează, apăsați Stop pentru a opri banda de alergare. Toate datele vor fi 
șterse și banda de alergare va trece în modul manual.
Program: În modul de așteptare, apăsați Program pentru a cicla opțiunile de la modul manual la pro-
gramele automate. Modul manual este modul implicit al sistemului.
Mod: În modul de așteptare, apăsați Mod pentru a cicla opțiunile a 3 moduri diferite de alergare cu 
numărătoare inversă: modul de alergare cu numărătoare inversă a timpului, modul de alergare cu 
numărătoare inversă a distanței și modul de alergare cu numărătoare inversă a caloriilor. La alegerea 
oricărui mod, butoanele de ajustare a vitezei pot fi utilizate pentru a seta valoarea. Apăsați Start pentru 
a porni banda de alergare după setarea valorii.
Redare/Pauză: Când se redă muzică, apăsați Redare/Pauză pentru a pune muzica pe pauză și apăsați 
din nou butonul pentru a reda muzica din nou.
Volum+ -: Pot fi utilizate pentru a ajusta volumul. Dacă nu se aude sunetul, apăsați Volum + pentru a 
crește volumul.
Viteză + -: Pot fi utilizate pentru a ajusta viteza benzii de alergare.
Selectare directă a vitezei: Când banda de alergare pornește, apăsați butoanele 3, 6, 9 pentru a schim-
ba viteza direct.
Funcția de afișare
Afișare viteză: Afișează valoarea curentă a vitezei de funcționare.
Afișare timp: Afișează timpul în modul manual și timpul de numărătoare inversă în modurile și pro-
gramele automate.
Afișare distanță: Afișează distanța cumulativă în modul manual și programele. Afișează numărătoarea 
inversă a distanței în modul automat.
Afișare calorii: Afișează caloriile cumulate în modul manual și programele. Afișează numărătoarea in-
versă a caloriilor în modul automat.
Afișare ritm cardiac: Semnalul de ritm cardiac va fi detectat, iar ecranul va afișa numărul de ritm cardi-
ac.
Funcție de măsurare a ritmului cardiac (opțional): În cazul în care banda de alergare este alimentată, 
țineți senzorul de ritm cardiac pentru o perioadă de timp și ritmul cardiac va fi afișat pe ecran. (Aceste 
date sunt doar în scop informativ, nu pot fi considerate date medicale.)

ZWIFT
Descărcați, înregistrați-vă și conectați-vă în apli-
cația Zwift, accesați pagina de setări: sub pagi-
na DISPOZITIVE ASOCIATE, apăsați ALERGARE 
pentru banda de alergat, apoi apăsați SURSĂ DE 
PUTERE, și va apărea un meniu pop-up, selectați 
codul Bluetooth, care este același cu codul marcat 
pe consola echipamentului, apoi selectați OK pent-

ru a face pereche.
Notă: Zwift își amintește dispozitivele utilizate în sesiunea anterioară și poate încerca să facă pereche 
cu acele dispozitive dacă acestea sunt prezente și disponibile. Dacă vedeți dispozitive asociate pe care 
nu doriți să le utilizați, le puteți deselecta și selecta dispozitivul pe care doriți să îl asociați.
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KINOMAP
Descărcați, înregistrați-vă și conectați-vă în apli-
cația Kinomap, accesați pagina de setări: apăsați 
MAI MULT în colțul din dreapta, apăsați GESTION-
ARE ECHIPAMENT, apăsați + în partea superioară 
dreaptă, selectați pentru banda de alergat;
Apoi selectați marca Bluetooth preferată, de 
exemplu, Anyrun etc.; Apăsați conținutul de sub 

Interactiv, aplicația detectează echipamentul găsit, selectați codul Bluetooth, care este același cu codul 
marcat pe consola echipamentului, apoi apăsați ADAUGĂ ECHIPAMENT NOU, va apărea un mesaj că 
echipamentul a fost adăugat cu succes.

PROGRAM AUTOMAT.

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
1. Conecteza-te în aplicație cu numărul de telefon 
sau adresa ta de email.
2. Activează funcția “BLUETOOTH” înainte de a de-
schide aplicația, apoi caută dispozitivul în aplicație 
și conectează-l corect.
3. Poți alege modul în care dorești să controlezi 

banda de alergat.
4. În timp ce alergi, distanța/viteza/caloriile/pulsul tău vor fi afișate pe telefon.
5. Dacă alegi modul HARTĂ, poți verifica traseul pe telefon.
6. După încheierea exercițiului, aplicația va salva înregistrarea pe telefonul tău.
Aplicatiile pot fi descarcate din App Store pentru iOS si din Google Play pentru Android.
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Error code Descriere Soluție

E1 Comunicație anormală: atunci când 
alimentarea este pornită, conex-
iunea între controlerul inferior și 
consolă este anormală.

Posibilă cauză: Comunicarea între controlerul inferior și consolă 
este blocată, verificați fiecare conexiune între controler și consolă, 
asigurați-vă că fiecare nucleu este conectat complet. Verificați linia 
de conexiune, înlocuiți-o în cazul în care este deteriorată.

E2 Niciun semnal de la motor. Posibilă cauză: Verificați cablul motorului pentru a vedea dacă este 
conectat corect sau nu, în caz contrar, reconectați firul motorului. 
Verificați cablul motorului pentru a vedea dacă este deteriorat sau are 
un miros de ars, în caz afirmativ, înlocuiți motorul. Verificați senzorul 
de viteză pentru a vedea dacă este instalat corect sau este deteriorat.

E5 Protecție împotriva curentului 
excesiv: În timpul funcționării, con-
trolerul inferior detectează un curent 
mai mare de 6A timp de mai mult 
de 3 secunde.

Posibilă cauză: Suprasarcina duce la curent excesiv, iar sistemul se 
oprește în scopul auto-protecției, sau o parte este blocată, deter-
minând oprirea motorului. Reglați banda de alergare și reporniți-o. 
Verificați dacă există lichid sau miros de ars în timp ce motorul 
funcționează, în caz afirmativ, înlocuiți motorul; verificați dacă 
controlerul are un miros de ars, în caz afirmativ, înlocuiți controlerul; 
verificați tensiunea de alimentare, dacă nu corespunde specificațiilor, 
schimbați-o în tensiunea corectă și testați din nou aparatul.

E6 Protecție împotriva impactului 
antideflagrant: tensiunea anormală 
sau motorul cauzează defectar-
ea circuitului care alimentează 
motorul.

Posibilă cauză: Verificați dacă tensiunea de alimentare este cu 50% 
mai mică decât tensiunea normală, utilizați tensiunea corectă și 
testați din nou aparatul; verificați dacă controlerul are un miros de ars 
și înlocuiți controlerul; verificați dacă cablul motorului este conectat 
și reconectați firul motorului.

E7 Nicio cheie de siguranță Puneți cheia de siguranță la locul potrivit.

Atenție: Înainte de a curăța sau întreține produsele, asigurați-vă că ați scos mufa de alimentare a benzii 
de alergare.
Curățare: Curățarea completă va prelungi durata de utilizare a benzii de alergare electrice.
Îndepărtați periodic praful pentru a menține piesele curate. Asigurați-vă că curățați banda de alergare 
cu ambele părți ale porțiunii expuse, ceea ce va reduce acumularea impurităților. Asigurați-vă că purtați 
pantofi sport curați pentru a evita aducerea materiilor murdare pe placa de alergare și pe bandă. Benzile 
de alergare trebuie curățate cu o cârpă umedă cu săpun. Și vă rugăm să aveți grijă să nu udați compo-
nentele electrice și banda de alergare.
Atenție: Asigurați-vă că mufa de alimentare este deconectată înainte de a muta capacul motorului, 
curățați motorul cel puțin o dată pe an.

ÎNTREȚINERE DE RUTINĂ 
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Alinearea benzii de alergare
Așezați banda de alergare pe sol. Puteți seta banda de alergare la o viteză de 6-8 km/oră.
Dacă banda de alergare este mai aproape de stânga: rotiți șurubul de reglare stânga cu o jumătate de 
tur în sensul acelor de ceasornic, apoi rotiți șurubul de reglare dreapta cu o jumătate de tur în sensul 
invers acelor de ceasornic. (Imaginea A)
Dacă banda de alergare este mai aproape de dreapta: rotiți șurubul de reglare dreapta cu o jumătate 
de tur în sensul acelor de ceasornic, apoi rotiți șurubul de reglare stânga cu o jumătate de tur în sensul 
invers acelor de ceasornic. (Imaginea B)

Imaginea A: Curea mai aproape de stânga             Imaginea B: Curea mai aproape de dreapta

Reglarea tensiunii benzii de alergare
Atunci când folosiți banda de alergat pentru o perioadă lungă de timp, banda de alergare sau curea 
multi-wedge devine lăsată din cauza uzurii. Pentru a facilita utilizarea în siguranță, este necesară o ajus-
tare corespunzătoare.
Evaluare: senzația de alergare cu fenomenul de pauză ocazională, care indică faptul că banda de aler-
gare sau curea multi-wedge este puțin lăsată și este necesară o confirmare suplimentară.
Pasul 1: Îndepărtați capacul motorului, setați banda de alergat să ruleze la o viteză de 1 km/h, apoi stați 
pe banda de alergare, țineți de bara de susținere și apăsați ușor pe banda de alergare.
A. Pasul instantaneu nu oprește banda, tensiunea este potrivită.
B. Dacă pasul instantaneu oprește banda de alergare, dar curea multi-wedge și rolele din față continuă 
să ruleze, indică faptul că banda de alergare este lăsată și trebuie făcute ajustări corespunzătoare pent-
ru a facilita utilizarea în siguranță.
C. Dacă observați că pasul instantaneu oprește banda de alergare și curea multi-wedge, dar motorul 
continuă să funcționeze, indică faptul că curea multi-wedge este lăsată și trebuie făcute ajustări core-
spunzătoare pentru a facilita utilizarea în siguranță.
Pasul 2: Utilizați o cheie pentru a regla șuruburile de pe baza 
motorului în funcție de condiție. Între timp, răsuciți ușor curea 
multi-wedge între arborele motorului și rolea din față, dacă este 
prea slabă, puteți răsuci curea multi-wedge cu 100%; dacă este 
prea strânsă, gradul de răsucire a curelei este foarte limitat. Este 
potrivit să răsuciți curea multi-wedge cu 80% după ajustare. Vă 
rugăm să ajustați strângerea curelei multi-wedge într-o stare în 
care poate fi răsucită cu 80%.

Pasul 3: În cele din urmă, blocați baza motorului, instalați capac-
ul motorului.

Aplicarea uleiului de silicon

Pasul 1: Ridicați ușor banda de alergare.

Pasul 2: Deschideți sticla de ulei de silicon, stoarceți uleiul de silicon pe laturile plăcii de alergare, așa 
cum este arătat în imaginea de mai jos.               
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NOTA: 

Siguiendo los principios del desarrollo sostenible, podemos modificar las máquinas cuando sea 
necesario y no notificaremos nuevamente. Todo depende del producto real.

PRECAUCIONES Y ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Consejos: Antes de plegar la cinta de correr, asegúrate de que la inclinación esté en “cero”.

Por favor, lea las instrucciones cuidadosamente antes de usar.
 Para uso en interiores y almacenamiento de la cinta de correr, evite la humedad y no la derrame 
con agua.
 Por favor, use ropa adecuada y zapatillas antes de hacer ejercicio. Está prohibido hacer ejerci-
cio descalzo en la cinta de correr.
 El enchufe de alta potencia debe estar conectado a tierra, el enchufe eléctrico debe tener un 
circuito dedicado y no debe compartirse con otros equipos eléctricos.
 Mantenga a los niños alejados de la máquina para evitar accidentes.
 Evite un tiempo de funcionamiento excesivamente largo y la sobrecarga, ya que esto puede 
dañar el motor y el controlador, y acelerar el deterioro del rodamiento, la banda de correr y la 
tabla de correr. Debe mantener la máquina de forma regular.
 Mantenga la máquina alejada del polvo para evitar la acumulación de estática.
 Por favor, corte la energía eléctrica después de usarla.
 Mantenga una buena ventilación al correr.
 Por favor, sujete el cable de bloqueo de seguridad a su ropa para asegurarse de que la máqui-
na se detenga en caso de emergencia.
 Si no se siente bien al usar esta máquina, por favor, deténgase y consulte a un médico.
 Después de usar, mantenga el aceite de silicona alejado de los niños.
 Si el cable de alimentación está dañado, por favor, póngase en contacto con nuestro personal 
de mantenimiento calificado en lugar de desmontarlo por su cuenta.

Prohibido
 No use la máquina si la carcasa está rota o se ha desprendido (la estructura interna expuesta) 
o si hay partes soldadas que puedan desprenderse. De lo contrario, puede ocurrir un accidente o 
lesión.
 No salte durante el proceso de movimiento.
---- Pueden ser lesiones causadas por la caída.
 No coloque la máquina en o cerca de espacios húmedos como el baño.
 No coloque la máquina bajo la luz directa del sol o en lugares de alta temperatura como cerca 
de una estufa o un aparato de calefacción. 
---- De lo contrario, puede causar fugas y estallar en llamas.
 No utilice la máquina cuando el cable de alimentación esté dañado o el enchufe esté suelto.
---- De lo contrario, puede provocar una descarga eléctrica, un cortocircuito o un incendio.
 No dañe ni doble el cable de alimentación por la fuerza ni invierta su posición. No coloque obje-
tos pesados sobre la máquina, no sujete la línea de alimentación.
---- De lo contrario, puede causar un incendio o recibir una descarga eléctrica.
 No utilice la máquina para más de 2 personas al mismo tiempo y no se acerque a la máquina 
cuando esté en uso.
---- O puede haber un accidente o lesión debido a caídas.
 Las personas que no pueden expresar su conciencia o no pueden operar la máquina por sí 

ESPAÑOL
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mismas no pueden usar la cinta de correr.
---- Puede ocurrir un accidente o lesión.
Evite beber agua o verter agua durante el funcionamiento.
	 ---- Puede causar descargas eléctricas y fuego. ¡Prohibido!
	  Las personas que rara vez hacen ejercicio no deben hacer ejercicio intenso de repente.
	  Después de comer o cuando se sienta cansado, no use la máquina. ---- Puede causar 
daños a su salud.
	  Este producto es adecuado para uso familiar, no se aplica a escuelas, gimnasios, etc. 
---- Existe el peligro de lesiones.
	  No lo use cuando haya objetos duros en los bolsillos del pantalón. ---- Puede causar 
accidentes o lesiones.
	  No lo use cuando el enchufe de alimentación esté en contacto con agujas, basura o 
agua. ---- Puede causar descargas eléctricas, cortocircuitos o incendios. ¡No lo use con las 
manos mojadas!
	  Cuando no esté en uso, desconecte el enchufe de alimentación del enchufe. ---- El pol-
vo y la humedad pueden envejecer el aislamiento y provocar fugas de fuego.
	  Este electrodoméstico no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o falta de experiencia y con-
ocimiento, a menos que se les haya proporcionado supervisión o instrucciones sobre el uso del 
electrodoméstico por parte de una persona responsable de su seguridad.
	  Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con el electro-
doméstico. ---- ¡Sistema de protección a tierra!
 Este producto debe estar conectado a tierra. Si la máquina está disfuncional, la conexión a 
tierra proporcionará un buen canal para la corriente eléctrica, con el fin de reducir el riesgo de 
descarga eléctrica.
 Este producto está equipado con un enchufe de alimentación con conductor y enchufe de con-
exión a tierra. Inserte completamente el enchufe en una toma de corriente estándar.
 Si la conexión del conductor de puesta a tierra del equipo es incorrecta, puede causar una des-
carga eléctrica. Si tiene dudas sobre si su producto está conectado a tierra correctamente o no, 
por favor, confíe en un profesional para que lo verifique.
 Utilice una toma de corriente que tenga la misma forma que el enchufe de conexión a tierra. No 
utilice un adaptador de enchufe.
Este electrodoméstico puede ser utilizado por niños de 8 años en adelante y personas con 
capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia y conocimiento, 
siempre y cuando se les haya proporcionado supervisión o instrucciones sobre el uso seguro del 
electrodoméstico y comprendan los peligros involucrados. Los niños no deben jugar con el elec-
trodoméstico, la limpieza y el mantenimiento del usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.
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No. nombres de los parámetros: Descripción

1 - Voltaje de alimentación de entrada 220-240V~; 50/60Hz

2 - Potencia del motor 1.5HP

3 - Velocidad 1.0-10 Km/h

4 - Superficie de funcionamiento 400*1100 mm

5 - Peso máximo del usuario 90KG

6 - Dimensiones expandidas 1470*635*1120mm

No. Nombre units Qty

1 Máquina completa set 1

2 Base de soporte pc 2

3 Bolsa de accesorios pc 1

No. Nombre Qty No. Nombre Qty

1 Llave de hexágono interno de 5 mm 1 5 Manual del usuario 1

2 Llave de hexágono interno de 6 mm 1 6 Cable MP3 1

3 Llave de seguridad 1 7 2

4 Aceite de silicona 1 8 Tornillo M8*25 4

LISTA DE PARÁMETROS PRINCIPALES Y PARTES

PACKING LIST

ACCESSORY BAG LIST

RESUMEN DEL PRODUCT
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Cuando instales, primero ajusta todos los tornillos de forma sencilla, luego aprieta los tornillos cuando la 
instalación del marco esté terminada. 
1. Coloca la máquina plana en el suelo. Retira la perilla en la dirección indicada en la imagen de abajo. 
Luego, coloca los pilares y la consola en la dirección indicada en la imagen de abajo.

2.Retire los tornillos preinstalados M8*22 en el marco de soporte y luego apriete el marco de soporte 
con el tornillo M6*12 en la base. Utilice una llave hexagonal de 5# y el tornillo M6*12 para bloquear y 
fijar la base (dos tornillos para cada lado).

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

3. Sostenga las columnas izquierda y derecha, use una llave hexagonal de 6# y un tornillo M8*25 para 
bloquear el marco de la consola en las columnas (Apriete todos los tornillos en los pasos anteriores y 
tenga cuidado de no sujetar el cable con la columna).

M6*12 M8*22
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5.Coloca la llave de seguridad en la imagen que muestra el área amarilla, luego presiona el botón de 
inicio para comenzar la cinta de correr. (Aviso: La cinta de correr solo puede comenzar cuando se colo-
ca la llave de seguridad en el área amarilla de la consola.)

La llave de seguridad está en color 
rojo, por favor encuéntrala en la 
bolsa de accesorios y colócala en el 
área con la etiqueta amarilla en la 
pantalla.

4.Utilice la perilla en el paso uno para bloquear la base principal y las columnas (gire en sentido 
horario, consulte la dirección indicada por la flecha). El terreno irregular puede causar problemas al 
girar la perilla, por favor levante ligeramente la columna hacia el lado izquierdo (como se muestra a 
continuación). Para plegar la máquina fácilmente la próxima vez, por favor no gire demasiado apretada 
la perilla. 

M8*25
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NOTA: por favor, confirme que todos los tornillos estén bloqueados uniformemente según los requisitos 
después de la instalación, y verifique que no haya ninguna pieza faltante antes de enchufar la electrici-
dad.

Instrucciones de plegado
 Cuando la cinta de correr no está en uso, puedes levan-
tar la plataforma de carrera y luego usar el botón para 
bloquear la plataforma de carrera y la base, como se 
muestra en la imagen a continuación.

Instrucciones de despliegue
Por favor, sostenga la plataforma de carrera con su 
mano derecha antes de desplegar la cinta de correr y 
use su mano izquierda para quitar la perilla de ciruela 
(en dirección contraria a las agujas del reloj). Luego baje 
lentamente la plataforma de carrera e instale nuevamente 
el seguro de ciruela. 

USANDO INSTRUCCIONES

1. Usando la cinta de correr
Inserte correctamente el enchufe de alimentación y encienda el interruptor (en color rojo)(1). Cuando la 
luz esté encendida, se escuchará un sonido de pitido y luego la pantalla se iluminará.
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1. Introducción de la llave de seguridad
La cinta de correr solo puede comenzar cuando se coloca la llave de seguridad en el área amarilla de 
la consola. Coloque la llave de seguridad en la ropa al usar la cinta de correr para prevenir accidentes. 
Vuelva a colocar la llave de seguridad cuando continúe usando la cinta de correr.

2. Instrucciones de la consola
Instrucciones de los botones
Inicio: Cuando la cinta de correr está en modo de espera, presione Inicio para comenzar la cinta de 
correr.
Detener: Cuando la cinta de correr está en funcionamiento, presione Detener para detener la cinta de 
correr. Todos los datos se borrarán y la cinta de correr pasará al modo manual.
Programa: En modo de espera, presione Programa para cambiar las opciones del modo manual a pro-
gramas automáticos. El modo manual es el modo de funcionamiento predeterminado del sistema.
Modo: En modo de espera, presione Modo para cambiar las opciones de 3 modos de cuenta regresiva 
diferentes: modo de cuenta regresiva de tiempo, modo de cuenta regresiva de distancia y modo de 
cuenta regresiva de calorías. Al elegir cualquier modo, los botones de ajuste de velocidad se pueden 
usar para establecer el valor. Presione Inicio para comenzar la cinta de correr después de configurar el 
valor.
Reproducir/Pausar: Cuando se reproduce música, presione Reproducir/Pausar para pausar la música y 
presione el botón nuevamente para reproducir la música nuevamente.
Volumen + -: Se puede usar para ajustar el volumen. Si no hay sonido, presione Volumen + para au-
mentar el volumen.
Velocidad + -: Se puede usar para ajustar la velocidad de la cinta de correr.
Selección directa de velocidad: Cuando la cinta de correr comienza, presione los botones 3, 6, 9 para 
cambiar la velocidad directamente.
Función de visualización
Visualización de la velocidad: Muestra el valor actual de la velocidad de funcionamiento.
Visualización del tiempo: Muestra el tiempo del modo manual y el tiempo de cuenta regresiva en los 
modos y programas automáticos.
Visualización de la distancia: Muestra la distancia acumulada en el modo manual y en los programas. 
Muestra la cuenta regresiva de la distancia en el modo automático.
Visualización de las calorías: Muestra las calorías acumuladas en el modo manual y en los programas. 
Muestra la cuenta regresiva de las calorías en el modo automático.
Visualización de la frecuencia cardíaca: Se detectará la señal de frecuencia cardíaca y la pantalla 
mostrará el número de frecuencia cardíaca.
Función de medición de la frecuencia cardíaca (opcional): En caso de que la cinta de correr esté ener-
gizada, sostenga la pieza del sensor de frecuencia cardíaca durante un tiempo y la frecuencia cardíaca 
se mostrará en la pantalla. (Estos datos son solo de referencia y no se pueden considerar como datos 
médicos).

ZWIFT
 
Descarga, regístrate e inicia sesión en la apli-
cación Zwift, ingresa a la página de configuración: 
en la página DISPOSITIVOS EMPAREJADOS, haz 
clic en EJECUTAR para la cinta de correr, y luego 
haz clic en FUENTE DE ENERGÍA, aparecerá un 
menú emergente, selecciona el código Bluetooth, 

que es el mismo que el código etiquetado en la consola del equipo, luego selecciona OK para empare-
jarlo.
Nota: Zwift recuerda los dispositivos utilizados en la sesión anterior y puede intentar emparejar esos 
dispositivos si están presentes y disponibles. Si ves dispositivos emparejados que no deseas usar, sim-
plemente desmárcalos y selecciona el dispositivo que deseas emparejar.
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KINOMAP
Descarga, regístrate e inicia sesión en la apli-
cación Kinomap, ingresa a la página de configura-
ción: haz clic en MÁS en la esquina derecha, haz 
clic en GESTIÓN DE EQUIPOS, haz clic en + en la 
parte superior derecha, selecciona para la cinta de 
correr;
Luego selecciona la marca de Bluetooth de tu 

elección, por ejemplo, Anyrun, etc.; Haz clic en el contenido bajo Interactivo, la aplicación detectará 
el equipo encontrado, selecciona el código Bluetooth, que es el mismo que el código etiquetado en la 
consola de tu equipo, luego haz clic en AGREGAR NUEVO EQUIPO, aparecerá un mensaje emergente 

PROGRAMA AUTOMÁTICO.

Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
1. Inicia sesión en la aplicación con tu número de 
teléfono o correo electrónico.
2. Activa la función “BLUETOOTH” antes de abrir 
la aplicación, luego busca el dispositivo en la apli-
cación y conéctalo correctamente.
3. Puedes elegir el modo que prefieras para con-

trolar tu cinta de correr.
4. Mientras corres, tu distancia/velocidad/calorías/pulso se mostrarán en tu teléfono.
5. Si eliges el modo MAPA, puedes verificar tu ruta en tu teléfono.
6. Al finalizar tu ejercicio, la aplicación guardará tu registro en tu teléfono.
La aplicación se puede descargar desde App Store para iOS y desde Google Play para Android.
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Error code Descripción Solución

E1 Comunicación anormal: cuando la 
energía está encendida, la conexión 
entre el controlador inferior y la 
consola es anormal.

Posible causa: La comunicación entre el controlador inferior y la 
consola está bloqueada, verifique cada unión entre el controlador y 
la consola, asegúrese de que cada núcleo esté completamente ench-
ufado. Verifique la línea de conexión, reemplácela si está dañada.

E2 No hay señal del motor. Posible causa: Verifique el cable del motor para ver si está bien 
conectado o no, si no lo está, vuelva a conectar el cable del motor. 
Verifique si el cable del motor está dañado o tiene un olor a quema-
do, si es así, reemplace el motor. Verifique si el sensor de velocidad 
está instalado correctamente o está dañado.

E5 Protección contra corriente exce-
siva: Durante el funcionamiento, el 
controlador  nferior detecta que la 
corriente es superior a 6A durante 
más de 3 segundos.

Posible causa: La sobrecarga provoca un exceso de corriente y el 
sistema se detiene por autopro-tección, o alguna parte está atasca-
da, lo que hace que el motor se detenga. Ajuste la cinta de correr y 
reiníciela. Verifique si hay líquido o un olor a quemado mientras el 
motor está funcionando, si es así, reemplace el motor; verifique si el 
controlador tiene un olor a quemado, si es así, reemplace el contro-
lador; verifique el voltaje de la fuente de alimentación, si no coincide 
con las especificaciones, cambie al voltaje correcto y pruebe la 
máquina nuevamente.

E6 Protección contra impactos a 
prueba de explosiones: el voltaje 
anormal o el motor causan fallas en 
el circuito que impulsa el motor.

Posible causa: Verifique si el voltaje de la fuente de alimentación 
es un 50% más bajo que el voltaje normal, use el voltaje correcto y 
pruebe la máquina nuevamente; verifique si el controlador tiene un 
olor a quemado y reemplace el controlador; verifique si el cable del 
motor está conectado y vuelva a conectar el cable del motor.

E7 No hay llave de seguridad. Coloque la llave de seguridad en el lugar correcto.

Advertencia: Antes de limpiar o mantener los productos, asegúrese de desconectar el enchufe de ali-
mentación de la cinta de correr.
Limpieza: Una limpieza exhaustiva prolongará la vida útil de la cinta de correr eléctrica.
Retire el polvo periódicamente para mantener las piezas limpias. Asegúrese de limpiar la banda de cor-
rer con ambos lados de la porción expuesta, lo cual reducirá la acumulación de impurezas. Asegúrese 
de usar zapatos deportivos limpios para evitar llevar suciedad a la plataforma y a la banda de correr. 
Las bandas de la cinta de correr deben limpiarse con un paño húmedo y jabón. Preste atención para 
evitar mojar los componentes eléctricos y la banda de correr.
Advertencia: Asegúrese de desconectar el enchufe de alimentación antes de mover la cubierta del mo-
tor, limpie el motor al menos una vez al año.

MANTENIMIENTO DE RUTINA 
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Alineación de la banda de correr:
Coloque la cinta de correr plana en el suelo. Haga que la cinta de correr funcione a una velocidad de 
6-8 km/h.
Si la banda de correr está más cerca del lado izquierdo: gire el perno de ajuste izquierdo 1/2 vuelta en 
sentido horario, luego gire el perno de ajuste derecho 1/2 vuelta en sentido antihorario. (Imagen A)
Si la banda de correr está más cerca del lado derecho: gire el perno de ajuste derecho 1/2 vuelta en 
sentido horario, luego gire el perno de ajuste izquierdo 1/2 vuelta en sentido antihorario. (Imagen B)

Imagen A: Cinturón más cerca de la izquierda     Imagen B: Cinturón más cerca de la derecho

Ajuste de tensión de la correa de correr
Cuando se utiliza la cinta de correr durante mucho tiempo, la correa de correr o la correa de múltiples 
cuñas se aflojan debido al desgaste. Para facilitar el uso seguro, se necesita un ajuste adecuado.

Evaluación: la sensación de correr con el fenómeno ocasional de pausa, lo que indica que la correa 
de la cinta de correr o la correa de múltiples cuñas está un poco suelta y se necesita una confirmación 
adicional.

Paso 1: Retire la cubierta del motor, haga que la cinta de correr funcione a una velocidad de 1 km/h y 
luego párese sobre la correa de correr, sostenga el manillar y pise ligeramente la correa de la cinta de 
correr.
A. El paso instantáneo no debe detener la correa, la tensión es adecuada.
B. Si su paso instantáneo detiene la correa de correr, pero la correa de múltiples cuñas y el rodillo 
delantero siguen funcionando, indica que la correa de correr está suelta y se deben hacer ajustes adec-
uados para facilitar el uso seguro.
C. Si observa que el paso instantáneo hace que la correa de la 
cinta de correr y la correa de múltiples cuñas se detengan, pero 
el motor sigue funcionando, indica que la correa de múltiples 
cuñas está suelta y se deben hacer ajustes adecuados para 
facilitar el uso seguro.
Paso 2: Usa una llave para ajustar los tornillos en la base del 
motor de acuerdo a la condición. Mientras tanto, suavemente 
voltea la correa de múltiples cuñas entre el eje del motor y el 
rodillo frontal, si está demasiado suelta, puedes voltear la correa 
de múltiples cuñas en un 100%; si está demasiado apretada, el 
grado de volteo de la correa es muy limitado. Es apropiado volt-
ear la correa de múltiples cuñas en un 80% después del ajuste. Por favor, ajusta la tensión de la correa 
de múltiples cuñas al estado en el que pueda ser volteada en un 80%.

Paso 3: Finalmente, asegura la base del motor, instala la cubierta del motor.
Aplicando aceite de silicona

Paso 1: Levanta ligeramente la banda de correr.

Paso 2: Abre la botella de aceite de silicona, exprime el aceite de silicona en los lados de la tabla de 
correr, como se muestra en la siguiente imagen:               
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Este producto electrónico no debe ser arrojado a la basura municipal. Para prote-
ger el medio ambiente, este producto debe ser reciclado una vez que ya no se uti-
lice, de acuerdo con la ley. Por favor, diríjase a una unidad de reciclaje autorizada 
que recoja este tipo de residuos en su área. Al hacerlo, estará contribuyendo a 
la conservación de los recursos naturales y a mejorar los estándares europeos 
de protección ambiental. Si necesita más información sobre los métodos correc-
tos y seguros de eliminación de residuos, por favor, póngase en contacto con la 
oficina local de una organización de reciclaje o con la unidad donde adquirió este 
producto.

El PERÍODO DE GARANTÍA está sujeto a las disposiciones de la Directiva 2019/771 y la Directiva UE 
2019/770
Cualquiera que sea la garantía comercial, el minorista está obligado a respetar el período de garantía de 
los productos, de acuerdo con las directivas antes mencionadas.
La garantía es un suplemento y no limita en modo alguno los derechos del usuario.
Los términos siguientes describen los requisitos y la aplicación de nuestra garantía. No afectan a sus dere-
chos legales ni a las obligaciones de su distribuidor, ni al contrato que tenga con él.
Periodo de garantía: 24 meses a partir de la compra del producto.\NOfrecemos servicio de garantía para 
este electrodoméstico en las siguientes condiciones:
El servicio de garantía gratuito durante el periodo de garantía no es válido en caso de incumplimiento de 
lo siguiente:
1. El aparato no funciona correctamente. Existan diferencias entre los datos del documento de garantía y 
los documentos de compra;
2. Instalación o montaje incorrecto del producto;
3. Falta de los documentos de compra originales o del documento de garantía;
4. Reparaciones u otros trabajos realizados por personas no autorizadas por nosotros para llevar a cabo 
este trabajo, o si el aparato se repara con piezas de repuesto no originales;
5. Apariencia del aparato - arañazos, grietas y otros que no se observaron cuando el aparato fue compra-
do, entregado o instalado.
6. Incumplimiento de las condiciones de uso, almacenamiento, transporte y defectos causados por ellos;
7. Por defectos causados por un uso inadecuado, defectos mecánicos, abolladuras;
8. Por defectos causados por fenómenos naturales y otras circunstancias de fuerza mayor;
9. Si utiliza el producto con fines comerciales y en lugares públicos;
10. Componentes móviles dañados debido a un uso o instalación inadecuados: pedales, empuñaduras, 
cables, correas, superficie de rodadura, juntas, tornillos, palancas, rodamientos, elementos decorativos;
11. Productos almacenados incorrectamente.
12. Piezas componentes que pueden separarse del cuerpo principal del aparato, decoraciones de plástico, 
piezas de goma con una vida útil limitada regulada por el fabricante;
13. Consumibles, piezas y elementos con vida útil limitada - baterías, correas, superficies de rodadura.
14. Accesorios - fuente de alimentación externa/adaptadores;
Las reclamaciones sobre bienes adquiridos se realizan de acuerdo con Directiva 2019/771 y Directiva UE 
2019/770.

INFORMACIÓN SOBRE EL RECICLAJE

EL PERÍODO DE GARANTÍA 

Tel: +40311050917
Emai: service@sportpartner.ro

CONTACTO:
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ЗАБЕЛЕЖКА:

Забележка: Следвайки принципите на устойчивото развитие, можем  да модифицираме 
машините, когато  е необходимо, и няма да уведомяваме отново. Всичко зависи от 
действителния продукт.

ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА СИГУРНОСТ

Съвети: Преди да сгънете бягащата пътека, уверете се, че наклонът е “нула”.

Моля, прочетете внимателно инструкциите преди употреба.
	 Използвайки и съхранявайки бягащата пътека на закрито, избягвайте влагата и 
не може да бъде разлята от вода.
	 Моля, носете подходящи дрехи и маратонки преди тренировка. Забранено е да се 
упражнява на бягаща пътека бос.
	 Щепселът с висока мощност трябва да бъде заземен, електрическият контакт 
трябва да има специална верига, не споделяйте с друго електрическо оборудване.
	 Дръжте децата далеч от машината, за да избегнете инциденти.
	 Избягвайте прекалено дълго време и работа с претоварване, в противен случай 
това ще доведе до повреда на двигателя и контролера и ще ускори влошаването на 
лагера, лентата за бягане и стъпалото. Машината трябва да се поддържа редовно.
	 Пазете машината от прах, за да избегнете силно статично електричество.
	 Моля, изключете електрическото захранване след употреба.
	 Моля, поддържайте добра вентилация, когато работите.
	 Моля, затегнете кабела за защитно заключване на дрехите си, за да сте сигурни, 
че машината ще спре при аварийно състояние.
	 Ако не се чувствате много добре, когато използвате тази машина, моля, спрете 
и се консултирайте с лекар.
	 След употреба силиконовото масло трябва да се пази от деца.
	 Ако захранващият кабел е повреден, моля, свържете се с нашия квалифициран 
персонал за поддръжка, вместо да го разглобявате по свое усмотрение.
        
       Забранено
	 Не използвайте машината в състояние на счупване или счупване на корпуса 
(вътрешната структура е открита) или в състояние на заваряване - частите могат да 
паднат.
---- В противен случай може да възникне злополука или нараняване.
	 Не скачайте нагоре и надолу в процеса на движение.
---- Може да има наранявания, причинени от падане.
	 Не дръжте машината във или близо до влажни помещения като банята.
	 Не поставяйте машината на пряка слънчева светлина или на места с висока 
температура, като например близо до печка или отоплителен уред.
----В противен случай може да причини изтичане и избухване на пламъци.
	 Не използвайте, когато захранващият кабел е повреден или щифтът на щепсела 
е разхлабен.
----В противен случай това ще доведе до токов удар, късо съединение или пожар.
	 Не повреждайте и не огъвайте със сила или обръщайте захранващия кабел. Не 
поставяйте тежки предмети върху машината, не притискайте захранващия кабел.
----В противен случай ще предизвикате пожар или токов удар.
	 Не използвайте машината за повече от 2 души едновременно и не се 

БЪЛГАРСКИ
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доближавайте до машината, когато се използва.
---- Или може да е инцидент или нараняване поради падане.
	 Хората, които не могат да изразят съзнанието си или не могат сами да 
управляват машината, не могат да използват бягащата пътека.
----Може да възникне злополука или нараняване.
Избягвайте да пиете вода или да наливате вода по време на работа.
---- Може да причини токов удар и пожар. Забранен!
	 Хората, които рядко правят упражнения, не трябва внезапно да правят 
интензивни упражнения.
	 След хранене или когато се чувствате уморени, не използвайте машината.
---- Може да доведе до увреждане на вашето здраве.
	 Този продукт е подходящ за семейна употреба, не се отнася за училища, гимназии 
и т.н. ---- Съществува опасност от нараняване.
	 Не използвайте, когато в джобовете на панталона има твърди предмети.
----Може да причини инцидент или нараняване.
	 Не използвайте, когато щепселът е върху игла, боклук или вода.
----Може да причини токов удар, късо съединение или пожар. Да не се използва с мокри 
ръце!
	 когато не се използва, извадете щепсела от контакта.
----Прахът и влагата могат да състарят изолацията и да доведат до пожар при 
изтичане.
	 Този уред не е предназначен за използване от лица (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и познания, освен ако 
не са били наблюдавани или инструктирани относно използването на уреда от лице, 
отговорно за тяхната безопасност.
	 Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си играят с 
уреда.
Система за земна защита!
	 Този продукт трябва да бъде заземен. Ако машината не функционира, 
заземяването ще осигури добър канал за електрически ток, за да се намали рискът от 
токов удар.
	 Този продукт е оборудван със захранващ щепсел със заземителен проводник и 
щепсел. Поставете напълно щепсела в стандартния контакт.
	 Ако свързването на заземителния проводник на оборудването е неправилно, това 
ще причини токов удар. Ако имате съмнения дали вашият продукт е заземен правилно 
или не, моля, поверете проверката на професионалист.
	 Моля, използвайте контакт, който има същата форма като заземяващия щепсел. 
Не използвайте щепсел адаптер.
Този уред може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с намалени 
физически, сетивни или умствени способности или липса на опит и познания, ако са 
под наблюдение или са инструктирани относно използването на уреда по безопасен 
начин и разбират опасностите децата не трябва да играят с уреда, почистването и 
потребителската поддръжка не трябва да се извършват от деца без надзор.
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No. Имена на параметри Описание

1 Входно захранващо напрежение 220-240V ~; 50/60Hz

2 Мощност на двигателя 1,5 HP

3 Скорост 1,0-10 км/ч

4 Бягаща повърхност 400*1100 мм

5 Максимално тегло на потребителя 9 0 кг

6 Разширете размерите 1470*635*1120мм

No. Име единици Кол

1 Цялостна машина комплект 1

2 Поддържаща основа настолен компютър 2

3 Чанта за аксесоари настолен компютър 1

No. Име БР No. Име БР

1 Вътрешен шестостенен ключ 5 мм 1 5 Ръководство за потребителя 1

2 Гаечен ключ вътрешен шестостен 6 мм 1 6 MP3 кабел 1

3 Предпазен ключ 1 7 2

4 Силиконово масло 1 8 Винт M8*25 4

ОСНОВНИ ПАРАМЕТРИ И СПИСЪК С ЧАСТИ

ОПАКОВЪЧЕН ЛИСТ

СПИСЪК НА ЧАНТАТА С АКСЕСОАРИ

КРАТКА ИНФОРМАЦИЯ ЗА ПРОДУКТА
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Когато инсталирате, първо фиксирайте всички винтове, след което затегнете винтовете, 
когато монтажът на рамката приключи.
1. Поставете машината на земята. Отстранете копчето в посоката, показана на снимката 
по-долу . След това поставете колоните и конзолата в посоката, показана на снимката по-
долу.

2. Отстранете предварително инсталираните винтове M8*22 на носещата рамка и след 
това затегнете носещата рамка с винт M6*12 на основата. Използвайте шестограмен ключ 
5# и винт M6*12, за да заключите и фиксирате основата (два винта за всяка страна).   
              

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИНСТАЛАЦИЯ

3. Задръжте лявата и дясната колони, използвайте шестостенен ключ 6# и винт M8*25, за 
да заключите рамката на конзолата върху колоните (Затегнете всички винтове в горните 
стъпки и, моля, обърнете внимание, че не захващайте кабела за колона).

M6*12 M8*22
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5. Поставете ключа за безопасност върху снимката, показваща жълтата област, след 
това натиснете бутона за стартиране, за да стартирате бягащата пътека. (Забележка: 
бягащата пътека може да стартира само когато ключът за безопасност е поставен върху 

Ключът за безопасност е в 
червен цвят, моля, намерете 
го в чантата за аксесоари и 
го поставете върху зоната с 
жълтия стикер на дисплея.

4. Използвайте копчето в първа стъпка, за да заключите основната основа и колоните 
(завъртете по посока на часовниковата стрелка, моля, вижте посоката на стрелката). 
Неравната земя може да причини проблеми, когато завъртите копчето, моля, повдигнете 
колоната леко наляво (както е показано по-долу ) . За да сгънете лесно машината следващия 
път, моля, не завъртайте копчето твърде силно.

M8*25
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ЗАБЕЛЕЖКА: моля, потвърдете, че всички винтове са заключени еднакво според изискванията 
след монтажа и проверете дали няма пропусната част, преди да включите електричеството.

Инструкции за сгъване
Когато бягащата пътека не се използва, можете да 
повдигнете платформата за бягане и след това да 
използвате копчето, за да заключите платформата 
за бягане и основата, както е показано на снимката 
по-долу .

Инструкции за разгъване
Моля, дръжте платформата за бягане с дясната 
си ръка, преди да разгънете бягащата пътека, 
и използвайте лявата си ръка, за да премахнете 
копчето (обратно на часовниковата стрелка). След 
това бавно спуснете платформата за бягане и 
монтирайте заключващия механизъм обратно.

ИНСТРУКЦИИ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ                 

1. Използване на бягаща пътека
Поставете правилно щепсела и включете ключа (в червен цвят) (1). Когато светлината 
свети, ще се чуе звуков сигнал и след това екранът ще светне.
2. Ключ за безопасност Въведение
Бягащата пътека може да стартира само когато предпазният ключ е поставен върху 
жълтата зона на конзолата. Закачете предпазния ключ върху дрехите, когато използвате 
бягащата пътека, за да предотвратите инциденти. Поставете обратно ключа за 
безопасност, когато продължите да използвате бягащата пътека .
3. Инструкции за конзолата
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Инструкции за бутони
Старт : Когато бягащата пътека е в състояние на готовност, натиснете Старт, за да 
стартирате бягащата пътека
Стоп: Когато бягащата пътека работи, натиснете Stop , за да спрете бягащата пътека. 
Всички данни ще бъдат изчистени и бягащата пътека преминава в ръчен режим.
Програма : В режим на готовност, натиснете Програма, за да превключите опциите от ръчен 
режим към автоматични програми. Ръчният режим е работният режим по подразбиране на 
системата .
Режим : В режим на готовност, Натиснете Режимът може да променя опциите на 3 различни 
режима на обратно броене: режим на обратно броене на време, режим на бягане с обратно 
броене на разстояние и режим на бягане с обратно броене на калории. Когато избирате 
произволен режим, бутоните за регулиране на скоростта могат да се използват за задаване 
на стойността. Натиснете Старт, за да стартирате бягащата пътека, след като зададете 
стойността.
Възпроизвеждане/пауза: Когато възпроизвеждате музика, натиснете възпроизвеждане/пауза, за 
да поставите музиката на пауза, и натиснете бутона отново, за да възпроизведете отново 
музика.
Volume+ -: Може да се използва за регулиране на силата на звука. Ако няма звук, натиснете 
Volume +, за да увеличите звука.
Скорост + -: Може да се използва за регулиране на скоростта на бягащата пътека.
Директен избор на скорост : Когато бягащата пътека стартира, натиснете бутони 3, 6, 9, 
за да промените скоростта директно.
Функция на дисплея
Дисплей на скоростта : Показване на текущата стойност на скоростта на движение.
Дисплей на времето : Показване на времето в ръчен режим и времето за обратно броене при 
автоматични режими и програми.
Дисплей за разстояние : Показване на кумулативното разстояние при ръчен режим и програми. 
Показване на обратното броене на разстоянието в автоматичен режим.
Показване на калории : Показване на кумулативните калории при ръчен режим и програми. 
Показване на обратното броене на калории в автоматичен режим.
Показване на сърдечната честота : Сигналът за сърдечна честота ще бъде открит и 
екранът показва числото на сърдечната честота.
Функция за измерване на сърдечната честота (по избор): В случай, че бягащата пътека 
е под напрежение, задръжте сензора за сърдечен ритъм за известно време и сърдечната 
честота ще се покаже на екрана . ( Тези данни са само за справка, не могат да се считат за 
медицински данни. )

ZWIFT
Изтеглете, регистрирайте се и влезте в 
приложението Zwift, влезте в страницата 
за настройки: в страницата за СВЪРЗАНИ 
УСТРОЙСТВА щракнете върху RUN за 
бягащата пътека, а след това върху POW-
ER SOURCE и се появява изскачащо меню, 
изберете Bluetooth код, който е същият като 

кода, маркиран на конзолата на оборудването, след което изберете OK, за да бъдете сдвоени.
Забележка: Zwift запомня устройствата, използвани в предишната сесия, и може да се опита 
да сдвои тези устройства, ако те са предварително заявени и налични. Ако видите сдвоени 
устройства, които не желаете да използвате, можете просто да премахнете избора им и да 
изберете устройството, което желаете да сдвоите.

Aplicación Bluetooth: la conexión Bluetooth es compatible con las aplicaciones Zwift y Kinomap.
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KINOMAP

Изтеглете, регистрирайте се и влезте в 
приложението Kinomap, влезте в страницата 
за настройки: щракнете върху ПОВЕЧЕ в 
десния ъгъл, щракнете върху
УПРАВЛЕНИЕ НА ОБОРУДВАНЕТО, щракнете 
върху + в горната дясна област, изберете  за 

бягаща пътека;
След това изберете марката Bluetooth по ваш избор, например Anyrun и т.н.;Щракнете върху 
съдържанието под Интерактивно, APP открива намереното оборудване, изберете Bluetooth 
кода, който е същият като кода, маркиран на конзолата за оборудване, след което щракнете 
върху Добавяне на ново оборудване, ще се появи успешно добавено оборудване.
Приложенията могат да се изтеглят от App Store за iOS и от Google Play за Android.

АВТОМАТИЧНА ПРОГРАМА

време
Програми

Зададено време / 10 = времетраене на всеки период

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 СКОРОСТ 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 СКОРОСТ 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 СКОРОСТ 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 СКОРОСТ 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 СКОРОСТ 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 СКОРОСТ 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 СКОРОСТ 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 СКОРОСТ 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 СКОРОСТ 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 СКОРОСТ 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 СКОРОСТ 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 СКОРОСТ 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
Влезте в приложението с телефонния си 
номер или имейла си.
1.Включете функцията “BLUETOOTH”, преди 
да отворите приложението, след това 
потърсете устройството в приложението и 
го свържете.

2.Можете да изберете желания от вас режим за управление на бягащата пътека.
3.Когато бягате, разстоянието/скоростта/калориите/импулсите се показват на телефона ви.
4.Ако изберете режима MAP, можете да проверите пътя си на телефона.
5.След приключване на упражнението приложението ще запази записа в телефона ви.
Приложенията могат да се изтеглят от App Store за iOS и от Google Play за Android.
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Код на грешка Описание Решение

E1 Ненормална комуникация: 
когато захранването е 
включено, връзката между 
долния контролер и конзолата е 
ненормална.

Възможна причина: Комуникацията между долния контролер 
и конзолата е блокирана, проверете всяка връзка между 
контролера и конзолата, уверете се, че всяко ядро е напълно 
включено. Проверете свързващата линия, сменете я, ако е 
повредена.

E2 Няма сигнал от двигателя. Възможна причина: Проверете кабела на двигателя, за да 
видите дали е свързан добре или не, ако не, свържете отново 
кабела на двигателя. Проверете кабела на двигателя, за да 
видите дали е повреден или има миризма на изгоряло, ако да, 
сменете двигателя. Проверете сензора за скорост, за да 
видите дали е инсталиран правилно или е повреден

E5 Защита от пренапрежение: 
При работа долният контролер 
открива, че токът е над 6A за 
повече от 3 секунди.

Възможна причина: Претоварването води до прекомерен 
ток и системата спира от самозащита или някоя част е 
заседнала, което води до спиране на двигателя. Регулирайте 
бягащата пътека и я рестартирайте. Проверете дали има 
миризма на течност или изгоряло, докато двигателят 
работи, ако да, сменете двигателя; проверете дали 
контролерът има миризма на изгоряло, ако да, сменете 
контролера; проверете напрежението на захранването, ако 
не отговаря на спецификациите, променете на правилното 
напрежение и тествайте машината отново.

E6 Взривозащитена защита от 
удар: ненормалното напрежение 
или моторът причиняват 
повреда на веригата, която 
задвижва мотора.

Възможна причина: Проверете дали захранващото напрежение 
е с 50% по-ниско от нормалното напрежение, използвайте 
правилното напрежение и тествайте машината отново; 
проверете дали контролерът има миризма на изгоряло и 
сменете контролера; Проверете дали кабелът на двигателя е 
свързан и свържете отново кабела на двигателя.

E7 Няма ключ за безопасност Поставете ключа за безопасност на правилното място.

Предупреждение : Преди почистване или поддръжка на продукти, моля, уверете се, че 
щепселът на бягащата пътека е изваден.
Почистване: Цялостното почистване ще удължи живота на електрическата бягаща пътека.
Отстранявайте периодично праха, за да поддържате частите чисти. Не забравяйте да 
почистите лентата за бягане с двете страни на откритата част, което ще намали 
натрупването на замърсявания. Уверете се, че носите чисти спортни обувки, за да избегнете 
пренасянето на мръсни предмети в стъпалото и лентата. Коланите на бягащата пътека 
трябва да се почистват с влажна кърпа със сапун. И моля, обърнете внимание, за да 
избегнете намокряне на електрическите компоненти и лентата за бягане.
Предупреждение: Уверете се, че щепселът е изключен, преди да отместите капака на 
двигателя, почиствайте двигателя поне веднъж годишно.
Подравняване на лентата за бягане

ПОДДРЪЖКА
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Поставете бягащата пътека на земята. Накарайте бягащата пътека да работи със скорост 
6-8 км/час. Ако лентата за бягане е по-близо до ляво : завъртете левия регулиращ болт с 1/2 
оборот по посока на часовниковата стрелка, след това завъртете десния регулиращ болт с 
1/2 оборот обратно на часовниковата стрелка. ( Снимка A )
Ако лентата за бягане е по-близо до дясно : завъртете десния регулиращ болт с 1/2 оборот 
по посока на часовниковата стрелка, след това завъртете левия регулиращ болт с 1/2 оборот 
обратно на часовниковата стрелка. ( Снимка B )

Картина A: Лентата е по-близо до ляво     Картина B: Лентата по-близо до дясно

Регулиране на напрежението на лентата за бягане
Когато използвате бягащата пътека за дълго време, лентата за бягане или ремъка се 
разхлабват поради абразията . За да се улесни безопасната употреба , е необходима 
подходяща настройка .
Преценка: усещането за бягане със случайна пауза, което показва, че лентата на бягащата 
пътека или ремъка е малко разхлабен и трябва да се направи допълнително потвърждение.
Етап 1: Свалете капака на мотора , накарайте бягащата пътека да работи със скорост от 
1 км/ч и след това застанете върху лентата за бягане, хванете кормилото и леко стъпчете 
лентата на бягащата пътека.
А . Мигновената стъпка не може да спре лентата, стегнатостта е подходяща.
Б. _ Ако мигновената ви стъпка спре лентата за бягане, но ремъка и предният вал 
продължават да се движат , това означава, че лентата за бягане е разхлабена и трябва да се 
направят подходящи настройки, за да се улесни безопасното използване .
C . Ако забележите, че мигновената стъпка кара лентата на бягащата пътека и ремъка да 
спре, но двигателят продължава да работи, това показва, че ремъка е разхлабен и трябва 
да се направят подходящи настройки, за да се улесни 
безопасното използване .
Стъпка 2 : Използвайте гаечен ключ, за да регулирате 
винтовете на основата на двигателя според състоянието 
. Междувременно леко завъртете ремъка между двигателя 
и предния вал, ако е твърде разхлабен, можете да 
завъртите ремък на 100%; ако е прекалено стегнато, 
степента обръщането на лентата е много ограничено. 
Уместно е ремък да се обърне на 80% след настройката. 
Моля, регулирайте стегнатостта на ремъка до 
състояние, в което може да се обърне с 80%.
Стъпка 3 : Накрая заключете основата на двигателя, поставяме капака на двигателя .
Нанасяне на силиконово масло
Стъпка 1: Повдигнете леко лентата за бягане.
Стъпка 2: Отворете бутилката със силиконово масло, изстискайте силиконовото масло м/у 
плота и лентата, възможно в централната част, както е показано на следната снимка:
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Този продукт не трябва да се изхвърля в битовите отпадъци. За да се 
запази околната среда, този продукт трябва да се рециклира след полезния 
му живот, както се изисква от закона. Моля, използвайте съоръжения и 
пунктовете за рециклиране на електрически и електронни машини и уреди, 
които са упълномощени да събират този вид отпадъци във вашия район. 
По този начин ще помогнете за опазването на природните ресурси и 
ще подобрите европейските стандарти за опазване на околната среда. 
Ако имате нужда от повече информация относно безопасни и правилни 
методи за изхвърляне, моля, свържете се с местната градска служба или с 
предприятието, откъдето сте закупили този продукт. 

Независимо от търговската гаранция , търговеца отговаря за липсата на съответствие на 
потребителската стока с договора за продажба съгласно ЗПЦСЦУПС и ЗЗП.
Гаранцията е допълнение и не ограничава по никакъв начин правата на потребителя, съгласно 
Българското законодателството.
Долните условия описват изискванията и обхвата на нашата гаранция. Те не оказват влияние 
върху законните ви права или задълженията на вашия търговец на дребно и договора ви с него. 
Гаранционен срок: 24 месеца ( от покупката на уреда)!
Ние предоставяме гаранционно обслужване за този уред при следните условия:
  Услугата се предоставя на цялата територия на Р. България. Моля да се свържете с нашия 
отдел за обслужване на клиенти – eshop@sportdepot.bg; Телефон на клиента: 0701 90009
Безплатното гаранционно обслужване по време на гаранционния период не обхваща следните 
точки:
1.	 Има разлики между данните в гаранционния документ и документите на устройството;
2.	 Неправилно инсталирани или монтирани уреди;
3.	 Липса на оригинални документи за покупка или гаранционен документ;
4.	 Поправки или други интервенции извършени от лица, неупълномощени от нас за 
извършване на тази дейност, или ако уредът е ремонтиран с неоригинални резервни части;
5.	 Външен вид на устройството - драскотини, пукнатини и други, които не са забелязани 
при покупката, доставката или при монтажа на уреда.
6.	 неспазване на условията за използване, съхранение, транспортиране и причинените от 
тях дефекти;
7.	 За дефекти, причинени от неправилна употреба, механични дефекти, удари;
8.	 При дефекти, възникнали в резултат на природни явления и други форсмажорни 
обстоятелства;
9.	 При използване на устройства за търговски цели и на обществени места;
10.	 Подвижни компоненти, повредени в резултат на неправилна употреба или монтаж: 
педали, ръкохватки, кабели, ремъци, ленти, уплътнения, винтове и болтове, лостове, лагери, 
декоративни елементи;
11.	 Неподдържани и неправилно съхранявани устройства.
12.	 Дизайнерски части и такива, които могат да бъдат отделени от основното тяло на 
устройството, пластмасови декорации, гумени части с ограничен живот, регламентиран от 
производителя;

ИНФОРМАЦИЯ ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ

УСЛОВИЯ ЗА ГАРАНЦИЯ
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“Спорт Депо” АД
ж.к.Младост IV,
ул. “Васил Радославов” 6,
София 1766, сграда Sport Depot

КОНТАКТИ:

Нашите сервизи са готови да осигурят и извънгаранционно обслужване на Вашата стока при 
най-високо качество на ремонта и  конкурентна цена! В Сервизната мрежа на Спорт Депо 
може да поръчате и закупите оригинални резервни части!

Можете да посетите и нашата Интернет страница на адрес: www.sportdepot.bg, където може 
да откриете подробна информация както за закупеният от Вас продукт, така за останалите 
предлагани от нас уреди и аксесоари.

РЕГИСТРАЦИЯ НА ИЗВЪРШЕНИ ГАРАНЦИОННИ РЕМОНТИ:

АДРЕСИ  НА ОТОРИЗИРАНИ СЕРВИЗИ И МОНТАЖНИ ЦЕНТРОВЕ:

Дата на 
приемане

Дата на 
завършване

Сервизна
Поръчка №

Описание на извършения 
ремонт

Друг вид 
удовлетвореност 
на рекламацията

Име и подпис на 
техник

София-Централен 
Сервиз Спорт Депо

Младост 4,Бизнес парк 
София, сграда Спорт Депо/
зад Технополис/

service@sportdepot.bg 02/4016507
0896/775297

Бургас-Сервиз Хриса Комплекс”Меден Рудник” с/у 
бл.491

Svetoslav_mv@abv.bg 056/853900

Варна- Спорт Депо Бул”Ян Палах” N10
Търговски център, сграда 
Спорт Депо

shopvarna@sportdepot.bg 052/69 96 20
0896/641929

Русе- Спорт Депо ул. Независимост 3, МЕГА 
МОЛ РУСЕ

shop.plovdiv@sportdepot.bg 0897049250
052/69 96 20

Стара Загора- Спорт 
Депо

Бул”Никола Петков”52
ПАРК МОЛ ,ет.2, маг.2.241

shop.stzagora@sportdepot.bg 0895/416 314
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NAPOMENA:

Napomena: Slijedeći načela održivog razvoja, možemo modificirati strojeve kada je to potrebno i 
nećemo ponovno obavijestiti. Sve ovisi o stvarnom proizvodu.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA I UPOZORENJA

Notice: Prije uporabe pažljivo pročitajte upute.
 Koristite i čuvajte traku za trčanje u zatvorenom prostoru, izbjegavajte vlagu i ne smije se proliti 
vodom.
 Prije vježbanja obucite prikladnu odjeću i tenisice. Zabranjeno vježbanje na traci za trčanje bosih 
nogu.
 Utikač velike snage mora biti uzemljen, električna utičnica treba imati namjenski strujni krug, 
nemojte ga dijeliti s drugom električnom opremom.
 Držite djecu dalje od stroja kako biste izbjegli nezgode.
 Izbjegavajte predugo trajanje i preopterećenje rada, inače će uzrokovati oštećenje motora i kon-
trolera, te će ubrzati propadanje ležaja, trake za trčanje i daske za trčanje. Stroj bi trebao redovito 
održavati.
 Držite stroj dalje od prašine kako biste izbjegli jaku statiku.
 Isključite struju nakon korištenja.
 Održavajte dobru ventilaciju tijekom trčanja.
 Pričvrstite kabel sigurnosne brave na svoju odjeću kako biste bili sigurni da se stroj zaustavlja u 
hitnim slučajevima.
 Ako se ne osjećate dobro dok koristite ovaj stroj, prestanite i obratite se liječniku.
 Silikonsko ulje nakon upotrebe morate držati podalje od djece.
 Ako je kabel za napajanje oštećen, obratite se našem kvalificiranom osoblju za održavanje 
umjesto da ga rastavljate po vlastitom nahođenju.        
       Zabranjeno
 Nemojte koristiti stroj ako se kućište razbije ili odlomi （unutarnja struktura je izložena） ili u stanju 
zavarivanja - dijelovi mogu otpasti.
   ---- U protivnom može doći do nezgode ili ozljede.
 Nemojte skakati gore-dolje u procesu kretanja.
   ---- Mogu biti ozljede uzrokovane padom.
 Ne držite uređaj u ili blizu vlažnog prostora kao što je kupaonica.
 Ne stavljajte stroj na izravnu sunčevu svjetlost ili na mjesta s visokom temperaturom kao što je 
blizu peći ili uređaja za grijanje.  
	 ----U protivnom može doći do curenja i požara.
	  Nemojte koristiti ako je kabel za napajanje oštećen ili je igla utikača labava.
	     ----U suprotnom može doći do strujnog udara, kratkog spoja ili požara.
	  Nemojte oštećivati ili savijati na silu ili preokrenuti kabel za napajanje. Ne stavljajte teške 
predmete na stroj, ne stežite strujni vod.
	      ----U suprotnom može doći do požara ili strujnog udara.
	  Nemojte koristiti stroj za više od 2 osobe u isto vrijeme i nemojte se približavati stroju dok 
je u uporabi.
	      ---- Ili se može raditi o nesreći ili ozljedi uslijed pada.
	  Osobe koje ne mogu izraziti svoju svijest ili ne mogu same upravljati strojem ne mogu 
koristiti traku za trčanje.
	 ---- Može doći do nezgode ili ozljede.
	 Izbjegavajte piti vodu ili polijevanje vodom tijekom rada.

HRVATSKI
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	 ---- Može izazvati strujni udar i požar. Zabranjeno!
	  Osobe koje rijetko vježbaju ne bi trebale odjednom početi intenzivno vježbati.
	  Nakon jela ili kada se osjećate umorno, nemojte koristiti stroj.
	      ---- Može oštetiti vaše zdravlje.
	  Ovaj proizvod je prikladan za obiteljsku upotrebu, ne odnosi se na škole, gimnazije i tako 
dalje. ---- Postoji opasnost od ozljeda.
	  Ne koristite kada su tvrdi predmeti u džepovima hlača.
	      ----Može uzrokovati nesreću ili ozljedu.
	  Ne koristite kada je utikač na igli, smeću ili vodi.
	    ----Može izazvati strujni udar, kratki spoj ili požar. Ne koristiti mokrim rukama!
	  kada nije u upotrebi, izvucite utikač iz utičnice.
	     ----Prašina i vlaga mogu ostariti izolaciju i dovesti do požara zbog curenja.
	  Ovaj uređaj nije namijenjen za korištenje od strane osoba (uključujući djecu) sa sman-
jenim fizičkim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako 
nisu pod nadzorom ili upute u vezi s korištenjem uređaja od strane osobe odgovorne za njihovu 
sigurnost. .
	
	  Djecu treba nadzirati kako se ne bi igrala s uređajem.
	
	      Sustav za zaštitu od tla!
 Ovaj proizvod mora biti uzemljen. Ako stroj ne radi, uzemljenje će osigurati dobar kanal za elek-
tričnu struju, kako bi se smanjio rizik od strujnog udara.
 Ovaj proizvod je opremljen utikačem s uzemljenjem i utikačem. Potpuno umetnite utikač u stan-
dardnu utičnicu.
 Ako spoj uzemljenja opreme nije ispravan, to će uzrokovati električni udar. Ako sumnjate u to je 
li vaš proizvod ispravno uzemljen ili ne, povjerite profesionalnu provjeru.
 Koristite utičnicu koja ima isti oblik kao i utikač za uzemljenje. Nemojte koristiti adapter za uti-
kač.

Ovaj uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su ih dobili 
upute u vezi s korištenjem uređaja na siguran način i razumiju opasnosti djeca se ne smiju igrati s 
uređajem, čišćenje i korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora.
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No. Imena parametara Nazivi parametara Opis

1 Ulazni napon snage Ulazni napon snage 220-240V~; 50/60Hz

2 Snaga motora Snaga motora 1.5KS

3 Ubrzati Brzina 1,0-10 Km/h

4 Podloga za trčanje Vozna površina 400*1100 mm

5 Maksimalna težina korisnika Maksimalna težina korisnika 90KG

6 Proširi dimenzije Dimenzije rastezanja 1470*635*1120mm

No. Ime units Qty

1 Kompletan stroj set 1

2 Potporna baza pc 2

3 Torba za pribor pc 1

No. Ime QTY NO. Ime БР

1 Unutarnji šesterokutni ključ 5 mm 1 5 Korisnički priručnik 1

2 Unutarnji šesterokutni ključ 6 mm 1 6 MP3 kabel 1

3 Sigurnosni ključ 1 7 2

4 Silikonsko ulje 1 8 Vijak M6*12 4 Silikonsko ulje 1 8 
Vijak M6*12 4

Silikonsko ulje 1 
8 Vijak M6*12 4

Silikonsko ulje 1 8 Vijak M6*12 4 4

MAIN PARAMETERS AND PARTS LIST

POPIS PAKIRANJA

POPIS TORBI S PRIBOROM

SAŽETAK PROIZVODA
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Prilikom postavljanja, prvo jednostavno pričvrstite sve vijke, a zatim zategnite vijke kada je instalacija 
okvira gotova.
1. Stavite stroj ravno na tlo. Uklonite gumb u smjeru prikazanom na slici ispod. Zatim postavite stupove i 
konzolu u smjeru prikazanom na slici ispod.

Uklonite predinstalirane vijke M8*22 na potpornom okviru i zatim zategnite potporni okvir vijkom M6*12 
na bazi. Upotrijebite šesterokutni ključ 5# i vijak M6*12 za zaključavanje i fiksiranje baze (dva vijka za 
svaku stranu).

UPUTE ZA INSTALACIJU

3. Držite lijevi i desni stupac, upotrijebite šesterokutni ključ 6# i vijak M8*25 za zaključavanje okvira 
konzole na stupove (zategnite sve vijke u gornjim koracima i obratite pozornost da ne stežete kabel za 
stupac).

M6*12 M8*22
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3. Stavite sigurnosni ključ na sliku koja prikazuje žuto područje, zatim pritisnite gumb za pokretanje 
kako biste pokrenuli traku za trčanje. (Napomena: Traka za trčanje može se pokrenuti samo kada se 
sigurnosni ključ stavi na žuto područje na konzoli.)

Sigurnosni ključ je crvene boje, 
pronađite ga u vrećici s priborom i 
stavite na mjesto sa žutom naljep-
nicom na zaslonu.

4. Upotrijebite gumb u prvom koraku da zaključate glavnu bazu i stupove (okrenite u smjeru kazaljke na 
satu, pogledajte smjer strelice). Neravno tlo može uzrokovati probleme kada okrenete gumb, podignite 
stup malo na lijevu stranu (kao što je prikazano ispod ).Kako biste sljedeći put lako sklopili stroj, nemojte 
zakretati gumb prečvrsto.

M8*25
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NAPOMENA: potvrdite da su svi vijci jednoliko zaključani u skladu sa zahtjevima nakon instalacije i prov-
jerite da nijedan dio nije izostavljen prije uključivanja struje. 

Upute za preklapanje
Kada traka za trčanje nije u upotrebi, možete podići 
platformu za trčanje i zatim pomoću gumba zaključati 
platformu i bazu, kao što je prikazano na slici ispod.

 Upute za rasklapanje
1. Prije nego što rasklopite traku za trčanje, desnom ru-
kom držite platformu za trčanje, a lijevom rukom uklonite 
gumb (u smjeru suprotnom od kazaljke na satu). Zatim 
polako spustite platformu za trčanje i vratite kliznu bravu 
natrag.

KORIŠTENJE UPUTA

1. Korištenje trake za trčanje
2. Pravilno umetnite utikač i uključite prekidač (crvene boje) (1). Kada je svjetlo upaljeno, čut će se 
zvučni signal, a zatim će zaslon zasvijetliti.
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Sigurnosni ključ Uvod
3. Traka za trčanje može se pokrenuti samo kada se sigurnosni ključ stavi na žuto područje konzole. 
Pričvrstite sigurnosni ključ na odjeću kada koristite traku za trčanje kako biste spriječili nezgode. Vratite 
sigurnosni ključ natrag kada nastavite koristiti traku za trčanje.

Upute za konzolu
Upute za gumbe
Start: Kada je traka za trčanje u stanju pripravnosti, pritisnite Start za pokretanje trake za trčanje
Stop: Kada traka za trčanje radi, pritisnite Stop da zaustavite traku za trčanje. Svi podaci će se izbrisati i 
traka za trčanje prelazi u ručni način rada.
Program: U stanju pripravnosti, pritiskom na Program možete mijenjati opcije iz ručnog načina rada u 
automatske programe. Ručni način je zadani način rada sustava.
Način rada: U stanju pripravnosti, pritiskom na Način možete mijenjati opcije 3 različita načina rada s 
odbrojavanjem: način rada s odbrojavanjem vremena, način rada s odbrojavanjem udaljenosti i način 
rada s odbrojavanjem kalorija. Prilikom odabira bilo kojeg načina, gumbi za podešavanje brzine mogu 
se koristiti za postavljanje vrijednosti. Pritisnite Start za pokretanje trake za trčanje nakon postavljanja 
vrijednosti.
Reprodukcija/Pauza: Prilikom reprodukcije glazbe, pritisnite Reproduciraj/Pauza za pauziranje glazbe i 
ponovno pritisnite gumb za ponovnu reprodukciju glazbe.
Volume+ -: Može se koristiti za podešavanje glasnoće. Ako nema zvuka, pritisnite Volume + za povećan-
je glasnoće.
Brzina + -: Može se koristiti za podešavanje brzine trake za trčanje.
Izravan odabir brzine: Kada se traka za trčanje pokrene, pritisnite tipke 3, 6, 9 za izravnu promjenu 
brzine.
Funkcija prikaza

Prikaz brzine: Prikaz trenutne vrijednosti brzine trčanja.
Prikaz vremena: Prikaz vremena ručnog načina rada i vremena odbrojavanja u automatskim načinima 
rada i programima.
Prikaz udaljenosti: Prikažite kumulativnu udaljenost u ručnom načinu rada i programima. Prikaz odbroja-
vanja udaljenosti u automatskom načinu rada.
Prikaz kalorija: Prikaz kumulativne kalorije u ručnom načinu rada i programima. Prikažite odbrojavanje 
kalorija u automatskom načinu rada.
Prikaz otkucaja srca: Signal otkucaja srca bit će detektiran, a zaslon prikazuje broj otkucaja srca.
Funkcija mjerenja otkucaja srca (opcija): U slučaju da je traka za trčanje pod naponom, držite senzor 
otkucaja srca neko vrijeme i otkucaji srca bit će prikazani na zaslonu. (Ovi podaci služe samo kao refer-
enca, ne mogu se smatrati medicinskim podacima.)

ZWIFT

Preuzmite, registrirajte se i prijavite se u aplikaciju 
Zwift, uđite na stranicu s postavkama: na stranici 
UPARENI UREĐAJI kliknite RUN za traku za trčanje 
i kliknite IZVOR NAPAJANJA i pojavit će se skočni 
izbornik, odaberite Bluetooth kod, koji je isti kao 
kod označen na konzoli opreme, zatim odaberite U 

redu za uparivanje.
Napomena: Zwift pamti uređaje korištene u prethodnoj sesiji i može pokušati upariti te uređaje ako su 
prisutni i dostupni. Ako vidite uparene uređaje koje ne želite koristiti, jednostavno ih poništite i odaberite 
uređaj koji želite upariti. 
Aplikacije se mogu preuzeti s App Storea za iOS i s Google Playa za Android.
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KINOMAP

Preuzmite, registrirajte se i prijavite se u aplikaciju 
Kinomap, uđite na stranicu postavki: kliknite VIŠE u 
desnom kutu, kliknite
UPRAVLJANJE OPREMOM, kliknite + u gornjem 
desnom dijelu, odaberite traku za trčanje;
Zatim odaberite Bluetooth marku po svom izboru, 

npr. Anyrun itd.; Kliknite sadržaj pod Interaktivno, APP detektira pronađenu opremu, odaberite Bluetooth 
kod, koji je isti kao kod označen na vašoj konzoli opreme, zatim kliknite DODAJ NOVU OPREMU, iskočit 
će oprema uspješno dodana.
Aplikacije se mogu preuzeti s App Storea za iOS i s Google Playa za Android.

AUTOMATIC PROGRAM

            Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 BRZINA 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 BRZINA 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 BRZINA 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 BRZINA 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 BRZINA 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 BRZINA 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 BRZINA 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 UBRZATI 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 BRZINA 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 BRZINA 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 BRZINA 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 BRZINA 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW

1. Prijavite se u aplikaciju sa svojim telefonskim 
brojem ili pretincem e-pošte.
2. Uključite funkciju “BLUETOOTH” prije nego što 
otvorite aplikaciju,
zatim potražite uređaj u aplikaciji i dobro ga pov-

ežite.
3. Možete odabrati željeni način upravljanja svojom trakom za trčanje.
4. Kada trčite, vaša udaljenost/brzina/kalorije/puls će se prikazati na vašem telefonu.
5. Ako odaberete MAP mod, možete provjeriti svoj put na svom telefonu.
6. Kada završite s vježbanjem, aplikacija će spremiti vaš zapis na vaš telefon.
 Aplikacije se mogu preuzeti s App Storea za iOS i s Google Playa za Android.
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Error code Description Solution

E1 Nenormalna komunikacija: kada je 
napajanje uključeno, veza između 
donjeg kontrolera i konzole je 
nenormalna.

Mogući uzrok: Komunikacija između donjeg kontrolera i konzole 
je blokirana, provjerite sve spojeve između kontrolera i konzole, 
provjerite je li svaka jezgra potpuno uključena. Provjerite spojnu liniju, 
zamijenite je ako je oštećena.

E2 Nema signala od motora. Mogući uzrok: Provjerite kabel motora da vidite je li dobro spojen ili 
ne, ako nije, ponovno spojite žicu motora. Provjerite kabel motora da 
vidite je li oštećen ili ima miris spaljenog, ako jeste, zamijenite motor. 
Provjerite je li senzor brzine ispravno postavljen ili je oštećen

E5 Zaštita od prekomjerne struje: Tije-
kom rada, donji regulator detektira 
da je struja veća od 6 A dulje od 3 
sekunde.

Mogući uzrok: Preopterećenje dovodi do prekomjerne struje, pa se 
sustav zaustavlja iz samozaštite ili je neki dio zaglavljen, uzrokujući 
zaustavljanje motora. Podesite traku za trčanje i ponovno je pokren-
ite. Provjerite postoji li tekućina ili miris spaljenog dok motor radi, ako 
postoji, zamijenite motor; provjerite ima li regulator miris spaljenog, 
ako da, zamijenite regulator; provjerite napon napajanja, ako ne 
odgovara specifikacijama, promijenite na ispravan napon i ponovno 
testirajte stroj.

E6 Zaštita od udarca otporna na ek-
sploziju: abnormalni napon ili motor 
uzrokuju neispravnost kruga koji 
pokreće motor.

Mogući uzrok: Provjerite je li napon napajanja 50% niži od normalnog 
napona ， koristite ispravan napon i ponovo testirajte stroj； provjerite 
ima li kontroler miris spaljenog i zamijenite kontroler; Provjerite je li 
kabel motora spojen i ponovno spojite žicu motora.

E7 Bez sigurnosnog ključa Stavite sigurnosni ključ na pravo mjesto.

Upozorenje: Prije čišćenja ili održavanja proizvoda, provjerite je li utikač trake za trčanje izvučen.
Čišćenje: Sveobuhvatno čišćenje produžit će vijek trajanja električne trake za trčanje.
Povremeno uklonite prašinu kako bi dijelovi bili čisti. Traku za trčanje obavezno očistite s obje strane 
izloženog dijela, što će smanjiti nakupljanje nečistoća. Pazite da nosite čistu sportsku obuću kako biste 
izbjegli nošenje prljavih stvari na dasku za trčanje i pojas. Pojaseve trake za trčanje treba čistiti vlažnom 
krpom sa sapunom. Obratite pažnju i na to da ne smočite električne komponente i trkačku traku.
Upozorenje: Uvjerite se da je utikač isključen prije nego što pomaknete poklopac motora, očistite motor 
najmanje jednom godišnje.
Poravnanje pojasa za trčanje
Stavite traku za trčanje ravno na tlo. Neka traka za trčanje radi brzinom od 6-8 km/sat.
Ako je traka za trčanje bliže lijevoj strani: zakrenite lijevi vijak za podešavanje za 1/2 kruga u smjeru 
kazaljke na satu, zatim zakrenite desni vijak za podešavanje za 1/2 kruga suprotno od kazaljke na satu. 
(Slika A)
Ako je traka za trčanje bliže desnoj strani: zakrenite desni vijak za podešavanje za 1/2 kruga u smjeru 
kazaljke na satu, zatim zakrenite lijevi vijak za podešavanje za 1/2 kruga suprotno od kazaljke na satu. 
(Slika B)

REDOVNO ODRŽAVANJE
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Slika A: Pojas bliže lijevo                           Slika B: Pojas bliže desno

Poravnanje pojasa za trčanje
Stavite traku za trčanje ravno na tlo. Neka traka za trčanje radi brzinom od 6-8 km/sat.
Ako je traka za trčanje bliže lijevoj strani: zakrenite lijevi vijak za podešavanje za 1/2 kruga u smjeru 
kazaljke na satu, zatim zakrenite desni vijak za podešavanje za 1/2 kruga suprotno od kazaljke na satu. 
(Slika A)
Ako je traka za trčanje bliže desnoj strani: zakrenite desni vijak za podešavanje za 1/2 kruga u smjeru 
kazaljke na satu, zatim zakrenite lijevi vijak za podešavanje za 1/2 kruga suprotno od kazaljke na satu. 
(Slika B)

Slika A: Pojas bliže lijevo Slika B: Pojas bliže desno
Podešavanje napetosti pojasa za trčanje

Kada traku za trčanje koristite dulje vrijeme, traka za trčanje ili remen s više klinova postaje labav zbog 
abrazije. Za sigurnu uporabu potrebno je odgovarajuće podešavanje.
Procjena: osjećaj trčanja s fenomenom povremene pauze, što ukazuje na to da je traka za trčanje ili 
remen s više klinova malo olabavljen i da je potrebno dodatno potvrditi.
Korak 1: Uklonite poklopac motora, neka traka za trčanje radi brzinom od 1 km/h, a zatim stanite na tra-
ku za trčanje, držite upravljač i lagano gazite po traci za trčanje.
A. Trenutačni korak ne može zaustaviti remen, zategnutost je odgovarajuća.
B. Ako vaš trenutni korak zaustavi traku za trčanje, ali remen s više klinova i prednji valjak još uvijek 
rade, to znači da je traka za trčanje labava i da se moraju izvršiti odgovarajuće prilagodbe kako bi se 
omogućila sigurna uporaba.
C. Ako primijetite da se zbog trenutnog koraka traka za trčanje i 
remen s više klinova zaustavljaju, ali motor i dalje radi, to znači 
da je remen s više klinova labav i da se moraju izvršiti odgovara-
juće prilagodbe kako bi se omogućila sigurna uporaba.
Korak 2: Pomoću ključa namjestite vijke na bazi motora prema 
stanju. U međuvremenu, nježno okrenite remen s više klinova 
između osovine motora i prednjeg valjka, ako je previše labav, 
možete okrenuti remen s više klinova za 100%; ako je pretije-
san, stupanj zakretanja remena je vrlo ograničen. Prikladno je 
preokrenuti remen s više klinova za 80% nakon podešavanja. 
Namjestite zategnutost remena s više klinova u stanje da se može preokrenuti za 80%.
Korak 3: Na kraju zaključajte bazu motora, postavite poklopac motora.
Nanošenje silikonskog ulja
Korak 1: Lagano podignite traku za trčanje.
Korak 2: Otvorite bočicu silikonskog ulja, istisnite silikonsko ulje na bočne strane daske, kao što je prika-
zano na sljedećoj slici:               
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Ovaj elektronički proizvod ne mora se izbaciti u bitni otpad. Kako bi zaštitio okoliš, 
ovaj proizvod mora se reciklirati nakon svog korisnog života, kako to zahtijeva 
zakon. Molimo, upotrijebite sredstva za recikliranje koja su u potpunosti dostupna 
za prikupljanje ovog vida otpada u vašoj četvrti. Na ovaj način će se pomoći u 
zaštiti prirodnih resursa i postići najbolji europski standardi u zaštiti okoliša. Ako su 
vam potrebne dodatne informacije o sigurnim i pravilnim metodama za izbacivanje, 
obratite se lokalnoj gradskoj službi ili poduzeću gdje ste kupili ovaj proizvod.

Neovisno o jamstvu trgovca, trgovac odgovara za nedostatak u skladu s potrošačkom stokom s ugovorom o 
prodaji sukladno Hrvatskim zakonodavcem .
Garancija je dodatak i ne ograničava na bilo koji način prava korisnika, u skladu s Hrvatskim zakonodav-
cem.
Dolni uvjeti opisuju zahtjeve i prihvaćaju našu garanciju. Ne pomažete utjecaju na vaša zakonska prava ili 
obveze vašeg trgovca na malo i ugovor s njim. 
Garancijski rok: 24 mjeseca (od kupovine ureda)!
Nudimo jamstvenu uslugu za ovaj ured pod sljedećim uvjetima:

   Usluga se pruža na cijeloj teritoriji Hrvatske. Molimo kontaktirajte naš odjel za usluge klijentima – esh-
op@sportdepot.hr
Besplatno jamstveno korištenje tijekom razdoblja jamstva ne obuhvaća sljedeće točke:
1. Postoje razlike između podataka u jamstvenom dokumentu i dokumentima na ustrojstvu;
2. Nepravilno instalirani ili montirani uredi;
3. Lipsa na originalni dokument za kupnju ili garancijski dokument;
4. Popravke ili druge intervencije izvršene od strane lica, neispunjene od nas za obavljanje ove radnje, ili 
ako je uredaj popravljen s neoriginalnim rezervnim dijelovima;
5. Vanjski izgled upravljanja - draskotini, puknatini i drugi, koji nisu zabilježeni pri kupnji, isporuci ili pri mon-
taži uredaja.
6. nepoštovanje uvjeta za korištenje, skladištenje, transport i uzroke njihovih nedostataka;
7. Za defekte, zbog nepravilne upotrebe, mehanički defekti, udari;
8. Pri defektima, uzniknali u rezultatu prirodnih pojava i drugim formacijskim okolnostima;
9. Korištenje uređaja za trgovinske svrhe i na društvenim mjestima;
10. Pokretne komponente, povezane s rezultatom nepravilne uporabe ili montaže: pedala, rukohvata, kabe-
la, remova, leća, učvršćenja, vijaka i vijaka, guma, lagera, dekorativnih elemenata;
11. Nepodržani i nepravilno skladišteni uređaji.
12. Dizajnerski dijelovi su i takvi, koji se mogu odvojiti od osnovnog tijela na uređaju, plastične dekoracije, 
gumeni dijelovi s ograničenim životom, regulirani od proizvođača;
13. Konzumati, dijelovi i elementi s ograničenim rokom trajanja - baterije, remʺci, leće.
14. Dodaci – vanjsko napajanje/ adapteri;

INFORMACIJA ZA RECIKLIRANJE

GARANCIJA

Sport Depot 
ul. Palmira Toljatija 5/21 
11070 Novi Beograd 
TC Stari Merkator 
I sprat, lokal 21

КОНТАКТИ:
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NAPOMENA:

Napomena: Slijedeći načela održivog razvoja, možemo modificirati strojeve kada je to potrebno i 
nećemo ponovno obavijestiti. Sve ovisi o stvarnom proizvodu.

BEZBEDNOSNE MERE I UPOZORENJA

Napomena: Pre sklapanja trake proverite da je nagib na nultom nivou –“zero” položaj
Pažljivo pročitajte uputstva pre upotrebe.
1.	 U zatvorenom prostoru koristite i skladištite traku za trčanje, izbegavajte vlagu, ne dozvolite 
prosipanje tečnosti po traci
2.	 Molimo vas da pre vežbanja nosite odgovarajuću odeću i patike. Zabranjeno je vežbanje 
na traci za trčanje bez obuće -bosonogi.
3.	 Utičnica za dotok sturje mora biti uzemljen, električna utičnica treba da ima namensko 
kolo, ne delite ga sa drugom električnom opremom.
4.	 Držite decu podalje od mašine da biste izbegli povrede I nezgode.
5.	 Izbegavajte predugo i preopterećenje rada, jer će u suprotnom izazvati oštećenje motora i 
kontrolora, a ubrzaće pogoršanje ležaja, gazne trake i daske za trčanje. Treba redovno održavati 
mašinu.
6.	 Držite mašinu dalje od prašine da biste izbegli pojačani elektricitet.
7.	 Isključite struju posle upotrebe.
8.	 Molim vas, održavajte dobru ventilaciju prilikom trčanja.
9.	 Molimo vas da pričvrstite sigurnosni kabl za zaključavanje na odeći da biste se uverili da 
se mašina može zaustavlja u stanju nužde.
10.	 Ako se ne osećate baš najbolje kada koristite ovu mašinu, molimo vas da zastanete i 
posavetujete se sa lekarom.
11.	 Silikonsko ulje se mora držati podalje od dece nakon upotrebe.
12.	 Ako je kabl za napajanje oštećen, obratite se našem kvalifikovanom osoblju za pomoć, a 
ne da demontirate traku, ili vršite popravke po sopstvenom nahođenju.
        
       Zabranjeno
1.	 Nemojte koristiti mašinu ukoliko primetite bilo kakva mehanička oštećenja na konstrukciji, 
ili probleme sa strujom -strujni udar ili u uslovima zavarivanja-delovi mogu otpasti. 
  ---- U suprotnom može doći do nezgode ili povrede.
2.	 Ne skačite gore-dole u procesu kretanja.
  Moguće su povrede nastale usled pada.
3.	 Ne držite mašinu u ili blizu vlažnog prostora kao što je kupatilo.
1.	 Ne stavljajte mašinu na direktnu sunčevu svetlost ili mesta sa visokim temperaturama kao 
što su šporet ili aparat za grejanje.
   ----Možda može doći do curenja gasa i sprava miže buknuti u plamenu.
2.	 Nemojte koristiti kada je kabl za napajanje oštećen ili kada su ulazne igle na utičnici 
oštećene ili labave.
   ----To može dovesti do električnog šoka, kratkog spoja ili požara.
3.	 Nemojte oštetiti ili savijati silom kabl za napajanje. Ne postavljajte teške predmete na 
mašinu, ne stežite kablove, vodite računa da ne dođe do priklještenja kablova samom trakom ili 
drugim predmetima.
    ----To može izazvati požar ili električni šok.
4.	 Nemojte istovremeno koristiti mašinu za više od 1 osobe i ne približavajte se mašini kada 
je u upotrebi.

SRPSKI
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    ---- To može izazvati udes ili povrede usled padova.
5.	 Ljudi koji nisu u potpunosti u svesnom stanju ili ne mogu sami da upravljaju mašinom ne 
mogu sami da koriste traku za trčanje. 
----Može se desiti nesreća ili povreda. 
Izbegavajte pijaću vodu ili sipanje vode prilikom rada. 
---- može izazvati električni šok i požar. Zabranjeno!
6.	 Ljudi koji retko vežbaju ne bi trebalo odjednom da rade intenzivne vežbe.
7.	 Nakon jela ili kada se osećate umorno, nemojte koristiti mašinu.  
    ---- može dovesti do oštećenja vašeg zdravlja.
8.	 Ovaj proizvod je pogodan za porodičnu upotrebu, ne može se koristiti u školama, gimnaziji 
i fitness centrima. ---- Postoji opasnost od povreda.
1.	 Ne koristite kada su tvrdi predmeti u džepovima pantalona. 
    ----Maže izazvati nesreću ili povrede.
2.	 Nemojte koristiti kada je utikač za napajanje u prljavštini ili vodi. 
  ----Može izazvati strujni udar, kratak spoj ili vatru. Ne koristi mokre ruke!
3.	 kada nije u upotrebi, izvucite utikač za napajanje iz utičnice. 
   ----Prašina i vlaga mogu da oštete izolaciju i dovedu do požara. 
4.	 Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući decu) sa smanjenim 
fizičkim, čulnim ili mentalnim mogućnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije 
dat nadzor ili uputstvo koje se odnosi na korišćenje aparata od strane osobe odgovorne za njihovu 
bezbednost.
1.	 Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa aparatom. 
     Sistem zaštite tla!
2.	 Ovaj proizvod mora biti uzemljen. Ako je mašina nefunkcionalna, uzemljenje će obezbediti 
dobar kanal za električnu struju, kako bi se smanjio rizik od električnog šoka.
3.	 Ovaj proizvod je opremljen električnim utikačem sa kondukterom za uzemljenje. U pot-
punosti umetnite utikač na standardnu utičnicu. 
4.	 Ako je veza konduktera za urizemljenje opreme neprikladna, to će izazvati električni šok. 
Ako se dvoumite da li je vaš proizvod pravilno uzemeljen ili ne, poverite profesionalcu proveru.
5.	 Koristite utičnicu koja ima isti oblik sa utikačem za uzemljenje. Nemojte koristiti adapter za 
utikače.
Ovaj aparat mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više, osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ukoliko su pod nadzorom ili su im date precizne instrukcije koja se tiču 
korišćenja aparata na bezbedan način i razumeju opasnosti kojima su izloženi.  Deca se nesmeju 
igrati  aparatom,  čišćenje i održavanje sprave nesmeju raditi deca bez nadzora odraslih osoba.
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Br. Naziv parametra Opis

1 Ulazni napon napajanja 220-240V~; 50/60Hz

2 Snaga motora 1.5 KS

3 Brzina 1.0-10 Km/h

4 Gazište za trčanje -površina 400*1100 mm

5 Maksimal težina korisnika 90KG

6 Dimenzije montirane sprave 1470*635*1120mm

No. Naziv units kol

1 Kompletna sprava set 1

2 Oslonac pc 2

3 Torba sa aksesoarima pc 1

No. Naziv kol Br. Naziv БР

1 Šestougaoni ključ 5mm 1 5 Uputstvo za upotrebu 1

2 Šestaougaoni ključ 6mm 1 6 MP3 kabl 1

3 Bezbednosni ključ 1 7 2

4 Silikonsko ulje 1 8 Šraf M8*25 4

OSNOVNI PARAMETRI I DELOVI TRAKE 

PAKING LISTA

LISTA ARTIKALA U TORBI SA AKSESOARIMA

O PROIZVODU
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Prilikom instaliranja prvo jednostavn proveriti sve šrafove, a zatim zategnite šrafove kada se uradi mon-
taža rama.
1.Spusti mašinu ravno na zemlju. Uklonite kvaku sa uputstvom prikazanim na slici ispod. Zatim postavite 
konzolu sa smerom prikazanim na slici ispod.

2.Uklonite unapred instalirane šrafove M8*22 na ramu, a zatim zategnite pomoćni okvir sa šrafom M6*12 
na bazi. Koristite 5# hektagonski ključ i zategnite M6*12 da zaključate i  bazu(dva šrafa za svaku stra-
nu).   

UPUTSTVA ZA MONTAŽU

3. Držite leve& desne stubove, koristite 6# heksagonski ključ i šraf M8*25 da biste zaključali okvir kon-
zole na stubove(Zategnite sve šrafove iznad stepenica, i obratite pažnju da ne stežete kabl uz stubove).

M6*12 M8*22
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5.Stavite bezbednosni ključ na sliku koja prikazuje žutu oblast, a zatim pritisnite dugme “Start” da biste 
pokrenuli traku za trčanje. (Obaveštenje: Traka za trčanje može da počne tek kada se bezbednosni ključ 
stavi na žutu površinu na konzoli.)

Bezbednosni ključ crvene boje, 
možete naći u torbi sa aksesoarima, 
postavite ga u žutu regiju sa žutom 
nalepnicom na displeju trake. 

4.Koristite kvaku u koraku jedan da biste zaključali glavnu bazu i kolone (Rotirajte u smeru kretanja 
kazaljke na satu, pogledajte smer tačke strelice). Neujednačeno tlo može izazvati probleme prilikom roti-
ranja kvake, podignite kolonu blago na levu stranu(kao što je prikazano ispod). Da biste sledeći put lako 
složili mašinu, nemojte previše čvrsto rotirati kvaku. 

M8*25
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NAPOMENA: molimo vas da proverite da su svi šrafovi postavljeni pravilno u skladu sa zahtevima mon-
taže, i proverite da ni jedan deo nije izostavljen pre priključivanja struje.

Uputstva za pomeranje trake
Kada traka za trčanje nije u upotrebi, možete podići 
dasku za trčanje, a zatim koristiti kvaku za zaključavanje 
gazišta za trčanje i baze, kao što je prikazano na slici 
ispod.

Rasklapanje trake
Pridržavajte dasku za trčanje desnom rukom pre nego što 
spustite traku za trčanje, a levom rukom uklonite kvaku 
(u smeru suprotnom od kazaljke na satu). Zatim polako 
spustite tekuću palubu i vratite kvaku u prvobitan položaj. 

KORIŠĆENJE TRAKE                

1.Korišćenje trake za trčanje
Pravilno ubacite utikač za napajanje i uključite prekidač(u crvenoj boji)(1). Kada se svetlo upali, pojaviće 
se zvuk zvučnog signala, a onda će ekran zasvetleti.
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1.Uvod u bezbednosni ključ
Traka za trčanje može da počne tek kada se bezbednosni ključ stavi na žutu površinu konzole. Prikačite 
bezbednosni ključ na odeću kada koristite traku za trčanje da biste sprečili nezgode. Vratite bezbednos-
ni ključ kada nastavite sa korišćenjem trake za trčanje. 
2.Uputstva za konzolu
Uputstva za dugme
Početak: Kada je traka za trčanje u stanju pripravnosti, pritisnite taster Start da biste pokrenuli traku za 
trčanje
Stani: Kada traka za trčanje radi, pritisnite taster Stop da biste zaustavili traku za trčanje. Svi podaci će 
biti očišćeni, a traka za trčanje ide u ručni režim.
Program:U režimu pripravnosti, pritisnite taster Program može da kruži opcijama od ručnog režima do au-
tomatskih programa. Ručni režim je režim pokretanja koji podrazumevano po podrazumevanoj vrednosti 
sistema.
Režim: U režimu pripravnosti, režim pritiskanja može da kruži opcijama 3 različita režima pokretanja 
odbrojavanja: režima pokretanja odbrojavanja vremena, režima odbrojavanja rastojanja i režima pokretan-
ja odbrojavanja kalorija. Kada birate bilo koji režim, dugmad za podešavanje brzine mogu da se koriste 
za podešavanje vrednosti. Pritisnite taster Start da biste pokrenuli traku za trčanje nakon postavljanja 
vrednosti. 
Reprodukuj/pauziraj: Prilikom reprodukcije muzike pritisnite taster Reprodukuj/Pauziraj da biste pauzirali 
muziku i ponovo pritisnite dugme da biste ponovo repro preslišali muziku.  
Jačina zvuka+ -: Može se koristiti za podešavanje jačine zvuka. Ako nema zvuka, pritisnite tastere Jači-
na zvuka + da biste povećali jačinu zvuka. 
Brzina + -: Može se koristiti za podešavanje brzine trake za trčanje.
Brza direktna selekcija: Kada se pokrene traka za trčanje, pritisnite tastere 3, 6, 9 da biste direktno 
promenili brzinu.
Funkcija “Prikaži”
Ekran brzine: Prikažite trenutnu vrednost brzine pokretanja.
Vremenski prikaz: Prikažite vreme ručnog režima i vreme odbrojavanja u okviru automatskih režima i 
programa.    
Prikaz rastojanja: Prikaži kumulativnu razdaljinu u okviru ručnog režima i programa. Prikažite odbrojavan-
je rastojanja u automatskom režimu.
Calorie Display: Prikažite kumulativnu kaloriju kao deo ručnog režima i programa. Prikažite odbrojavanje 
kalorija u automatskom režimu.
Prikaz otkucaja srca: Biće otkriven signal otkucaja srca, a otkucaji srca će vam biti vidljivi na ekranu. 
Funkcija mere otkucaja srca(opcionalno): U slučaju da je traka za trčanje energična, držite deo senzora 
otkucaja  srca neko vreme i otkucaji srca će biti prikazani na ekranu. (Ovaj podatak je samo za referen-
cu, ne može se smatrati medicinskim podacima. )

ZWIFT
Преузмите, региструјте се и пријавите 
се у апликацију ZWIFT, уђите на страницу 
са подешавањима: на страници УПАРЕНИ 
УРЕЂАЈИ , кликните на RUN за траку за 
трчање и кликните на ИЗВОР НАПАЈАЊА 
и појавиће се искачући мени, изаберите 
Блуетоотх код, који је исти као код означен на 

конзоли опреме, а затим изаберите ОК да бисте били упарени.
Напомена : Звифт памти уређаје коришћене у претходној сесији и може покушати да упари те 
уређаје ако су присутни и доступни. Ако видите упарене уређаје које не желите да користите, 
можете једноставно да поништите њихов избор и изаберете уређај који желите да упарите.
Апликације се могу преузети са App store-а за IOS и са google play-a за Android.
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KINOMAP
Преузмите, региструјте се и пријавите се у 
апликацију Киномап , уђите на страницу са 
подешавањима: кликните ЈОШ у десном углу, 
кликните
УПРАВЉАЊЕ ОПРЕМЕ , кликните на + у 
десном горњем делу, изаберите  за траку за 
трчање;

Затим изаберите Блуетоотх бренд по свом избору, нпр. Анирун итд.;Кликните на садржај под 
Интерактивно, АПП детектује пронађену опрему, изаберите Блуетоотх код, који је исти као 
код означен на конзоли ваше опреме, а затим кликните на ДОДАЈ НОВУ ОПРЕМУ , појавиће се 
опрема која је успешно додата .
Апликације се могу преузети са Апп Сторе-а за иОС и са Гоогле Плаи-а за Андроид.

AUTOMATIC PROGRAM

            Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW

1. Пријавите се у апликацију са својим бројем 
телефона или е-маил кутијом.
2. Укључите функцију „ БЛУЕТООТХ “ пре него 
што отворите апликацију,
затим потражите уређај у апликацији и добро 

га повежите.
3. Можете да изаберете режим који желите да контролишете своју траку за трчање.
4. Када трчите, ваша удаљеност/брзина/калорије/пулс ће се приказати на вашем телефону.
5. Ако изаберете режим МАП, можете да проверите своју путању на свом телефону.
6. Када завршите са вежбањем, апликација ће сачувати ваш запис на телефону.
Апликације се могу преузети са Апп Сторе-а за иОС и са Гоогле Плаи-а за Андроид.
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Naziv greške Opis Rešenje

E1 Nenormalna komunikacija: kada je 
napajanje uključeno, veza između 
donjegkontrolera i konzole je neno-
rmalna.

Mogući uzrok: Komunikacija između donjeg kontrolera i konzole je 
blokirana, proverite sve spojeve između kontrolera i konzole, uverite 
se da je svako jezgro u potpunosti uključeno. Proverite liniju za pov-
ezivanje, zamenite je ako je oštećena.

E2 Nema signala od motora Mogući uzrok: Proverite kabl motora da vidite da li je dobro povezan 
ili ne, ako nije, ponovo povežite žicu motora. Proverite kabl motora 
da vidite da li je oštećen ili ima miris izgorelog, ako jeste, zamenite 
motor. Proverite senzor brzine da vidite da li je pravilno instaliran ili 
oštećen

E5 Prekostrujna zaštita: U radu, donji 
kontroler detektuje da je struja veća 
od 6A duže od 3 sekunde.

Mogući uzrok: Preopterećenje dovodi do prekomerne struje, a sistem 
se zaustavlja iz samozaštite ili se neki deo zaglavio, što dovodi do 
zaustavljanja motora. Podesite traku za trčanje i ponovo je pokrenite. 
Proverite da li ima tečnosti ili mirisa zapaljenog dok motor radi, ako 
jeste, zamenite motor; proverite da li kontroler ima miris spaljenog, 
ako jeste, zamenite kontroler; proverite napon napajanja, ako ne 
odgovara specifikacijama, promenite na ispravan napon i ponovo 
testirajte mašinu.

E6 Zaštita od udara otporna na ek-
sploziju: abnormalni napon ili motor 
uzrokuju neispravnost kola koje 
pokreću motor.

Mogući uzrok: Proverite da li je napon napajanja 50% niži od nor-
malnog napona, koristite ispravan napon i ponovo testirajte mašinu; 
proverite da li kontroler ima miris izgorelog i zamenite kontroler; 
Proverite da li je kabl motora povezan i ponovo povežite žicu motora.

E7 Nema sigurnsog ključa Postavite sigurnosni ključ na naznačeno mesto

Upozorenje: Pre čišćenja ili održavanja proizvoda, uverite se da je utikač za napajanje trake za trčanje 
izvučen.
Čišćenje: Sveobuhvatno čišćenje će produžiti upotrebni vek električne trake za trčanje.
Povremeno uklanjajte prašinu kako bi delovi bili čisti. Obavezno očistite pojas za trčanje sa obe strane 
izloženog dela, što će smanjiti nagomilavanje nečistoća. Potrudite se da nosite čiste atletske cipele kako 
biste izbegli nošenje prljavih stvari u dasku za trčanje i kaiš. Pojasevi za trčanje će biti očišćeni vlažnom 
krpom sapunom. I molim vas obratite pažnju da ne biste pokvasili električne komponente i pojas za 
trčanje.
Upozorenje: Uverite se da isključite strujni utikač pre nego što pomerite motorni poklopac, očistite motor 
najmanje jednom godišnje. Poravnavanje gazišta za trčanje
Spusti traku za trčanje ravno na zemlju. Neka traka za trčanje radi brzinom od 6-8km/sat.
Ako je pojas za trčanje bliži levoj strani: rotirajte levi šraf sa 1/2 skretanja u smeru kazaljke na satu, a 
zatim rotirajte desni šraf sa 1/2 okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu. (Slika A)
Ako je pojas za trčanje bliži desnom: rotirajte desni šraf sa 1/2 skretanja u smeru kazaljke na satu, a 
zatim okrenite levi šraf sa 1/2 okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu. (Slika B)

RUTINSKO ODRŽAVANJE
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Slika A: Pojas bliže levo                                             Slika B: Pojas bliže desno

Regulacija zategnutosti podloge za trčanje
Kada dugo koristite traku za trčanje, pojas za trčanje ili pojas sa više klinova postaju labavi zbog trenja. 
Da bi se olakšala bezbedna upotreba potrebno je odgovarajuće podešavanje.
Procena: osećaj trčanja sa povremenim fenomenom pauze, koji ukazuje na to da je pojas za trčanje ili 
pojas sa više  klina malo  labav i da je potrebno napraviti dalju afirmaciju.
Korak 1: Uklonite poklopac motora, učinite da traka za trčanje radi brzinom od 1 km/h, a zatim stanite na 
pojas za trčanje, držite ručica i blago gazite pojas za trčanje.
A. Trenutni korak ne može da zaustavi kaiš, stezanje je prikladno.
B. Ako vaš trenutni korak zaustavlja pojas za trčanje, ali pojas sa više  klinova i prednji valjak i dalje 
rade, to ukazuje na to da je pojas za trčanje labav i da se moraju izvršiti odgovarajuća podešavanja kako 
bi se olakšala bezbedna upotreba.
C. Ako primetite da trenutni korak čini da se kaiš za trčanje i kaiš sa više klinova zaustavljaju, ali motor i 
dalje radi, to ukazuje na to da je pojas sa više klinova labav i da se moraju izvršiti odgovarajuća podeša-
vanja kako bi se olakšala bezbedna upotreba.
Korak 2:Koristite ključ za podešavanje šrafova na motornoj bazi u skladu sa stanjem. U međuvremenu, 
nežno okrenite pojas sa više klinova između motornog otvora i prednjeg rolera, ako je previše labav, 
vi može da okrene pojas sa više klina za 100%; Ako je pretesan, stepen okretanja kaiša je veoma 
ograničen. Prikladno je okrenuti pojas sa više klina za 80% nakon podešavanja. Molimo vas da čvrstoću 
pojasa sa više klina podesite u stanje da može da se okrene za 80%.
Korak 3: Konačno zaključajte motornu bazu, instalirajte poklopac motora .
Nanošenje silikonskog ulja
Korak 1: Blago podignite pojas za trčanje.
Korak 2: Otvorite bočicu silikonskog ulja, stisnite silikonsko ulje 
sa strana daske za trčanje , kao što je prikazano na sledećoj 
slici:
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Овај електронски производ се не сме одлагати у кућни отпад. Да би се 
заштитила животна средина, овај производ се мора рециклирати након 
његовог животног века у складу са законом. Молимо вас да користите 
постројења за рециклажу која су овлашћена да прикупљају ову врсту 
отпада у вашем подручју. На овај начин ћете помоћи у заштити природних 
ресурса и побољшању европских стандарда за заштиту животне средине. 
Ако вам треба више информација о сигурним и исправним методама 
одлагања, обратите се локалној градској канцеларији или компанији у којој 
сте купили овај производ. 

Независно од трговачке гаранције , увозник одговора за одсуство усаглашености квалитета 
производа који је предмет овог купопродајног уговора.
Гаранција је додатак и неограничава ни на један начин право коришћења и поседовања овог 
производа који се већ регулисани законом о облигационим односима конкретне државе где је 
купопродаја настала.
Овде су описани услови гаранције, као и обавезе продавца уколико дође до испуњења услова за 
рекламирање производа.   
Гарантни рок: 24 месеца (од куповине уређаја)!
Ми нудимо гаранцију за овај уређај под слледећим условима :

  Сервис сепружа на целој територији Републике Србије. Молимо вас да контактирате наше _ 
одељење за услуга на купци – ( 062 270 179 )

Бесплатна гаранцијска услуга од стране продавца за време трајања гаранцијског периода не 
покрива следеће тачке :
1.	 Постоји Разлике између податке у документу гаранције и спецификацији  на самом уређај ;
2.	 Погрешно инсталиран или монтиран уређај ;
3.	 Недостаје оригинални рачун о куповини или гаранционли лист;
4.	 Поправке или друге интервенције које врше лица која нису овлашћена за обављање ове 
делатности, или ако се апарат поправља са неоригиналним резервним деловима;
5.	 Спољна оштећења уређаја - огреботине , пукотине и друго што се није констатовало при 
куповини , испоруци или монтажи уређаја.
6.	 Неусаглашеност са условима за употребу , складиштење , транспорт као узрок дефеката 
на уређају ;
7.	 Дефекти изазвани  неадекватним коришћењем , механички дефекти , улубљења, 
огреботине;
8.	 Недостаци који настају као резултат природних непогода, оштећења инсталације, 
хаварија на месту коришћења, под утицајем више силе;
9.	 Коришћење уређаја у комерцијалне сврхе, за тренинг више особа у фирми, хотелу или 
другом простору јавне намене ;
10.	 Покретне компоненте оштећене као резултат неадекватног коришћења уређаја : педале 
, ручке , сајле , каишеви , траке , заптивке , шрафови и завртњи , полуге , лежајеви , декоративни 

ИНФОРМАЦИЈЕ О РЕЦИКЛАЖИ

ГАРАНЦИЈА

Sport Depot 
ul. Palmira Toljatija 5/21 
11070 Novi Beograd 
TC Stari Merkator 
I sprat, lokal 21

КОНТАКТИ:
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NAPOMENA:

Napomena: Slijedeći načela održivog razvoja, možemo modificirati strojeve kada je to potrebno i 
nećemo ponovno obavijestiti. Sve ovisi o stvarnom proizvodu.

BEZBEDNOSNE MERE I UPOZORENJA

Napomena: Pre sklapanja trake proverite da je nagib na nultom nivou –“zero” položaj
Pažljivo pročitajte uputstva pre upotrebe.
1.	 U zatvorenom prostoru koristite i skladištite traku za trčanje, izbegavajte vlagu, ne dozvolite 
prosipanje tečnosti po traci
2.	 Molimo vas da pre vežbanja nosite odgovarajuću odeću i patike. Zabranjeno je vežbanje 
na traci za trčanje bez obuće -bosonogi.
3.	 Utičnica za dotok sturje mora biti uzemljen, električna utičnica treba da ima namensko 
kolo, ne delite ga sa drugom električnom opremom.
4.	 Držite decu podalje od mašine da biste izbegli povrede I nezgode.
5.	 Izbegavajte predugo i preopterećenje rada, jer će u suprotnom izazvati oštećenje motora i 
kontrolora, a ubrzaće pogoršanje ležaja, gazne trake i daske za trčanje. Treba redovno održavati 
mašinu.
6.	 Držite mašinu dalje od prašine da biste izbegli pojačani elektricitet.
7.	 Isključite struju posle upotrebe.
8.	 Molim vas, održavajte dobru ventilaciju prilikom trčanja.
9.	 Molimo vas da pričvrstite sigurnosni kabl za zaključavanje na odeći da biste se uverili da 
se mašina može zaustavlja u stanju nužde.
10.	 Ako se ne osećate baš najbolje kada koristite ovu mašinu, molimo vas da zastanete i 
posavetujete se sa lekarom.
11.	 Silikonsko ulje se mora držati podalje od dece nakon upotrebe.
12.	 Ako je kabl za napajanje oštećen, obratite se našem kvalifikovanom osoblju za pomoć, a 
ne da demontirate traku, ili vršite popravke po sopstvenom nahođenju.
        
       Zabranjeno
1.	 Nemojte koristiti mašinu ukoliko primetite bilo kakva mehanička oštećenja na konstrukciji, 
ili probleme sa strujom -strujni udar ili u uslovima zavarivanja-delovi mogu otpasti. 
  ---- U suprotnom može doći do nezgode ili povrede.
2.	 Ne skačite gore-dole u procesu kretanja.
  Moguće su povrede nastale usled pada.
3.	 Ne držite mašinu u ili blizu vlažnog prostora kao što je kupatilo.
1.	 Ne stavljajte mašinu na direktnu sunčevu svetlost ili mesta sa visokim temperaturama kao 
što su šporet ili aparat za grejanje.
   ----Možda može doći do curenja gasa i sprava miže buknuti u plamenu.
2.	 Nemojte koristiti kada je kabl za napajanje oštećen ili kada su ulazne igle na utičnici 
oštećene ili labave.
   ----To može dovesti do električnog šoka, kratkog spoja ili požara.
3.	 Nemojte oštetiti ili savijati silom kabl za napajanje. Ne postavljajte teške predmete na 
mašinu, ne stežite kablove, vodite računa da ne dođe do priklještenja kablova samom trakom ili 
drugim predmetima.
    ----To može izazvati požar ili električni šok.
4.	 Nemojte istovremeno koristiti mašinu za više od 1 osobe i ne približavajte se mašini kada 
je u upotrebi.

BOSNA
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    ---- To može izazvati udes ili povrede usled padova.
5.	 Ljudi koji nisu u potpunosti u svesnom stanju ili ne mogu sami da upravljaju mašinom ne 
mogu sami da koriste traku za trčanje. 
----Može se desiti nesreća ili povreda. 
Izbegavajte pijaću vodu ili sipanje vode prilikom rada. 
---- može izazvati električni šok i požar. Zabranjeno!
6.	 Ljudi koji retko vežbaju ne bi trebalo odjednom da rade intenzivne vežbe.
7.	 Nakon jela ili kada se osećate umorno, nemojte koristiti mašinu.  
    ---- može dovesti do oštećenja vašeg zdravlja.
8.	 Ovaj proizvod je pogodan za porodičnu upotrebu, ne može se koristiti u školama, gimnaziji 
i fitness centrima. ---- Postoji opasnost od povreda.
1.	 Ne koristite kada su tvrdi predmeti u džepovima pantalona. 
    ----Maže izazvati nesreću ili povrede.
2.	 Nemojte koristiti kada je utikač za napajanje u prljavštini ili vodi. 
  ----Može izazvati strujni udar, kratak spoj ili vatru. Ne koristi mokre ruke!
3.	 kada nije u upotrebi, izvucite utikač za napajanje iz utičnice. 
   ----Prašina i vlaga mogu da oštete izolaciju i dovedu do požara. 
4.	 Ovaj aparat nije namenjen za upotrebu od strane osoba (uključujući decu) sa smanjenim 
fizičkim, čulnim ili mentalnim mogućnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako im nije 
dat nadzor ili uputstvo koje se odnosi na korišćenje aparata od strane osobe odgovorne za njihovu 
bezbednost.
1.	 Decu treba nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju sa aparatom. 
     Sistem zaštite tla!
2.	 Ovaj proizvod mora biti uzemljen. Ako je mašina nefunkcionalna, uzemljenje će obezbediti 
dobar kanal za električnu struju, kako bi se smanjio rizik od električnog šoka.
3.	 Ovaj proizvod je opremljen električnim utikačem sa kondukterom za uzemljenje. U pot-
punosti umetnite utikač na standardnu utičnicu. 
4.	 Ako je veza konduktera za urizemljenje opreme neprikladna, to će izazvati električni šok. 
Ako se dvoumite da li je vaš proizvod pravilno uzemeljen ili ne, poverite profesionalcu proveru.
5.	 Koristite utičnicu koja ima isti oblik sa utikačem za uzemljenje. Nemojte koristiti adapter za 
utikače.
Ovaj aparat mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i više, osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili 
mentalnim sposobnostima ukoliko su pod nadzorom ili su im date precizne instrukcije koja se tiču 
korišćenja aparata na bezbedan način i razumeju opasnosti kojima su izloženi.  Deca se nesmeju 
igrati  aparatom,  čišćenje i održavanje sprave nesmeju raditi deca bez nadzora odraslih osoba.
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Br. Naziv parametra Opis

1 Ulazni napon napajanja 220-240V~; 50/60Hz

2 Snaga motora 1.5 KS

3 Brzina 1.0-10 Km/h

4 Gazište za trčanje -površina 400*1100 mm

5 Maksimal težina korisnika 90KG

6 Dimenzije montirane sprave 1470*635*1120mm

No. Naziv units kol

1 Kompletna sprava set 1

2 Oslonac pc 2

3 Torba sa aksesoarima pc 1

No. Naziv kol Br. Naziv БР

1 Šestougaoni ključ 5mm 1 5 Uputstvo za upotrebu 1

2 Šestaougaoni ključ 6mm 1 6 MP3 kabl 1

3 Bezbednosni ključ 1 7 2

4 Silikonsko ulje 1 8 Šraf M8*25 4

OSNOVNI PARAMETRI I DELOVI TRAKE 

PAKING LISTA

LISTA ARTIKALA U TORBI SA AKSESOARIMA

O PROIZVODU
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Prilikom instaliranja prvo jednostavn proveriti sve šrafove, a zatim zategnite šrafove kada se uradi mon-
taža rama.
1.Spusti mašinu ravno na zemlju. Uklonite kvaku sa uputstvom prikazanim na slici ispod. Zatim postavite 
konzolu sa smerom prikazanim na slici ispod.

2.Uklonite unapred instalirane šrafove M8*22 na ramu, a zatim zategnite pomoćni okvir sa šrafom M6*12 
na bazi. Koristite 5# hektagonski ključ i zategnite M6*12 da zaključate i  bazu(dva šrafa za svaku stra-
nu).   

UPUTSTVA ZA MONTAŽU

3. Držite leve& desne stubove, koristite 6# heksagonski ključ i šraf M8*25 da biste zaključali okvir kon-
zole na stubove(Zategnite sve šrafove iznad stepenica, i obratite pažnju da ne stežete kabl uz stubove).

M6*12 M8*22
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5.Stavite bezbednosni ključ na sliku koja prikazuje žutu oblast, a zatim pritisnite dugme “Start” da biste 
pokrenuli traku za trčanje. (Obaveštenje: Traka za trčanje može da počne tek kada se bezbednosni ključ 
stavi na žutu površinu na konzoli.)

Bezbednosni ključ crvene boje, 
možete naći u torbi sa aksesoarima, 
postavite ga u žutu regiju sa žutom 
nalepnicom na displeju trake. 

4.Koristite kvaku u koraku jedan da biste zaključali glavnu bazu i kolone (Rotirajte u smeru kretanja 
kazaljke na satu, pogledajte smer tačke strelice). Neujednačeno tlo može izazvati probleme prilikom roti-
ranja kvake, podignite kolonu blago na levu stranu(kao što je prikazano ispod). Da biste sledeći put lako 
složili mašinu, nemojte previše čvrsto rotirati kvaku. 

M8*25
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NAPOMENA: molimo vas da proverite da su svi šrafovi postavljeni pravilno u skladu sa zahtevima mon-
taže, i proverite da ni jedan deo nije izostavljen pre priključivanja struje.

Uputstva za pomeranje trake
Kada traka za trčanje nije u upotrebi, možete podići 
dasku za trčanje, a zatim koristiti kvaku za zaključavanje 
gazišta za trčanje i baze, kao što je prikazano na slici 
ispod.

Rasklapanje trake
Pridržavajte dasku za trčanje desnom rukom pre nego što 
spustite traku za trčanje, a levom rukom uklonite kvaku 
(u smeru suprotnom od kazaljke na satu). Zatim polako 
spustite tekuću palubu i vratite kvaku u prvobitan položaj. 

KORIŠĆENJE TRAKE                

1.Korišćenje trake za trčanje
Pravilno ubacite utikač za napajanje i uključite prekidač(u crvenoj boji)(1). Kada se svetlo upali, pojaviće 
se zvuk zvučnog signala, a onda će ekran zasvetleti.
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1.Uvod u bezbednosni ključ
Traka za trčanje može da počne tek kada se bezbednosni ključ stavi na žutu površinu konzole. Prikačite 
bezbednosni ključ na odeću kada koristite traku za trčanje da biste sprečili nezgode. Vratite bezbednos-
ni ključ kada nastavite sa korišćenjem trake za trčanje. 
2.Uputstva za konzolu
Uputstva za dugme
Početak: Kada je traka za trčanje u stanju pripravnosti, pritisnite taster Start da biste pokrenuli traku za 
trčanje
Stani: Kada traka za trčanje radi, pritisnite taster Stop da biste zaustavili traku za trčanje. Svi podaci će 
biti očišćeni, a traka za trčanje ide u ručni režim.
Program:U režimu pripravnosti, pritisnite taster Program može da kruži opcijama od ručnog režima do au-
tomatskih programa. Ručni režim je režim pokretanja koji podrazumevano po podrazumevanoj vrednosti 
sistema.
Režim: U režimu pripravnosti, režim pritiskanja može da kruži opcijama 3 različita režima pokretanja 
odbrojavanja: režima pokretanja odbrojavanja vremena, režima odbrojavanja rastojanja i režima pokretan-
ja odbrojavanja kalorija. Kada birate bilo koji režim, dugmad za podešavanje brzine mogu da se koriste 
za podešavanje vrednosti. Pritisnite taster Start da biste pokrenuli traku za trčanje nakon postavljanja 
vrednosti. 
Reprodukuj/pauziraj: Prilikom reprodukcije muzike pritisnite taster Reprodukuj/Pauziraj da biste pauzirali 
muziku i ponovo pritisnite dugme da biste ponovo repro preslišali muziku.  
Jačina zvuka+ -: Može se koristiti za podešavanje jačine zvuka. Ako nema zvuka, pritisnite tastere Jači-
na zvuka + da biste povećali jačinu zvuka. 
Brzina + -: Može se koristiti za podešavanje brzine trake za trčanje.
Brza direktna selekcija: Kada se pokrene traka za trčanje, pritisnite tastere 3, 6, 9 da biste direktno 
promenili brzinu.
Funkcija “Prikaži”
Ekran brzine: Prikažite trenutnu vrednost brzine pokretanja.
Vremenski prikaz: Prikažite vreme ručnog režima i vreme odbrojavanja u okviru automatskih režima i 
programa.    
Prikaz rastojanja: Prikaži kumulativnu razdaljinu u okviru ručnog režima i programa. Prikažite odbrojavan-
je rastojanja u automatskom režimu.
Calorie Display: Prikažite kumulativnu kaloriju kao deo ručnog režima i programa. Prikažite odbrojavanje 
kalorija u automatskom režimu.
Prikaz otkucaja srca: Biće otkriven signal otkucaja srca, a otkucaji srca će vam biti vidljivi na ekranu. 
Funkcija mere otkucaja srca(opcionalno): U slučaju da je traka za trčanje energična, držite deo senzora 
otkucaja  srca neko vreme i otkucaji srca će biti prikazani na ekranu. (Ovaj podatak je samo za referen-
cu, ne može se smatrati medicinskim podacima. )

ZWIFT
Преузмите, региструјте се и пријавите 
се у апликацију ZWIFT, уђите на страницу 
са подешавањима: на страници УПАРЕНИ 
УРЕЂАЈИ , кликните на RUN за траку за 
трчање и кликните на ИЗВОР НАПАЈАЊА 
и појавиће се искачући мени, изаберите 
Блуетоотх код, који је исти као код означен на 

конзоли опреме, а затим изаберите ОК да бисте били упарени.
Напомена : Звифт памти уређаје коришћене у претходној сесији и може покушати да упари те 
уређаје ако су присутни и доступни. Ако видите упарене уређаје које не желите да користите, 
можете једноставно да поништите њихов избор и изаберете уређај који желите да упарите.
Апликације се могу преузети са App store-а за IOS и са google play-a за Android.
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AUTOMATIC PROGRAM

            Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW

1. Пријавите се у апликацију са својим бројем 
телефона или е-маил кутијом.
2. Укључите функцију „ БЛУЕТООТХ “ пре него 
што отворите апликацију,
затим потражите уређај у апликацији и добро 

га повежите.
3. Можете да изаберете режим који желите да контролишете своју траку за трчање.
4. Када трчите, ваша удаљеност/брзина/калорије/пулс ће се приказати на вашем телефону.
5. Ако изаберете режим МАП, можете да проверите своју путању на свом телефону.
6. Када завршите са вежбањем, апликација ће сачувати ваш запис на телефону.
Апликације се могу преузети са Апп Сторе-а за иОС и са Гоогле Плаи-а за Андроид.

KINOMAP
Преузмите, региструјте се и пријавите се у 
апликацију Киномап , уђите на страницу са 
подешавањима: кликните ЈОШ у десном углу, 
кликните
УПРАВЉАЊЕ ОПРЕМЕ , кликните на + у 
десном горњем делу, изаберите  за траку за 
трчање;

Затим изаберите Блуетоотх бренд по свом избору, нпр. Анирун итд.;Кликните на садржај под 
Интерактивно, АПП детектује пронађену опрему, изаберите Блуетоотх код, који је исти као 
код означен на конзоли ваше опреме, а затим кликните на ДОДАЈ НОВУ ОПРЕМУ , појавиће се 
опрема која је успешно додата .
Апликације се могу преузети са Апп Сторе-а за иОС и са Гоогле Плаи-а за Андроид.
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Naziv greške Opis Rešenje

E1 Nenormalna komunikacija: kada je 
napajanje uključeno, veza između 
donjegkontrolera i konzole je neno-
rmalna.

Mogući uzrok: Komunikacija između donjeg kontrolera i konzole je 
blokirana, proverite sve spojeve između kontrolera i konzole, uverite 
se da je svako jezgro u potpunosti uključeno. Proverite liniju za pov-
ezivanje, zamenite je ako je oštećena.

E2 Nema signala od motora Mogući uzrok: Proverite kabl motora da vidite da li je dobro povezan 
ili ne, ako nije, ponovo povežite žicu motora. Proverite kabl motora 
da vidite da li je oštećen ili ima miris izgorelog, ako jeste, zamenite 
motor. Proverite senzor brzine da vidite da li je pravilno instaliran ili 
oštećen

E5 Prekostrujna zaštita: U radu, donji 
kontroler detektuje da je struja veća 
od 6A duže od 3 sekunde.

Mogući uzrok: Preopterećenje dovodi do prekomerne struje, a sistem 
se zaustavlja iz samozaštite ili se neki deo zaglavio, što dovodi do 
zaustavljanja motora. Podesite traku za trčanje i ponovo je pokrenite. 
Proverite da li ima tečnosti ili mirisa zapaljenog dok motor radi, ako 
jeste, zamenite motor; proverite da li kontroler ima miris spaljenog, 
ako jeste, zamenite kontroler; proverite napon napajanja, ako ne 
odgovara specifikacijama, promenite na ispravan napon i ponovo 
testirajte mašinu.

E6 Zaštita od udara otporna na ek-
sploziju: abnormalni napon ili motor 
uzrokuju neispravnost kola koje 
pokreću motor.

Mogući uzrok: Proverite da li je napon napajanja 50% niži od nor-
malnog napona, koristite ispravan napon i ponovo testirajte mašinu; 
proverite da li kontroler ima miris izgorelog i zamenite kontroler; 
Proverite da li je kabl motora povezan i ponovo povežite žicu motora.

E7 Nema sigurnsog ključa Postavite sigurnosni ključ na naznačeno mesto

Upozorenje: Pre čišćenja ili održavanja proizvoda, uverite se da je utikač za napajanje trake za trčanje 
izvučen.
Čišćenje: Sveobuhvatno čišćenje će produžiti upotrebni vek električne trake za trčanje.
Povremeno uklanjajte prašinu kako bi delovi bili čisti. Obavezno očistite pojas za trčanje sa obe strane 
izloženog dela, što će smanjiti nagomilavanje nečistoća. Potrudite se da nosite čiste atletske cipele kako 
biste izbegli nošenje prljavih stvari u dasku za trčanje i kaiš. Pojasevi za trčanje će biti očišćeni vlažnom 
krpom sapunom. I molim vas obratite pažnju da ne biste pokvasili električne komponente i pojas za 
trčanje.
Upozorenje: Uverite se da isključite strujni utikač pre nego što pomerite motorni poklopac, očistite motor 
najmanje jednom godišnje. Poravnavanje gazišta za trčanje
Spusti traku za trčanje ravno na zemlju. Neka traka za trčanje radi brzinom od 6-8km/sat.
Ako je pojas za trčanje bliži levoj strani: rotirajte levi šraf sa 1/2 skretanja u smeru kazaljke na satu, a 
zatim rotirajte desni šraf sa 1/2 okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu. (Slika A)
Ako je pojas za trčanje bliži desnom: rotirajte desni šraf sa 1/2 skretanja u smeru kazaljke na satu, a 
zatim okrenite levi šraf sa 1/2 okretanjem u smeru suprotnom od kazaljke na satu. (Slika B)

RUTINSKO ODRŽAVANJE
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Slika A: Pojas bliže levo                                             Slika B: Pojas bliže desno

Regulacija zategnutosti podloge za trčanje
Kada dugo koristite traku za trčanje, pojas za trčanje ili pojas sa više klinova postaju labavi zbog trenja. 
Da bi se olakšala bezbedna upotreba potrebno je odgovarajuće podešavanje.
Procena: osećaj trčanja sa povremenim fenomenom pauze, koji ukazuje na to da je pojas za trčanje ili 
pojas sa više  klina malo  labav i da je potrebno napraviti dalju afirmaciju.
Korak 1: Uklonite poklopac motora, učinite da traka za trčanje radi brzinom od 1 km/h, a zatim stanite na 
pojas za trčanje, držite ručica i blago gazite pojas za trčanje.
A. Trenutni korak ne može da zaustavi kaiš, stezanje je prikladno.
B. Ako vaš trenutni korak zaustavlja pojas za trčanje, ali pojas sa više  klinova i prednji valjak i dalje 
rade, to ukazuje na to da je pojas za trčanje labav i da se moraju izvršiti odgovarajuća podešavanja kako 
bi se olakšala bezbedna upotreba.
C. Ako primetite da trenutni korak čini da se kaiš za trčanje i kaiš sa više klinova zaustavljaju, ali motor i 
dalje radi, to ukazuje na to da je pojas sa više klinova labav i da se moraju izvršiti odgovarajuća podeša-
vanja kako bi se olakšala bezbedna upotreba.
Korak 2:Koristite ključ za podešavanje šrafova na motornoj bazi u skladu sa stanjem. U međuvremenu, 
nežno okrenite pojas sa više klinova između motornog otvora i prednjeg rolera, ako je previše labav, 
vi može da okrene pojas sa više klina za 100%; Ako je pretesan, stepen okretanja kaiša je veoma 
ograničen. Prikladno je okrenuti pojas sa više klina za 80% nakon podešavanja. Molimo vas da čvrstoću 
pojasa sa više klina podesite u stanje da može da se okrene za 80%.
Korak 3: Konačno zaključajte motornu bazu, instalirajte poklopac motora .
Nanošenje silikonskog ulja
Korak 1: Blago podignite pojas za trčanje.
Korak 2: Otvorite bočicu silikonskog ulja, stisnite silikonsko ulje 
sa strana daske za trčanje , kao što je prikazano na sledećoj 
slici:
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Овај електронски производ се не сме одлагати у кућни отпад. Да би се 
заштитила животна средина, овај производ се мора рециклирати након 
његовог животног века у складу са законом. Молимо вас да користите 
постројења за рециклажу која су овлашћена да прикупљају ову врсту 
отпада у вашем подручју. На овај начин ћете помоћи у заштити природних 
ресурса и побољшању европских стандарда за заштиту животне средине. 
Ако вам треба више информација о сигурним и исправним методама 
одлагања, обратите се локалној градској канцеларији или компанији у којој 
сте купили овај производ. 

Независно од трговачке гаранције , увозник одговора за одсуство усаглашености квалитета 
производа који је предмет овог купопродајног уговора.
Гаранција је додатак и неограничава ни на један начин право коришћења и поседовања овог 
производа који се већ регулисани законом о облигационим односима конкретне државе где је 
купопродаја настала.
Овде су описани услови гаранције, као и обавезе продавца уколико дође до испуњења услова за 
рекламирање производа.   
Гарантни рок: 24 месеца (од куповине уређаја)!
Ми нудимо гаранцију за овај уређај под слледећим условима :

  Сервис сепружа на целој територији Републике Србије. Молимо вас да контактирате наше _ 
одељење за услуга на купци – ( 062 270 179 )

Бесплатна гаранцијска услуга од стране продавца за време трајања гаранцијског периода не 
покрива следеће тачке :
1.	 Постоји Разлике између податке у документу гаранције и спецификацији  на самом уређај ;
2.	 Погрешно инсталиран или монтиран уређај ;
3.	 Недостаје оригинални рачун о куповини или гаранционли лист;
4.	 Поправке или друге интервенције које врше лица која нису овлашћена за обављање ове 
делатности, или ако се апарат поправља са неоригиналним резервним деловима;
5.	 Спољна оштећења уређаја - огреботине , пукотине и друго што се није констатовало при 
куповини , испоруци или монтажи уређаја.
6.	 Неусаглашеност са условима за употребу , складиштење , транспорт као узрок дефеката 
на уређају ;
7.	 Дефекти изазвани  неадекватним коришћењем , механички дефекти , улубљења, 
огреботине;
8.	 Недостаци који настају као резултат природних непогода, оштећења инсталације, 
хаварија на месту коришћења, под утицајем више силе;
9.	 Коришћење уређаја у комерцијалне сврхе, за тренинг више особа у фирми, хотелу или 
другом простору јавне намене ;
10.	 Покретне компоненте оштећене као резултат неадекватног коришћења уређаја : педале 
, ручке , сајле , каишеви , траке , заптивке , шрафови и завртњи , полуге , лежајеви , декоративни 

ИНФОРМАЦИЈЕ О РЕЦИКЛАЖИ

ГАРАНЦИЈА

Sport Depot 
ul. Palmira Toljatija 5/21 
11070 Novi Beograd 
TC Stari Merkator 
I sprat, lokal 21

КОНТАКТИ:
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ΣΗΜΕΊΩΣΗ: 

Σημείωση: Ακολουθώντας τις αρχές της βιώσιμης ανάπτυξης, ενδέχεται να τροποποιήσουμε 
τα μηχανήματα όταν αυτό κρίνεται απαραίτητο, χωρίς ειδοποίηση. Όλα εξαρτώνται από την 
πραγματικότητα.

ΠΡΟΦΥΛΆΞΕΙΣ ΚΑΙ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΉΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΊΑΣ

Tips: Πριν διπλώσετε τον διάδρομο, βεβαιωθείτε ότι η κλίση είναι “μηδέν”.
Σημείωση: Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες πριν από τη χρήση.

	 Εσωτερική χρήση και αποθήκευση του διαδρόμου, αποφύγετε την υγρασία και το νερό.
	 Φοράτε κατάλληλα ρούχα και αθλητικά παπούτσια πριν την άσκηση. Απαγορεύεται η 
άσκηση στο διάδρομο χωρίς παπούτσια.
	 Το βύσμα υψηλής ισχύος πρέπει να είναι γειωμένο, η πρίζα πρέπει να έχει 
αποκλειστικό κύκλωμα, να μη μοιράζεται με άλλο ηλεκτρικό εξοπλισμό.
	 Κρατάτε τα παιδιά μακριά από το μηχάνημα για αποφυγή ατυχημάτων.
	 Αποφύγετε τη λειτουργία υπερβολικού χρόνου και υπερφόρτωσης, διαφορετικά θα 
προκληθεί ζημιά στον κινητήρα και τον ελεγκτή και θα επιταχύνει τη φθορά του ρουλεμάν, 
του ιμάντα κίνησης και της σανίδας κίνησης. Θα πρέπει να συντηρείτε το μηχάνημα σε τακτική 
βάση..
	 Κρατήστε το μηχάνημα μακριά από σκόνη για να αποφύγετε τον ισχυρό στατικό 
ηλεκτρισμό.
	 Παρακαλούμε διακόψτε την ηλεκτρική παροχή μετά τη χρήση.
	 Διατηρήστε καλό αερισμό όταν τρέχετε.
	 Σφίξτε το καλώδιο της κλειδαριάς ασφαλείας στα ρούχα σας για να βεβαιωθείτε ότι 
το μηχάνημα σταματά σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης.
	 Εάν δεν αισθάνεστε πολύ καλά όταν χρησιμοποιείτε αυτό το μηχάνημα, σταματήστε και 
συμβουλευτείτε έναν γιατρό.
	 Το λάδι σιλικόνης πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά μετά τη χρήση. 
	 Εάν το καλώδιο ρεύματος είναι κατεστραμμένο, επικοινωνήστε με το εξειδικευμένο 
προσωπικό συντήρησης για σέρβις αντί να το αποσυναρμολογήσετε κατά την κρίση σας.
        
       Απαγορεύεται
	 Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε κατάσταση θραύσης ή αποκόλλησης του κελύφους 
（η εσωτερική δομή είναι εκτεθειμένη）ή υπό την προϋπόθεση της συγκόλλησης-τα εξαρτήματα 
μπορεί να αποκολληθούν. 
  ---- Διαφορετικά μπορεί να συμβεί ατύχημα ή τραυματισμός.
	 Μην ανεβοκατεβαίνετε κατά τη διαδικασία της κίνησης.
  ---- Μπορεί να προκληθούν τραυματισμοί από την πτώση.
	 Μην κρατάτε το μηχάνημα μέσα ή κοντά σε υγρούς χώρους, όπως το μπάνιο.
	 Μην τοποθετείτε το μηχάνημα σε άμεσο ηλιακό φως ή σε χώρους με υψηλή 
θερμοκρασία, όπως κοντά σε σόμπα ή συσκευή θέρμανσης .
---- Διαφορετικά μπορεί να προκληθεί διαρροή και να ξεσπάσει στις φλόγες.
	 Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα όταν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί ζημιά ή η 
ακίδα του φις ρεύματος είναι χαλαρή.
---- Αλλιώς θα οδηγήσει σε ηλεκτροπληξία, βραχυκύκλωμα ή πυρκαγιά.
	 Μην καταστρέφετε ή λυγίζετε με δύναμη ή αντιστρέφετε το καλώδιο τροφοδοσίας. 
Μην τοποθετείτε βαριά αντικείμενα πάνω στο μηχάνημα, μη σφίγγετε το καλώδιο ρεύματος.
---- Διαφορετικά θα προκληθεί πυρκαγιά ή θα πάθετε ηλεκτροπληξία.

ΕΛΛΗΝΙΚΆ
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	 Μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα για περισσότερα από 2 άτομα ταυτόχρονα και μην 
πλησιάζετε το μηχάνημα όταν είναι σε λειτουργία.
---- Διαφορετικά μπορεί να προκληθεί ατύχημα ή τραυματισμός λόγω πτώσης.
	 Άτομα που δεν μπορούν να εκφράσουν τη συνείδησή τους ή δεν μπορούν να χειριστούν 
το μηχάνημα μόνα τους δεν μπορούν να χρησιμοποιήσουν τον διάδρομο. 
---- Μπορεί να συμβεί ατύχημα ή τραυματισμός.
	 Αποφύγετε να πίνετε νερό ή να ρίχνετε νερό κατά τη λειτουργία. 
	 ---- Μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία και πυρκαγιά. Απαγορεύεται!
	 Τα άτομα που ασκούνται σπάνια δεν πρέπει να κάνουν ξαφνική έντονη άσκηση.
	 Μετά το φαγητό ή όταν αισθάνεστε κουρασμένοι, μην χρησιμοποιείτε το μηχάνημα.  
---- Μπορεί να προκαλέσει βλάβη στην υγεία σας.
	 Αυτό το προϊόν είναι κατάλληλο για οικογενειακή χρήση, δεν ισχύει για σχολεία, 
γυμναστήρια και ούτω καθεξής. 
---- Υπάρχει κίνδυνος τραυματισμού.
	 Μην το χρησιμοποιείτε όταν υπάρχουν σκληρά αντικείμενα στις τσέπες των 
παντελονιών. 
---- Μπορεί να προκαλέσει ατύχημα ή τραυματισμό.
	 Μη χρησιμοποιείτε όταν το βύσμα τροφοδοσίας βρίσκεται πάνω σε βελόνες, σκουπίδια 
ή νερό. 
---- Μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, βραχυκύκλωμα ή πυρκαγιά. Μη χρησιμοποιείτε με 
βρεγμένα χέρια!
	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε, βγάλτε το βύσμα τροφοδοσίας από την πρίζα. 
---- Η σκόνη και η υγρασία μπορεί να παλαιώσουν τη μόνωση και να οδηγήσουν σε πυρκαγιά 
διαρροής. 
	 Αυτή η συσκευή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των 
παιδιών) με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσεων, εκτός εάν τους έχει δοθεί επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση 
της συσκευής από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.
	 Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη 
συσκευή. 
     Σύστημα προστασίας εδάφους!

	 Αυτό το προϊόν πρέπει να είναι γειωμένο. Εάν το μηχάνημα είναι δυσλειτουργικό, 
η γείωση θα παρέχει ένα καλό κανάλι για το ηλεκτρικό ρεύμα, προκειμένου να μειωθεί ο 
κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.
	 Αυτό το προϊόν είναι εξοπλισμένο με φις τροφοδοσίας με αγωγό γείωσης και φις. 
Τοποθετήστε πλήρως το βύσμα στην τυπική πρίζα. 
	 Εάν η σύνδεση του αγωγού γείωσης του εξοπλισμού είναι ακατάλληλη, θα προκληθεί 
ηλεκτροπληξία. Εάν έχετε αμφιβολίες σχετικά με το αν το προϊόν σας έχει γειωθεί σωστά ή 
όχι, αναθέστε σε επαγγελματία να το ελέγξει.
	 Παρακαλούμε χρησιμοποιήστε την πρίζα που έχει το ίδιο σχήμα με το βύσμα γείωσης. 
Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογέα βύσματος.
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά ηλικίας από 8 ετών και άνω και από 
άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη εμπειρίας 
και γνώσεων, εφόσον έχουν λάβει επίβλεψη ή οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με 
ασφαλή τρόπο και κατανοούν τους κινδύνους που ενέχει, τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με 
τη συσκευή, ο καθαρισμός και η συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά 
χωρίς επίβλεψη.
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Br. Parameters Names Description

1 Τάση ισχύος εισόδου 220-240V~; 50/60Hz

2 Ισχύς κινητήρα 1.5HP

3 Ταχύτητα 1.0-10 Km/h

4 Επιφάνεια τρεξίματος 400*1100 mm

5 Μέγιστο βάρος χρήστη 90KG

6 Διαστάσεις 1470*635*1120mm

No. Name units Qty

1 Πλήρες μηχάνημα set 1

2 Βάση στήριξης pc 2

3 Τσάντα εξαρτημάτων pc 1

NO. Name QTY NO. Name QTY

1 Εσωτερικό εξάγωνο κλειδί 5mm 1 5 Εγχειρίδιο χρήστη 1

2 Εσωτερικό εξάγωνο κλειδί 6mm 1 6 MP3 καλώδιο 1

3 Κλειδί ασφαλείας 1 7 2

4 Λάδι σιλικόνης 1 8 Βίδα M8*25 4

ΒΑΣΙΚΈΣ ΠΑΡΆΜΕΤΡΟΙ ΚΑΙ ΛΊΣΤΑ ΕΞΑΡΤΗΜΆΤΩΝ

ΛΊΣΤΑ ΣΥΣΚΕΥΑΣΊΑΣ

ACCESSORY BAG LIST

ΣΎΝΤΟΜΗ ΠΕΡΙΓΡΑΦΉ ΤΟΥ ΠΡΟΪΌΝΤΟΣ
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Κατά την εγκατάσταση, απλά στερεώστε πρώτα όλες τις βίδες και μετά σφίξτε τις βίδες όταν 
ολοκληρωθεί η τοποθέτηση του πλαισίου.

1. Τοποθετήστε το μηχάνημα επίπεδα στο έδαφος. Αφαιρέστε το κουμπί με την κατεύθυνση που 
φαίνεται στην παρακάτω εικόνα. Στη συνέχεια, τοποθετήστε τις στήλες και την κονσόλα με την 
κατεύθυνση που φαίνεται στην παρακάτω εικόνα.

2. Αφαιρέστε τις προεγκατεστημένες βίδες M8*22 στο πλαίσιο στήριξης και στη συνέχεια, σφίξτε το 
πλαίσιο στήριξης με τη βίδα M6*12 στη βάση. Χρησιμοποιήστε εξάγωνο κλειδί 5# και βίδα M6*12 για 
να ασφαλίσετε και να στερεώσετε τη βάση (δύο βίδες για κάθε πλευρά).   

ΟΔΗΓΊΕΣ ΕΓΚΑΤΆΣΤΑΣΗΣ

3. Κρατήστε τις αριστερές και τις δεξιές στήλες, χρησιμοποιήστε εξαγωνικό κλειδί 6# και βίδα 
M8*25 για να ασφαλίσετε το πλαίσιο της κονσόλας στις στήλες (σφίξτε όλες τις βίδες στα 
παραπάνω βήματα και παρακαλούμε προσέξτε να μη σφίξετε το καλώδιο από τη στήλη).

M6*12 M8*22
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Τοποθετήστε το κλειδί ασφαλείας στην εικόνα που δείχνει την κίτρινη περιοχή και στη συνέχεια, 
πατήστε το κουμπί εκκίνησης για να εκκινήσετε τον διάδρομο (σημ: Ο διάδρομος μπορεί να ξεκινήσει 
μόνο όταν το κλειδί ασφαλείας τοποθετηθεί στην κίτρινη περιοχή στην κονσόλα).

Το κλειδί ασφαλείας είναι σε 
κόκκινο χρώμα, βρείτε το στην 
τσάντα των αξεσουάρ και 
τοποθετήστε το στην περιοχή με το 
κίτρινο αυτοκόλλητο στην οθόνη.

4. Χρησιμοποιήστε το κουμπί στο πρώτο βήμα για να κλειδώσετε την κύρια βάση και τις στήλες 
(Περιστρέψτε δεξιόστροφα, παρακαλώ ανατρέξτε στην κατεύθυνση του βέλους).Το ανώμαλο 
έδαφος μπορεί να προκαλέσει πρόβλημα όταν περιστρέφετε το κουμπί, παρακαλώ σηκώστε τη 
στήλη ελαφρώς προς την αριστερή πλευρά (όπως φαίνεται παρακάτω). 

M8*25
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ: επιβεβαιώστε ότι όλες οι βίδες είναι ομοιόμορφα ασφαλισμένες σύμφωνα με τις 
απαιτήσεις μετά την εγκατάσταση και ελέγξτε ότι κανένα εξάρτημα δεν έχει μείνει έξω πριν 
συνδέσετε το ρεύμα.

Οδηγίες αναδίπλωσης
. Όταν ο διάδρομος δε χρησιμοποιείται, μπορείτε να 
σηκώσετε το κατάστρωμα τρεξίματος και στη συνέχεια 
να χρησιμοποιήσετε το κουμπί για να κλειδώσετε το 
κατάστρωμα τρεξίματος και τη βάση, όπως φαίνεται 
στην παρακάτω εικόνα

Οδηγίες Ανοίγματος
Κρατήστε το κατάστρωμα τρεξίματος με το 
δεξί σας χέρι πριν ξεδιπλώσετε τον διάδρομο 
και χρησιμοποιήστε το αριστερό σας χέρι για να 
αφαιρέσετε το κουμπί βύσματος (αριστερόστροφη 
κατεύθυνση). Στη συνέχεια, κατεβάστε αργά το 
κατάστρωμα τρεξίματος και εγκαταστήστε το κλείστρο 
πίσω. 

ΟΔΗΓΊΕΣ ΧΡΉΣΗΣ                              

1. Χρήση του διαδρόμου
Τοποθετήστε σωστά το βύσμα τροφοδοσίας και ενεργοποιήστε το διακόπτη (με κόκκινο χρώμα)(1). 
Όταν ανάψει το φως, θα ακουστεί ένας ήχος μπιπ και στη συνέχεια θα ανάψει η οθόνη.

2. Κλειδί ασφαλείας Εισαγωγή
Ο διάδρομος μπορεί να ξεκινήσει μόνο όταν το κλειδί ασφαλείας τοποθετηθεί στην κίτρινη περιοχή 
της κονσόλας. Κρεμάστε το κλειδί ασφαλείας στα ρούχα όταν χρησιμοποιείτε το διάδρομο για 
να αποφύγετε ατυχήματα. Τοποθετήστε το κλειδί ασφαλείας πίσω όταν συνεχίσετε τη χρήση του 
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διαδρόμου.
3. Οδηγίες κονσόλας
Οδηγίες για τα κουμπιά
Start: Όταν ο διάδρομος βρίσκεται σε κατάσταση αναμονής, πατήστε Start για να ξεκινήσει ο 
διάδρομος
Stop: Όταν ο διάδρομος τρέχει, πατήστε Stop για να σταματήσετε τον διάδρομο. Όλα τα δεδομένα 
θα διαγραφούν και ο διάδρομος θα μεταβεί στη χειροκίνητη λειτουργία.
Program: Στη λειτουργία αναμονής, πατώντας το κουμπί Program μπορείτε να κάνετε κύκλο 
επιλογών από τη χειροκίνητη λειτουργία σε αυτόματα προγράμματα. Η Manual mode είναι η 
προεπιλεγμένη λειτουργία του συστήματος.
Mode: Σε κατάσταση αναμονής, πατώντας το κουμπί Mode μπορείτε να επιλέξετε 3 διαφορετικές 
λειτουργίες αντίστροφης μέτρησης: λειτουργία αντίστροφης μέτρησης χρόνου, λειτουργία 
αντίστροφης μέτρησης απόστασης και λειτουργία αντίστροφης μέτρησης θερμίδων. Κατά 
την επιλογή οποιασδήποτε λειτουργίας, τα κουμπιά ρύθμισης της ταχύτητας μπορούν να 
χρησιμοποιηθούν για τη ρύθμιση της τιμής. Πατήστε Start για να εκκινήσετε τον διάδρομο μετά τη 
ρύθμιση της τιμής. 
Play/Pause: Κατά την αναπαραγωγή μουσικής, πατήστε το κουμπί, Play/Pause για να διακόψετε τη 
μουσική και πατήστε ξανά το κουμπί για να ξαναπαίξετε μουσική.  
Volume+ -: Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη ρύθμιση της έντασης του ήχου. Εάν δεν υπάρχει ήχος, 
πατήστε Volume + για να αυξήσετε την ένταση του ήχου. 
Speed + -: Μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη ρύθμιση της ταχύτητας του διαδρόμου.
Speed direct selection: Όταν ξεκινήσει ο διάδρομος, πατήστε τα κουμπιά 3, 6, 9 για να αλλάξετε 
άμεσα την ταχύτητα.
Λειτουργία οθόνης
Speed display: Εμφάνιση της τρέχουσας τιμής ταχύτητας λειτουργίας.
Time display: Εμφάνιση της ώρας της χειροκίνητης λειτουργίας και του χρόνου αντίστροφης 
μέτρησης σε αυτόματες λειτουργίες και προγράμματα.    
Distance display: Εμφάνιση αθροιστικής απόστασης σε χειροκίνητη λειτουργία και προγράμματα. 
Εμφάνιση της αντίστροφης μέτρησης της απόστασης σε αυτόματη λειτουργία.
Calorie display: Εμφάνιση αθροιστικών θερμίδων σε χειροκίνητη λειτουργία και προγράμματα. 
Εμφάνιση της αντίστροφης μέτρησης θερμίδων σε αυτόματη λειτουργία.
Heart rate display: Το σήμα καρδιακού ρυθμού θα ανιχνευθεί και η οθόνη εμφανίζει τον αριθμό 
καρδιακού ρυθμού. 
Heart rate measure function(optional): Στην περίπτωση που ο διάδρομος είναι ενεργοποιημένος, 
κρατήστε το κομμάτι του αισθητήρα καρδιακών παλμών για λίγο και ο καρδιακός ρυθμός θα 
εμφανιστεί στην οθόνη. (Αυτά τα δεδομένα είναι μόνο για αναφορά, δεν μπορούν να θεωρηθούν ως 
ιατρικά δεδομένα).

ZWIFT
Κατεβάστε, εγγραφείτε και συνδεθείτε στην 
εφαρμογή Zwift, μπείτε στις ρυθμίσεις: κάτω 
από τα PAIRED DEVICES, κάντε κλικ στο RUN 
για διάδρομο, και το κλικ POWER SOURCE, εκεί 
υπάρχει ένα αναδυόμενο μενού, επιλέξτε κωδικό 
Bluetooth, που είναι ο ίδιος με τον κωδικό που 
έχει επισημανθεί στην κονσόλα εξοπλισμού και, 

στη συνέχεια, επιλέξτε OK για σύζευξη.
Σημείωση: Η εφαρμογή Zwift θυμάται τις συσκευές που χρησιμοποιήθηκαν στην προηγούμενη 
περίοδο λειτουργίας και μπορεί να επιχειρήσει να αντιστοιχίσει αυτές τις συσκευές, εάν είναι 
διαθέσιμες. Αν δείτε συζευγμένες συσκευές που δεν θέλετε να χρησιμοποιήσετε, μπορείτε απλώς να 
τις αποεπιλέξετε και να επιλέξετε τη συσκευή που θέλετε να πραγματοποιήσετε σύζευξη. 
Μπορείτε να κατεβάσετε τις εφαρμογές από App Store για iOS και από Google Play για Android.
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KINOMAP
Κατεβάστε, εγγραφείτε και συνδεθείτε στην 
εφαρμογή Kinomap, μπείτε στις ρυθμίσεις: κάντε 
κλικ MORE στη δεξιά γωνία, κάντε κλικ EQUIP-
MENT MANAGEMENT, κάντε κλικ στο + στην 
επάνω δεξιά περιοχή, επιλέξτε για διάδρομο.
Στη συνέχεια επιλέξτε Bluetooth της επιλογής 
σας, π.χ. Οποιοδήποτε τρέξιμο κλπ. Κάντε κλικ 

στο περιεχόμενο κάτω  από την περιοχή Interactive, το APP ανιχνεύει τον εξοπλισμό που βρέθηκε, 
επιλέξτε τον κωδικό Bluetooth, που είναι ο ίδιος με τον κωδικό που έχει επισημανθεί στην κονσόλα 
του εξοπλισμού σας και μετά κάντε κλικ κάντε κλικ ADD NEW EQUIPMENT, θα εμφανιστεί equipment 
successfully added.
Μπορείτε να κατεβάσετε τις εφαρμογές από App Store για iOS και από Google Play για Android.

AUTOMATIC PROGRAM

            Time
Programs

Set time / 10 = running time of each period

1 2 3 4 5 6 7 8 9 10

P1 SPEED 3 3 6 5 5 4 4 4 4 3

P2 SPEED 3 3 4 4 5 5 5 6 6 4

P3 SPEED 2 4 6 8 7 8 6 2 3  2

P4 SPEED 3 3 5 6 7 6 5 4 3 3

P5 SPEED 3 6 6 6 8 7 7 5 5 4

P6 SPEED 2 6 5 4 8 7 5 3 3 2

P7 SPEED 2 9 9 7 7 6 5 3 2 2

P8 SPEED 2 4 4 4 5 6 8 8 6 2

P9 SPEED 2 4 5 5 6 5 6 3 3 2

P10 SPEED 2 5 7 5 8 6 5 2 4 3

P11 SPEED 2 5 6 7 8 9 10 5 3 2

P12 SPEED 2 3 5 6 8 6 9 6 5 3

FITSHOW
1. Συνδεθείτε στην εφαρμογή με αριθμό 
τηλεφώνου ή email.
2. Ενεργοποιήστε τη “BLUETOOTH” λειτουργία 
πριν ανοίξετε την εφαρμογή,
στη συνέχεια αναζητήστε τη συσκευή στην 
εφαρμογή και συνδεθείτε.

3. Μπορείτε να επιλέξετε τη λειτουργία που σας αρέσει για να ελέγχετε τον διάδρομο.
4. Όταν τρέχετε, η απόσταση/ταχύτητα/θερμίδες/σφυγμός θα εμφανίζονται στο κινητό σας.
5. Εάν επιλέξετε τη λειτουργία MAP, μπορείτε να ελέγξετε τη διαδρομή στο τηλέφωνο.
6. Όταν ολοκληρώσετε την άσκηση, η εφαρμογή θα αποθηκεύσει το αρχείο στο κινητό.
Μπορείτε να κατεβάσετε τις εφαρμογές από App Store για iOS και από Google Play για Android.



GR

157

Error code Description Solution

E1 Ανώμαλη επικοινωνία: όταν η 
τροφοδοσία είναι ενεργοποιημένη, 
η σύνδεση μεταξύ του κατώτερου 
ελεγκτή και της κονσόλας είναι 
ανώμαλη.

Πιθανή αιτία: Η επικοινωνία μεταξύ του κάτω χειριστηρίου και της 
κονσόλας είναι μπλοκαρισμένη, ελέγξτε κάθε σύνδεσμο μεταξύ 
του χειριστηρίου και της κονσόλας, βεβαιωθείτε ότι κάθε πυρήνας 
είναι πλήρως συνδεδεμένος. Ελέγξτε τη γραμμή σύνδεσης, 
αντικαταστήστε την εάν έχει υποστεί ζημιά..

E2 Δεν υπάρχει σήμα από τον 
κινητήρα.

Πιθανή αιτία:Ελέγξτε το καλώδιο του κινητήρα για να δείτε αν 
είναι καλά συνδεδεμένο ή όχι, εάν όχι, συνδέστε ξανά το καλώδιο 
του κινητήρα.Ελέγξτε το καλώδιο του μοτέρ για να δείτε αν έχει 
υποστεί ζημιά ή αν μυρίζει κάψιμο, αν ναι, αντικαταστήστε το μοτέρ. 
Ελέγξτε τον αισθητήρα ταχύτητας για να δείτε αν είναι σωστά 
τοποθετημένος ή αν έχει υποστεί ζημιά.

E5 Προστασία από υπερένταση: κατά 
την εργασία, ο κάτω ελεγκτής 
ανιχνεύει ότι το ρεύμα είναι πάνω 
από 6Α για περισσότερο από 3 
δευτερόλεπτα.

Πιθανή αιτία: Η υπερφόρτωση οδηγεί σε υπερβολικό ρεύμα και 
το σύστημα σταματά από αυτοπροστασία ή κάποιο εξάρτημα 
κολλάει, με αποτέλεσμα να σταματήσει ο κινητήρας. Ρυθμίστε τον 
διάδρομο και επανεκκινήστε τον. Ελέγξτε αν υπάρχει υγρό ή οσμή 
καμένου κατά τη λειτουργία του κινητήρα, αν ναι, αντικαταστήστε 
τον κινητήρα- ελέγξτε αν ο ελεγκτής έχει οσμή καμένου, αν ναι, 
αντικαταστήστε τον ελεγκτή- ελέγξτε την τάση τροφοδοσίας, αν 
δεν ταιριάζει με τις προδιαγραφές, αλλάξτε σε σωστή τάση και 
δοκιμάστε ξανά το μηχάνημα.

E6 Αντιεκρηκτική προστασία: η 
ανώμαλη τάση ή ο κινητήρας 
προκαλούν το σφάλμα του 
κυκλώματος που κινεί τον 
κινητήρα.

Πιθανή αιτία: Ελέγξτε αν η τάση τροφοδοσίας είναι 50% 
χαμηλότερη από την κανονική τάση, χρησιμοποιήστε τη σωστή τάση 
και δοκιμάστε ξανά το μηχάνημα; ελέγξτε αν ο ελεγκτής έχει οσμή 
καμένου και αντικαταστήστε τον ελεγκτή- Ελέγξτε αν το καλώδιο 
του κινητήρα είναι συνδεδεμένο και συνδέστε ξανά το καλώδιο του 
κινητήρα.

E7 Χωρίς κλειδί ασφαλείας Τοποθετήστε το κλειδί ασφαλείας στη σωστή θέση.

Προειδοποίηση: Πριν από τον καθαρισμό ή τη συντήρηση προϊόντων, βεβαιωθείτε ότι το φις 
τροφοδοσίας του διαδρόμου είναι τραβηγμένο.
Καθαρισμός: Ο πλήρης καθαρισμός θα παρατείνει τη διάρκεια ζωής του ηλεκτρικού διαδρόμου.
Απομακρύνετε τη σκόνη περιοδικά, προκειμένου να διατηρήσετε τα μέρη καθαρά. Φροντίστε να 
καθαρίζετε τον ιμάντα τρεξίματος με τις δύο πλευρές του εκτεθειμένου τμήματος, γεγονός που 
θα μειώσει τη συσσώρευση ακαθαρσιών. Βεβαιωθείτε ότι φοράτε καθαρά αθλητικά παπούτσια για 
να αποφύγετε τη μεταφορά των βρώμικων θεμάτων στην επιφάνεια λειτουργίας και στον ιμάντα. 
Οι ιμάντες του διαδρόμου πρέπει να καθαρίζονται με ένα υγρό πανί με σαπούνι. Και προσέξτε να 
αποφύγετε να βρέξετε τα ηλεκτρικά εξαρτήματα και τον ιμάντα τρεξίματος.
Προειδοποίηση: Βεβαιωθείτε ότι έχετε αποσυνδέσει το φις τροφοδοσίας πριν απομακρύνετε το 
κάλυμμα του κινητήρα, καθαρίστε τον κινητήρα τουλάχιστον μία φορά το χρόνο.
Ευθυγράμμιση ιμάντα κίνησης
Τοποθετήστε το διάδρομο σε επίπεδο έδαφος. Βάλτε το διάδρομο να τρέξει με ταχύτητα 6-8 χλμ/
ώρα.Εάν ο ιμάντας τρεξίματος είναι πιο κοντά στα αριστερά: περιστρέψτε την αριστερή βίδα 
ρύθμισης με 1/2 στροφή δεξιόστροφα και στη συνέχεια, περιστρέψτε τη δεξιά βίδα ρύθμισης με 1/2 
στροφή αριστερόστροφα. (Εικόνα Α)
Εάν ο ιμάντας τρεξίματος είναι πιο κοντά στα δεξιά: περιστρέψτε το δεξί μπουλόνι ρύθμισης με 1/2 
στροφή δεξιόστροφα και στη συνέχεια, περιστρέψτε το αριστερό μπουλόνι ρύθμισης με 1/2 στροφή 
αριστερόστροφα. (Εικόνα Β)

ΣΥΝΤΉΡΗΣΗ ΡΟΥΤΊΝΑΣ
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Picture A: Ζώνη πιο κοντά στην αριστερή πλευρά    Picture B: Ζώνη πιο κοντά στη δεξιά πλευρά 

Ρύθμιση της έντασης του ιμάντα τρεξίματος
Όταν χρησιμοποιείτε το διάδρομο για μεγάλο χρονικό διάστημα, ο ιμάντας τρεξίματος ή ο ιμάντας 
πολλαπλών άκρων χαλαρώνει λόγω της τριβής. Για να διευκολυνθεί η ασφαλής χρήση, απαιτείται 
κατάλληλη ρύθμιση.
Κρίση: Η αίσθηση του τρεξίματος με το φαινόμενο της περιστασιακής παύσης, το οποίο υποδεικνύει 
ότι ο ιμάντας του διαδρόμου ή ο ιμάντας πολλαπλών σφηνών είναι λίγο χαλαρός και πρέπει να γίνει 
περαιτέρω επιβεβαίωση.
Βήμα 1: Αφαιρέστε το κάλυμμα του κινητήρα, κάντε τον διάδρομο να τρέξει με ταχύτητα 1 km/h και 
στη συνέχεια σταθείτε πάνω στον ιμάντα τρεξίματος, κρατήστε το τιμόνι και πατήστε ελαφρά τον 
ιμάντα του διαδρόμου.
A. Το στιγμιαίο βήμα δεν μπορεί να σταματήσει τον ιμάντα, το σφίξιμο είναι κατάλληλο.
B. Εάν το στιγμιαίο βήμα σας σταματά τον ιμάντα τρεξίματος, αλλά ο ιμάντας πολλαπλών άκρων 
και ο μπροστινός κύλινδρος εξακολουθούν να τρέχουν, αυτό υποδεικνύει ότι ο ιμάντας τρεξίματος 
είναι χαλαρός και πρέπει να γίνουν οι κατάλληλες ρυθμίσεις για να διευκολυνθεί η ασφαλής χρήση.
C. Εάν παρατηρήσετε ότι το στιγμιαίο βήμα κάνει τον ιμάντα του διαδρόμου και τον ιμάντα 
πολλαπλών άκρων να σταματήσει, αλλά ο κινητήρας εξακολουθεί να λειτουργεί, αυτό υποδεικνύει 
ότι ο ιμάντας πολλαπλών άκρων είναι χαλαρός και πρέπει να γίνουν οι κατάλληλες ρυθμίσεις για να 
διευκολυνθεί η ασφαλής χρήση.
Βήμα 2:Χρησιμοποιήστε ένα κλειδί για να ρυθμίσετε τις βίδες στη βάση του κινητήρα ανάλογα με την 
κατάσταση. Εν τω μεταξύ, αναποδογυρίστε απαλά τον ιμάντα πολλαπλών ακίδων μεταξύ του άξονα 
του κινητήρα και του μπροστινού κυλίνδρου, εάν είναι πολύ χαλαρός, μπορείτε να αναποδογυρίσετε 
τον ιμάντα πολλαπλών ακίδων κατά 100%- εάν είναι πολύ σφιχτός, ο βαθμός αναποδογυρίσματος 
του ιμάντα είναι πολύ περιορισμένος. Είναι σκόπιμο να 
αναποδογυρίσετε τον ιμάντα multi-wedge κατά 80% μετά 
τη ρύθμιση. Παρακαλούμε ρυθμίστε τη σφικτή θέση του 
ιμάντα πολλαπλών άκρων σε κατάσταση που να μπορεί να 
αναστραφεί κατά 80%.
Βήμα 3: Τέλος, κλειδώστε τη βάση του κινητήρα, 
εγκαταστήστε το κάλυμμα του κινητήρα.

Εφαρμογή λαδιού σιλικόνης
Βήμα 1: Ανασηκώστε ελαφρά τον ιμάντα λειτουργίας.
Βήμα 2: Ανοίξτε το μπουκάλι με το λάδι σιλικόνης, πιέστε το λάδι σιλικόνης στις πλευρές του 
τρέχοντος ιμάντα , όπως φαίνεται στην ακόλουθη εικόνα:
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Αυτό το ηλεκτρονικό προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται στα οικιακά 
απορρίμματα. Για την προστασία του περιβάλλοντος, πρέπει να ανακυκλώνεται 
μετά την ωφέλιμη χρήση του, όπως απαιτείται από τη νομοθεσία. 
Χρησιμοποιήστε εγκαταστάσεις ανακύκλωσης που είναι εξουσιοδοτημένες για 
τη συλλογή αυτού του τύπου απορριμμάτων στην περιοχή σας. Με αυτόν τον 
τρόπο, θα συμβάλετε στην προστασία των φυσικών πόρων και στη βελτίωση 
των ευρωπαϊκών προτύπων για την προστασία του περιβάλλοντος. Εάν 
χρειάζεστε περισσότερες πληροφορίες σχετικά με τις ασφαλείς και σωστές 
μεθόδους απορριμμάτων, επικοινωνήστε με το τοπικό γραφείο της πόλης σας ή 
την εταιρεία από την οποία αγοράσατε αυτό το προϊόν.

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση, ο έμπορος είναι υπεύθυνος για τη μη συμμόρφωση των 
καταναλωτικών αγαθών με τη σύμβαση πώλησης σύμφωνα με την ελληνική νομοθεσία. 
Η εγγύηση είναι συμπληρωματική και δεν περιορίζει σε καμία περίπτωση τα δικαιώματα του χρήστη, 
σύμφωνα με την ελληνική νομοθεσία. Οι παρακάτω όροι περιγράφουν τις απαιτήσεις και το εύρος της 
εγγύησής σας. Δεν επηρεάζουν τα νόμιμα δικαιώματά σας ή τις υποχρεώσεις του λιανοπωλητή σας 
και τη σύμβασή σας μαζί του. 
Περίοδος εγγύησης: 24 μήνες (από την αγορά της συσκευής)!
Παρέχουμε υπηρεσίες εγγύησης για αυτήν τη συσκευή υπό τις ακόλουθες προϋποθέσεις:
 Η υπηρεσία παρέχεται σε όλη την Ελλάδα. Επικοινωνήστε με το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών μας 
στο τηλέφωνο (+30) 2311181242. 
Η δωρεάν υπηρεσία εγγύησης κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης δεν καλύπτει τα ακόλουθα 
στοιχεία:
1.	 Υπάρχουν διαφορές μεταξύ των δεδομένων στο έγγραφο εγγύησης και των εγγράφων της 
συσκευής.
2.	 Συσκευές που έχουν εγκατασταθεί ή τοποθετούνται σωστά.
3.	 Έλλειψη πρωτότυπων εγγράφων αγοράς ή εγγράφου εγγύησης.
4.	 Επισκευές ή άλλες επεμβάσεις που πραγματοποιούνται από άτομα που δεν είναι 
εξουσιοδοτημένα από εμάς για την εκτέλεση αυτής της δραστηριότητας ή εάν η συσκευή 
επισκευάζεται με μη γνήσια ανταλλακτικά.
5.	 Εμφάνιση της συσκευής - γρατσουνιές, ρωγμές και άλλα που δεν παρατηρήθηκαν κατά την 
αγορά, παράδοση ή εγκατάσταση της συσκευής.
6.	 Μη συμμόρφωση με τις προϋποθέσεις χρήσης, αποθήκευσης, μεταφοράς και τα ελαττώματα 
που προκαλούνται από αυτές
7.	 Για ελαττώματα που προκαλούνται από ακατάλληλη χρήση, μηχανικά ελαττώματα, κρούσεις.
8.	 Σε περίπτωση ελαττωμάτων που προκύπτουν ως αποτέλεσμα φυσικών φαινομένων και άλλων 
περιστάσεων ανωτέρας βίας.
9.	 Όταν χρησιμοποιείτε συσκευές για εμπορικούς σκοπούς και σε δημόσιους χώρους.
10.	 Κινητά εξαρτήματα που έχουν υποστεί ζημιά ως αποτέλεσμα ακατάλληλης χρήσης ή 
εγκατάστασης: πεντάλ, λαβές, καλώδια, ιμάντες, ταινίες, παρεμβύσματα, βίδες και μπουλόνια, μοχλοί, 
ρουλεμάν, διακοσμητικά στοιχεία.
11.	 Μη υποστηριζόμενες και ακατάλληλα αποθηκευμένες συσκευές.
12.	 Εξαρτήματα σχεδιαστών και αυτά που μπορούν να διαχωριστούν από το κύριο σώμα της 
συσκευής, πλαστικά διακοσμητικά, εξαρτήματα από καουτσούκ με περιορισμένη διάρκεια ζωής που 
ρυθμίζεται από τον κατασκευαστή.
13.	 Αναλώσιμα, εξαρτήματα και στοιχεία με περιορισμένη διάρκεια ζωής - μπαταρίες, ζώνες, 
ταινίες.
14.	 Αξεσουάρ – εξωτερικό τροφοδοτικό/ αντάπτορες.

 ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ

ΕΓΓΥΗΣΗ
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SPORT DEPOT HELLAS MON. IKE
Διεύθυνση επικοινωνίας:
26ης Οκτωβρίου 43, τ.κ. 54627 Θεσσαλονίκη
(+30) 2311181242

КОНТАКТИ:




